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RÉSUM É

L ’auteur analyse de quelle manière les Baluba du 
Kasai, groupe le plus septentrional du grand peuple Luba, 
qui domina le Sud du Congo du X V Ie siècle jusqu’à 
l ’arrivée des Belges, se représentent Dieu.

Cette représentation apparaît dans les appellations 
et attributs que les Baluba prêtent à Dieu, surtout 
dans leurs prières et usages, dans leurs dictons et leurs 
fables ; toute une m ythologie populaire issue de vieilles 
traditions.

L ’ouvrage laisse entrevoir leur comportement in tel­
lectuel et psychologique envers Dieu ; il expose en même 
tem ps la valeur artistique réelle de ces contes.



Aan Dhr N . M E E R S

Ond-administrateur van het gewest 

der Baluba — Dibaya — K asai;  

met dank en genegenheid.



D e Baluba van Kasai wonen in Belgisch-Kongo pro­
vincie Kasai, tussen de rivier van dezelfde naam en een 
bijrivier : de Lubilashi ; naar ’t Zuiden tot de y Ae breed­
tegraad. Ze worden ook genoemd de Baluba-Lubilashi 
of Babula Bambo (1).

D ie Lubastam m en vormen de Noord-W estelijke 
uithoek van het m achtige koninkrijk der Baluba, dat 
van af de X V Ide eeuw tot aan de Belgische bezetting  
heerste over heel het Zuiden van de Kongokolonie. Ze 
infiltreerden van Oost naar W est in een land dat bewoond  
was door inboorlingen, die talen spreken verwant, zegt 
men, m et het Kikongo. N u zijn de Baluba er in overwe­
gende massa door getal en invloed ; de autochtone stam ­
men worden gebalubaïseerd, maar hebben nog eigen  
literatuur en gebruiken.

Deze Lubastudie loopt dus niet over de Bakete, de 
Babindji, de Balualua, de Basala Mpasu, de Bakwa 
Mputu, de Bakwa Luntu, zelfs niet over de Bena Lulua 
in wat ze aan oorspronkelijke eigenaardigheden nog 
over hebben.

We hadden het geluk 25 jaar in de streek van die 
Baluba als missionaris werkzaam te zijn en waren in de 
gelegenheid hun taal en gebruiken ter plaatse te onder­
zoeken, op te tekenen en te bestuderen.

(!) O ver d e  ju is te  w oonplaats der B aluba ba L ubilash i cfr. Recherches linguis­
tiques au C. B., door R . P . V a n  B ulck , p . 426.



H et onderwerp om vat 4 delen :

I. Benam ingen van God en loftitels van God.
II. Spreekwoorden over God.

III. Gebeden, gebruiken en zangen om God te vereren.
IV. Fabels en legenden over God.

Nota over de gebruikte orthographie en toontekens 
der Lubateksten.

Een officiële spelling voor de inlandse talen van Bel- 
gisch-Kongo werd nog niet vastgelegd. D e volgende 
opmerkingen zullen volstaan om de lezing der gebruikte 
orthographie duidelijk te maken ook voor die lezers 
welke een andere gewoon zijn.

Alle o klanken worden uitgesproken lijk in het woord 
« hof ».

Alle e klanken worden uitgesproken lijk in het frans 
« est » ; enkel het woordje « ne » m aakt uitzondering 
en klinkt als « nez » in het Frans.

Alle u klanken worden oe uitgesproken.
N vóór i heeft een neusklank lijk in « ignition » of 

zoals in de Spaanse n ; ’t geen in de geschreven taal 
gewoonlijk aangeduid wordt door tussen n en i een y  in 
te lassen, b. v. m unyinyi =  vlees.

H et nasaliseren van sommige medeklinkers wordt 
aangeduid door er een n voor te plaatsen of een m indien 
het een labiale medeklinker is, b. v. ngonga, mbantu.

Voor de toontekens menen we ons te mogen houden 
aan hoog — ' en laag ' ; m et die tw ee toontekens kun­
nen de negers al de woorden zeggen op hun seintrommel.

De verlenging van een klank wordt aangeduid door 
er een • bovenaan naast te zetten, b. v. tó  • =  lange 
tijd ; terwijl tó =  geenszins.

De sam engestelde klank, hoog laag =  *.
De sam engestelde toon, laag hoog =  v bestaat niet 

in Luba van Kasai.



D e middelhoge of middellage toon =  ' b. v. tâtuèndè  
rekenen we bij de specialiteiten die enkel van belang 
zijn voor hen die aan bijzondere taalstudies doen. De 
levende taal, juist om dat ze leeft, heeft heel w at meer 
schakeringen dan de taal vastgelegd in een grammatika. 
Lijk b. v. in onze talen al de verschillende schakeringen  
der klinkers niet in schrijfvorm weergegeven worden, 
zo ook in toontalen hoeven, in een geschreven taal, niet 
al de nuances der tonen weergegeven te worden. Enkel 
in specialisaties kan men spreken over negen verschil­
lende tonen (Laman voor het Kikongo of Doke voor het 
Zulu). De negers op hun seintrommel behelpen zich met 
enkel hoge en lage tonen ; ze kunnen ermee alles kenbaar 
maken.

Meerdere woorden hebben een dubbele toon, d. w. z. 
hebben lettergrepen die even goed hoog of laag kun­
nen gebruikt worden b.v. tèkètè — tékété ; lùbflü =  
lübflü ; in die gevallen gebruiken we onverschillig een 
van de twee toontekens. Men denke dus in zulke gevallen  
niet aan fautieve aanduidingen ; ook niet als een bepaalde 
eindtoon verandert onder invloed van de tonen van het 
volgend woord. Twee opeenvolgende klinkers (binnen 
een woord of de eind- en beginklinker van twee opeen­
volgende woorden) hebben dikwijls enkel één toonte- 
ken ; dat gebeurt als er in de uitspraak sam ensm elting is 
(fusie of absorptie) van die klinkers en hun toontekens.

De toontekens werden opgegeven door een taalvaar­
dige lubaneger.



D E E L  I 

Benam ingen van God.

Lijk alle Bantu-negers kennen en vereren de Baluba  
van Kasai een persoonlijk, onstoffelijk Opperwezen, 
Schepper, Heer en Meester en Bestuurder van alles. 
D e benamingen die ze aan God geven zijn te verdelen  
in tw ee groepen :

A. —  Eigennam en van God : namen die enkel aan 
het Opperwezen gegeven worden.

B. —  Persoonsnamen die gebruikt worden in lof t i­
tels voor God, doch die oorspronkelijk eigennamen 
zijn, ofwel :

à) van voorouders in de eigen stam  ;
b) of van algemene stam vaders of stammoeders of van  

aloude cultuurmensen ;
c) of van Gods eerstgeboren kinderen.

D ie titels en namen worden gebruikt om God eer 
te geven « analogice » d. w. z. : « hetgeen die personen 
waren en zijn voor ons, mensen die er uit voortkomen  
en ontologisch er van afhangen, zijt Gij, God, in de 
hoogste maat, voor ons en voor alle mensen. Zoals zij 
Heer en Meester en bevruchters zijn van ons volk en 
ons land, zo zijt Gij het in opperste graad van ons en 
van alle volken en alle landen. » H et Theism e dat 
spreekt uit hun gebeden, spreekwoorden en gebruiken, 
is te zuiver, dan dat ze God zouden denken als een



mens, zij het ook een vergoddelijkte voorouder ; of 
als een naziel hoe vergeestelijkt ook, of als een Zon, of 
als de W ind of als het U itspansel, of als om ’t even wat 
waarmede ze God betitelen.

H et Opperwezen gelijk zij het denken is niet de u it­
komst, het hoogste in een serie soortgelijke wezens, 
maar een persoonlijk wezen, enig in zijn soort, dat 
alles schept, kent, bestuurt, de levensbron waaruit al 
het andere voortkom t en waarvan al het andere afhangt 
in zijn bestaan en werkzaamheid, niet alleen in de 
stoffelijke wereld van mensen, dieren en dingen, maar 
ook in de geestelijke wereld van nazielen en toverm id­
delen.

A. Eigennamen van God.

De huidige in gebruik zijnde eigen namen van God 
zijn : M âw éjâ , M ülópö , M vid îe ,  N z a m b i  en K d lü n g d  ; 
verschillende benamingen van eenzelfde Opperwezen.

1. M a w e j a .

M aw eja  is Gods eigen naam, bijna uitsluitend gebruikt 
in alle gezegden, spreekwoorden, gebeden en gezangen  
die zeer oud zijn. Hetzelfde dient gezegd ook voor de 
vertelsels en legenden nu nog in omloop, in de oudste 
of in die welke hun oud voorkomen bewaard hebben, 
b. v. in de vertelsels en legenden met terugkomende 
zangen waarmede het publiek de verteller onderbreekt 
of aflost, daarin wordt de naam M aw eja  gebruikt met 
uitsluiting bijna der andere eigennamen.

Kondo ka M aw eja  : het seintrom m eltje van God (kon- 
do : dim inutief van tshiondo =  seintrommel) d. i. Gods 
stem  die spreekt in het binnenste van de mens, het 
geweten.

M uele wa M aw eja  : het kapmes van God =  de dood.



M a w eja  m usangana m uenapu  : God, Hij wordt bevon­
den, Hij is er =  God van eeuwigheid.

M aw eja  lu lam angani  : van de kern-lama =  bewaren,
—  en het affix —  angana dat de betekenis geeft : ove­
ral, in alle richtingen. Dus : God, de albehoeder.

D ie eigennaam heeft gewoonlijk een attributief : 
N an gila  ; Naweja Nangila. Gelijk de naam Maweja 
gebruikt wordt enkel voor het Opperwezen zo komt 
N angila enkel voor, gekoppeld aan het woord Maweja; 
zelfstandig als eigennaam kom t het niet voor. Nangila  
is ook geen persoonsnaam verbonden aan Maweja door 
het voegwoord « a » dat zou opgeslorpt zijn door de eind­
letter « a » van Maweja ; die eindletter wordt niet ver­
lengd zoals het zou m oeten zijn in het geval van sam en­
trekking. Nangila is attribuut van Maweja ; de negers 
zijn het erover eens dat het woord draagt op de welwil­
lendheid, de goedheid van God tegenover mensen en 
dieren en tegenover alles wat Hij geschapen heeft.

N iettegenstaande Zijn macht om het leven te ontne­
men en de moeilijkheid dat Hij ook lijden en ziekten  
geschapen heeft, is de goedheid, de vaderlijkheid, de 
m eest op de voorgrond tredende eigenschap die ze aan 
het Opperwezen toekennen : « Bij Hem in Zijn streek 
is het goed te verblijven, m oet het goed zijn, anders 
zouden de doden terugkomen ; maar wie bij Hem aan­
landt vindt het er zo goed dat hij er voor altijd blijft 
wonen. » Zo leerden het ons de ouderen.

Voortgaande op het begrip goedheid dat de negers aan 
het woord Nangila hechten kan men veronderstellen 
dat het voortkom t van de kern —  nângâ die in de hui­
dige taal « beminnen » betekent. Met daarbij het appli- 
catief affix —  ila wordt het : « die bem int of die 
bem innelijk is in zijn verhoudingen m et anderen. » 
Doch van die archaïsche woorden een uitleg geven steu­
nend op de huidige taal is gewaagd en gewoonlijk niet 
juist.



Ook andere Godsbenamingen worden bij het woord  
Maweja gevoegd ; doch ze zijn er niet uitsluitend eigen 
aan of bestaan ook op zichzelf als namen van het Op­
perwezen.

H et woord Maweja in zijn verschillende vormen is 
gekend in al de streken van het Bantoe-taalgebied, van  
het Noorden tot het uiterste Zuiden, en ook in het N. W. 
tot diep in het gebied van de Soudan-talen (cfr. J o h n - 

s t o n . Comparative study of Bantu languages, II, p. 307).
Om zijn etym ologische betekenis te achterhalen  

wordt het, zoals het in zijn Luba-vorm voorkomt, 
verdeeld in drie deelen : « Ma-wej-a ». —  « Ma » wordt 
beschouwd als prefix —  « wej » is de kern en -« a » de 
eindletter ; ieder deel heeft een hoge toon.

H et prefix « Ma » in Luba wordt aanzien, onder 
meer, als het meervoud van het « Bu »-prefix, dat het 
abstractum aanduidt, de essentie, de natuur van iets. 
In die zin ware het woord te vertalen door : de godde­
lijkheid ; buweja zou dus de enkelvoud vorm zijn. 
Doch ma is geen meervoud-prefix ; evenals men van  
het « bu «-prefix zegt dat het noch enkelvoud noch 
meervoud aan duidt, zo wordt ook van « ma » gezegd  
dat het geen meervoud aanwijst, geen getal-bepaling  
insluit. D e zaken worden m et het « bu-ma » —  prefix 
aangeduid, niet in opzicht hoeveelheid maar in opzicht 
hoedanigheid ; m ayi is niet veel of weinig water maar 
enkel : water, de l ’eau. Zo stelt men ook vast dat in 
andere Bantoe-talen « ma » voorkom t als enkelvoud- 
prefix en « bu » als meervoudprefix, of « ma » en « bu » 
zijn beide en enkelvoud en meervoud ( J o h n s t o n , op. 
cit., p. 22Ö). Tenm inste in alle woorden die collectieven  
aanduiden.

-Wej- zou werkwoordelijke kern zijn en bestaan uit 
de letter « w » als halve klinker om de eindletter « a » 
van prefix « ma » m et de eigenlijke kern « ej » te verbin­
den en een hiatus te vermijden.



D ie kern « ej » zou overeenkomen met het tegenwoor­
dig gebruikte « enz », ku-enz-a dat betekent : doen, ook : 

v kunnen, bij m achte zijn, elders ook nog : macht hebben, 
gezag hebben, (cfr. L e r o y , L a religion des p r im iti fs ,  p. 
174). Daaruit dan « Maweja » =  « de Maker, de Schepper ».

Anderen zeggen « weza » is weten, kennen en kunnen 
en « Maweja» betekent de Alwetende, ook de Almachtige 
(O. K . ,  II, bl. 2).

De eindletter « a ». In de Luba-woorden m et werk­
woordelijke kern heeft de eindletter ook een eigen 
betekenis. In de woorden, vooral in die met het prefix 
« bu » of « ma » gevormd, duidt de eindletter « a » of « e » 
(elders hoort men ook « Maweze », J o h n s t o n , op. cit., 
p. 307) de toestand aan of de hoedanigheid die men 
bereikt door het verrichten of ondergaan van de 
werking de de kern aanwijst. Maweja wordt dan : dat 
wat scheppende is, of dat wat de hoedanigheid bezit te 
kunnen scheppen. —  De eindletter « i » (ook « Mawezi » 
is in gebruik) duidt het ganse verloop van de daad 
aan, alles wat die daad, die door de kern wordt aange­
wezen, in zich bevat. Mawezi zou dan betekenen : 
dat wat alles schept of, w at volledig schept.

Doch de hele uitleg berust op de actuele taalvormen, 
terwijl die aloude woorden dateren uit een tijdperk 
toen de taal, noch haar huidige woordenschat, noch 
haar huidige grammatica bezat ; hierin hun verklaring 
zoeken zal gewoonlijk fautief zijn. D it is het geval over 
’t algemeen m et al de geographische termen, de genea­
logische namen van stammen en personen, de oeroude 
woorden die gemeen goed gebleven zijn in al de dialec­
ten van het Bantoe-taalgebied. Ze kunnen niet uitge­
legd worden door de huidige taalconstructie van prefix 
Sr kern -)- eindletter en eventueel ingelaste infixen en 
affixa. Elke etym ologische uitleg die daarop berust is 
in de grond « a misconception ».

Zo staat het niet vast dat « Ma » in « Maweja » een



prefix zou zijn, zeker niet een nominaal prefix. De 
m eeste oude woorden in de Luba-taal zoals mamu, 
mansebe, mankaji, manji, manda enz. hebben geen  
pronominaal akkoord-prefix ; hetzelfde geldt voor veel 
namen die aloude eretitels aanduiden of die stamnamen  
zijn, b. v. mankamba, mandeja, mambule enz. Die 
hebben in de huidige taal geen bu - ma - akkoord 
maar wel dat van een ander klasprefix. Die woorden 
kunnen in de huidige taal andere prefixen aannemen 
zonder « ma » te laten varen, b. v. een van de hoedanig- 
heidsprefixen « tshi », « lu » of « ka ». Men mag evengoed  
zeggen «Tshimaweja » of « Lumaweja » of « Kamaweja » 
m et betekenis : de Grote God.

Voor wat de vermeende werkwoordelijke kern « ej » 
aangaat : In de Luba-taal krijgt zij de tussenklinker 
« w » vooraan en wordt « wej » ; elders is het een « b » 
en dan wordt ze : « bedza », « Kabedza » in W est-Tan- 
ganyka ; elders « 1 » of « r » ; « Ledza » in Bemba, « Redza » 
in Bundu. Elders verandert de klinker « e » in « a » : 
Awasi, Obasi, W ase, of ook in « o », « Sabo'zi », enz. (cfr 
J o n h s t o n , op. cit., p. 307).

Voor woorden gelijk « Maweja » een etym ologische 
verklaring zoeken is even moeilijk als die te bepalen van  
het Germaans : God of van het Latijns : Deus. Vooral nu 
de vergelijkende studie van Bantu en Soudan-talen nog 
in een beginstadium is.

2. Mulópó .

In de oude vertelsels is, na Maweja, het woord Mulopo 
de m eest gebruikte term om God aan te duiden.

Mulopo kom t dikwijls voor samen m et Maweja, het 
staat er gewoonlijk voor en schijnt een bijstelling te zijn  
van Maweja zoals het tegenwoordig gebruikte woord : 
Mukalenge : Heer.

Mulopo Maweja : Heer God, is de aanhef van veel 
gebeden. « Mülópö Mâwéjâ, tuâlàlâ bïmpè mu nzùbü,



nè wâtùjülâ mâléngélâ » —  Heer God laat ons rustig  
slapen in huis en wek ons gezond weder op.

Om het statiger te maken zegt men : Mulopo Maweja 
Nangila. Mülópo Mâwéjà Nangflâ, W êwé ké Muénâ 
bântü : Heer God, Gij, ge zijt de Meester der mensen.

Maar Mulopo wordt niet enkel als bijstelling gebruikt ; 
het woord alleen genomen is ook eigennaam van God : 
Mülópö nguâfùkilâ bfbishf nè biósha : God die geschapen  
hebt en het eten dat groen gegeten wordt en dàt wat 
gekookt wordt — God die alle voedsel doet groeien.

Mülópo muénâ bfntü, mülóngólódf wâ biónsó : God, 
Meester van alles, bestuurder van alles.

Mulopo ututokeshe ku meso : God, maak het ons  
klaar voor de ogen =  geef ons wijsheid in het hande­
len =  laat ons slagen.

Mulopo wordt in sommige dialecten Mulopwe u itge­
sproken. Hetzelfde woordbeeld met een andere fonologie 
« mülöpö », een ander woord dus, is de benaming van  
een kleiner gezagvoerder. D e bâ-mùlôpô, de bâ-bilolo, 
de bâ-muènà mpâlà zijn benamingen van kleiner hoofd­
mannen niet uit de familie van het algemeen hoofd der 
streek.

Maar Mülópo met dezelfde fonologie als in de betekenis 
God, kan ook gebruikt worden om een volwaardig hoofd­
man aan te duiden, geen minderwaardige, maar een 
« Mülópö müjfmâ » : een onafhankelijke chef.

D e etym ologische betekenis van het woord is onbekend. 
J o h n s t o n  (op. cit., p. 308) geeft de kern « lopo » als 
verwant met de woorden -lo'ba -ro'ba, -ruva, -o'ba, 
uba, -uwa, -lupe, rube enz. die alle benamingen van God 
zijn in de Bantoetalen. Bij Mgr L e r o y  (L a  Relig ion des 
P rim itifs ,  p. 174) worden sommige van deze kernen 
geciteerd onder de vele die de betekenis hebben : fabriquer, 
vervaardigen, maken. Mulopo kan evengoed een andere 
sam enstelling en betekenis hebben, het is te oud om  
door de huidige taalconstructie te worden verklaard.



3 . M v i d i é .

Over het hele gebied der Luba-dialecten, door heel 
Zuid-Kongo, wordt het woord Mvidie of Mvidi of Mvidia 
of V ilye gebruikt om geesten aan te duiden, d. w. z. 
onstoffelijke wezens, schakels tussen God en de levende 
mens.

Mvidie is de naam van de wezens welke in de geesten­
wereld de hoogste plaats bekleden, die welke geen licha­
melijk bestaan gekend hebben, die welke geen nazielen  
zijn van afgestorvenen. Geesten die tegenwoordig zijn 
in wouden of rivieren, in bronnen, vijvers of meren ; 
geesten van winden en stormen.

Zulke « Bavidije Baluba » of « B avidiye Bapem ba » 
treft men overal aan in het godsdienstbegrip der Luba- 
stam m en ; doch niet bij de Baluba van Kasaï, daar is de 
kennis en de verering van zulkdanige geesten verloren 
gegaan, ’t Kan verwondering wekken, temeer daar 
Mgr. Leroy in zijn Religion des P r im it i fs  zegt, dat die 
hogere geesten, schakels tussen God en de zichtbare 
wezens, bij alle volken en alle godsdiensten te vinden  
zijn. Maar bij de Baluba Lubilashi wijst geen enkele 
uitdrukking, geen enkel spreekwoord, geen enkel ge­
bruik op de kennis van zulke geesten. Alle negers, oud  
of jong, geschoold of ongeletterd die erover ondervraagd  
werden en aan wie men bekend m aakte w at hij andere 
Luba-stam m en betekend wordt door Bam vidie, waren 
het eens om te zeggen : zulke geesten kennen wij niet ; 
alle geesten zijn bij ons bakishi, d. i. nazielen van afge­
storven mensen.

Bij de Baluba van Kasaï is Mvidie eigen naam van  
God, evenwaardig m et Maweja en Mulopo. Toch kan het 
woord soms in tegenstelling staan m et deze namen en 
doelen op geesten, maar dan zijn deze geesten nazielen  
of iets w at m et nazielenverering in betrekking staat, 
b. v. de bomen bij dewelke voor nazielen geofferd wordt.



D e Kapolowayi, de Mumbu, de Mululu, de Dilenge, de 
Muabi, de Kalombo, alle geestenbomen zijn Mvidie.
Indien het tekstverband niet aanduidt dat « Mvidie »
op nazielen draagt of op geestenbomen dan betekent het 
woord God zelf.

M üntü kày i m üfùkâ kùdi M vidie ?
N kàyéndè m üdipàngllé.

H oe zou de m ens n ie t geschapen zijn  door God ?
U it zichzelf zou hij to ch  n ie t gekund hebben.

T sh itâküpèlà  Mvidie, wêwé nè :
M üjàngi m -m ünkùbe

A angaande hetgeen God U is kom en schenken, zegt gij :
E en  naziel is h e t die mij bescherm t.

Móyó m -m üshiyâ Mvidie,
L ùfù  à-düsh lyâ  bâkù lù

H e t leven w erd ons nagelaten  door God,
De dood door de stam vaders.

D e M oyo  is het levensteken van een wezen. D atgene 
wat aanduidt dat er leven is, zoals de adem bij mens en 
dier, het hart. De Moyo is ook het leven en hetgeen  
daarmee innig verbonden is, de gezondheidstoestand  
en de gem oedstoestand ; — ook de drang, de drift 
in iemand die aanzet tot handelen. Moyo is hetzelfde 
als Bukole, de levenskracht die de negers zo herhaal­
delijk en uitsluitend aan God vragen in hun gebe­
den ; de twee woorden worden onverschillig voor het­
zelfde begrip gebruikt. De groet Moyo is gelijkwaar­
dig met de groet Kolako =  wees levenskrachtig.
M üntü wa Mvidié E en  m ens geliefd door God :

K àfuâlâ, H e t is n ie t de gewoonte d a t  hij dood g a a t ;
Ü fùafuâ wâ bâloji : Men s te rf t gewoonlijk door toedoen van de beheksers
nè b ânk inâ  b â n tü  Of van  de  afgunstigen (die toverm iddelen  m aken).

De drie laatste voorbeelden werden aangehaald om  
dé tegenstelling te laten uitkom en van het woord Mvidie 
m et alles wat in de godsdienstige opvattingen van de 
Baluba de geestenwereld vormt :



a ) de bajangi en de bakulu, die nazielen zijn ;
b) de baloji en de bankina bantu, die levende mensen  

zijn maar beschikkend over een bovennatuurlijke kracht : 
de beheksers en die welke m acht hebben over een tover­
middel =  buanga.

Mvidie, zonder meer, is God, lijk in de schone uitdruk­
king : Muamba Mvidie =  gelijk God het doet =  gelijk 
God het wil. « Kuamba » bij de Baluba heeft gewoonlijk  
de betekenis van : zeggen, spreken. Maar in de oude 
uitdrukkingen en soms ook nog in de huidige taal heeft 
het de betekenis van : doen of willen.

H et Opperwezen is ook de God, Mvidie, van alles 
wat in de onderwereld bij de bajangi tehuis is, zoals in ’t 
gezegde Mvidié wâ bâjàngi : God der nageesten.

Als het tekstverband geen twijfel toelaat kan Mvidie 
dragen op nazielen of tovermiddelen b. v. wanneer Mvi­
die in tegenstelling staat m et Maweja of Mulopo. B. v. :
B uàbùlâ  m ülam blkà Als m en geen schuldige v in d t (voor ziekte, dood)
K âbàbùlàm bik ilà  M âwéjâ M ag m en n ie t als schuldige God aanzien 
B àbùlâm bikâ Mvidié M aar wel een geest.

H et attribuut « Mükùlù » dat gewoonlijk bij Mvidie : 
God, gevoegd wordt, doet alle m isverstand verdwijnen. 
Mvidie Mükùlù is de gewone term waarmede tegen­
woordig enkel het Opperwezen bij de Baluba van Kasai 
aangeduid wordt. D e katholieke missionering aanvaardde 
die benaming en veralgemeende haar gebruik ; de pro­
testantse zending gaf haar voorkeur aan het woord 
Nzam bi dat vroeger alleen bij uitzondering gebruikt 
werd.

Mvidie Mukulu amumone =  God straffe hem, 
of de eed : Mvidi Mukulu wammona =  God straffe 
mij (zo ik de waarheid niet zeg).
Mvldi M ükùlù urhpèpü m uânâ  God wil mij een k ind schenken.
Bi'ntü biónsó b ià  Mvidie, Alles behoort a an  God,
M vidié M ükù lù  wàfùkilé, God heeft h e t geschapen,
W àfùkilâ  m uinshi wâ kâbw é. H ij schiep h e t (gezeten) onder de palm boom .



Hier worden dus Mvidie en Mvidie Mukulu in hetzelfde 
spreekwoord gebruikt met eenzelfde betekenis.

Samen met Mvidie of Mvidie Mukulu wordt ook Mulopo 
gebruikt of Maweja. Veel gebeden beginnen m et het 
plechtige : Mvidi Mukulu, Mulopo, Maweja Nangila. 
Geen benamingen voor verschillende soorten van góden, 
maar een statige gebedsformule voor het aanroepen 
van het éne Opperwezen.

Men beschouwt gewoonlijk Mukulu als bijvoeglijk  
naamwoord bij Mvidie en men geeft dan aan dat bij­
voeglijk naamwoord zijn huidige betekenis : de oudste, 
de eerste in rang met al de bijbetekenissen welke door 
hun ontologie in hun sociaal leven aan die prioriteit 
verbonden zijn, zoals : eerstgerechtigde, eigenaar van  
het familiaal bezit, oorzaak en bevruchter van de levens­
kracht der navolgenden in de familie, enz.

Mukulu betekent ook : de meest voorname, de m eest 
uitm untende in enige hoedanigheid, b. v. de slim ste, de 
wijsste, enz. Gelijk in het gezegde :

M ükùlù w â nyâm â, n -K âbündi.
M ükùlù w â nyünÿu , -n K âtén d è  
M ükùlù wâ m pâsü, n -K àm ànim ânl 
enz.

De slim ste onder de dieren is K abundi ; onder de vogels, K atende  ; onder de 
sprinkhanen , K am anim ani enz.

Doch Mukulu zal oorspronkelijk wel een andere bete­
kenis hebben en geen hoedanigheidswoord zijn. In 
L e r o y , op. cit., p. 500, wordt de kern -ulu, elders -ilu (in 
monosyllabische talen, « yu », « yo ») opgegeven als die 
welke in de m eeste Bantoe-talen een naamwoord vormt 
dat gebruikt wordt als eigennaam van God. Ulu bete­
kent er : hoog, toppunt, hemel, betekenis die het ook 
heeft in het Luba in de huidige woorden : diulu =  top­
punt ; mulu =  kulu =  omhoog. In de lijst van de opge­
geven talen neemt -ulu de m eest verscheidene prefixen  
aan, soms met inschrijving van y  of g of k, tussen prefix



en kern om de hiatus te vermijden ; wat dan geeft als 
eigennamen van God : « Mugulu » in het Tabwa, « Muku- 
ru » in het Herero, « U-nkulu-nkulu » in het Zulu, enz.

H et Mukulu der Baluba zal ook wel een zulkdanige 
eigennaam van God zijn en Mvidi Mukulu zal best ver­
taald worden door : « D e Geest God », of meer etym olo­
gisch, « D e Geest de Hoge ». W at in moderne taal 
gezegd wordt door : Mvidie wa mulu of wa kulu. Ten 
andere in sommige Bantoe-talen (cfr. A fr ic a ’s God,
V, pp. 83 en 88) wordt « Mukulu » gebruikt als bijstel­
ling ook bij « Maweja », of bij « Nzam bi » (id., p. 123) ; 
de Baluba van Kasaï kennen die woordkoppeling niet, 
doch het staaft de bewering dat we hier niet te doen 
hebben m et « de oudste of voornaam ste Geest », want 
de benaming Maweja of Nzambi wordt uitsluitelijk  
gebruikt voor God en is niet op geesten toepasselijk  
zoals Mvidie.

De etym ologie van het woord Mvidie is onbekend. 
Em il Torday in zijn werk over de Bushongo van Kasaï, 
p. 95, vertaalt Mfidi Mukulu (of door m etathesis, Mfidi 
Muluku) door the ancient chief. Hij vindt de uitleg van  
het woord : Mfidi in de ww. kern -fil en zijn applicatief- 
vorm -fldilâ ; het betekent : to guide, leiden, besturen. 
Mfidi zou dan zijn de geleider, de bestuurder

Doch Mfidi is een dialectische uitspraak voor Mvidie. 
D e Bena Lulua veranderen alle v-klanken der Baluba 
in f ; gelijk alle z er s worden en alle j, sh.

« K uvila » en « kufila » zijn twee onderscheiden wkw. 
die bij de Bena Lulua op dezelfde manier uitgesproken  
worden naar niet bij de Baluba. Deze kennen küfila =  
geleiden en küvllâ =  loochenen, ook volledig kennen, 
of küvllâ =  bestrijken met iets ; doch ze zeggen nooit 
Mfidi als er spraak is van Mvidie : God.

H et wkw. küfilâ hier te pas brengen heeft geen zin, 
evenm in als küvüà of küvllâ.



4. N zâmbï.

H et woord in zijn verschillende vormen wordt ge­
bruikt in het hele Noordelijke gebied van de Bantoe­
talen, vooral door de stam m en van de W estkust tot heel 
in het Noorden aan de grenzen van het Soudan-taalge- 
bied (cfr. J ohnston , op. cit., p. 307).

H et wordt ook gebruikt door de Baluba van Kasai 
doch heel wat minder dan de vorige benamingen.

Kümônâ Nzam bi =  kütütâ diakâléngé =  lukken, sla­
gen ; in geval van ziekte : genezen.

Û dî m üküp ité  wêwé N zam bi bükólè ngw â pân l aü  ?
Die U, God, in k ra ch t overtre ft, w aar is hij ?

A kuilà N zam bi ; Spreek in  ’t  voordeel v an  God =  Bem in God 
A kuâkuilà . E n  God zal in uw  voordeel spreken =  en God zal u bem innen.

K u aku ila  — voor iemand ten beste spreken, iemand  
graag zien, iemand barmhartig zijn ; zoals in ’t gebed : 
Mvidi Mükùlù wâni, ùngâkuilè biànl =  God wees mij 
barmhartig.

Ze zeggen Nzam bi â lüpèmbà =  God van de w itte  
aarde, om Gods welwillendheid aan te duiden. Lupemba 
is het zinnebeeld van schoonheid, zuiverheid, geluk, 
voorspoed. Üdi mungélâ lüpèmbà mündâ bikólè =  mijn 
binnenste bestreek hij volledig m et w itte aarde =  hij 
m aakte mij zeer gelukkig.

Mvidi Mükùlù ùdi ùmûlâbâ mpèmbà =  God schonk 
hem voorspoed.

Voor alles wat betrekking heeft op de eredienst van  
God wordt uitsluitend wit gebruikt ; voor de bakishi of 
buanga is het gewoonlijk rood, soms rood en wit te samen.

H et woord Nzam bi wordt op een lijn geplaatst en 
samen gebruikt m et de andere benamingen van God :

Mvidi Mükùlù, Nzam bi wâ bâkùlù. God, God der 
stamvaders.

Bij het beschouwen van een zonsopgang of van een



ander groots natuurverschijnsel zegt de neger bewon­
derend : Nzam bi ! God ! (is aan ’t werken).

Om voor het woord Nzam bi een passende betekenis te 
vinden laat men het afstammen van de kern -amba die 
in de m eeste bantoe-talen gebruikt wordt met de zin : 
zeggen, ook : doen. In wkw. kernen kan de eindletter 
zijn a of e of i (cfr. supra voor «M aweja»). Zo heeft 
men ook : Nyam be, Anyambie, Nzam e ( L e r o y , op. cit. 
p. 173) of -ama, Samba ( J o h n s t o n , V, II, p. 307) en 
verschillende benamingen m et eindletter « i ». Nz 
is prefix ; elders, nya of ni of ini, eni, ani of ya, ja, dza, 
sa, za, enz. D at geeft dan voor al diezelfde Godsbena- 
mingen de betekenis : de Maker —  de Schepper. W at 
eveneens klopt voor de Baluba van Kasai waar -amba 
gewoonlijk betekent : zeggen, soms ook: doen. B .v. in de 
uitdrukking : Mvidi Mükùlù wâmbâkù bîmpè : God heeft 
alles goed gemaakt.

Doch heel die uitleg steunt op de huidige taalconstruc­
tie van prefix +  kern +  eindletter. Of het oeroude 
woord Nzam bi daaraan wel beantwoordt valt te betw ij­
felen.

Evengoed zou het woord kunnen verdeeld worden in : 
nz : prefix +  a : bindletter =  mbi : naamwoord ; nz  +  a 
+  m bi.

Zulke woordconstructie : een prefix (m eestal n ook lu 
waar er kwestie is van waterlopen, of een locatiefprefix : 
mu, ku, pa waar er kwestie is van plaats al of niet ver­
bonden door de bindletter : a aan een monosyllabisch  
woord, is de meest voorkomende in de oude geogra- 
phische of genealogische bantoewoorden ; tenm inste  
waar men niet te doen heeft m et sam engestelde woor­
den, die dan m oeten ontbonden worden in de twee 
naamwoorden waaruit het geheel bestaat ; zoals bv. :

Kasongo =  Kasa-ongo 
Musongo =  Musa-ongo 
Basongo =  Basa-ongo 
L usam bo =  L usa-m bo

B asanga- =  B asa-anga 
B akw anga =  B akw a-anga 
B alendu =  Bale-N du 
W alengola =  W ale-Ngola.



D it zijn alle sam engestelde woorden waarvan het 
eerste deel, sa of kwa of le, met gelijk welk prefix, 
stam , betekent (cfr. het huidige : tshisa en mukwa =  
stam  in Luba, en Bale =  mensen in Kilendu) (1).

In Luba kom t prefix : n voor als het oudste aller 
prefixen. Alle oude woorden, die dan gewoonlijk gem een­
goed zijn voor het hele Bantoe-taalgebied, beginnen met 
« n » ( =  « m » voor labiaalklinker). Lijk : nyoka, ngoma, 
nzolo, njila, nswa, mponde, nkole, nkunde enz. Vele 
woorden welke nu gebruikt worden met een ander prefix 
bestaan nog in oude gezegden of woordkoppelingen, met 
hun vroeger prefix « n ».

V. b. : h e t huidige d ikasa is nkasa  in m uanankasa  =  grote teen.
» » m ubidi (2) is m bidi in pam bidi =  uitw endig.
» » m unkidi is nkidi in ndondonkidi =  de  onderwereld.

Vele woorden welke een nieuw prefix gekregen heb­
ben bestaan ook nog met hun eerste prefix : n, b. v. ku 
bisalasala kua m utshi =  ku nsala kua m utshi =  tot 
het toppunt van de boom ; Kashingi =  Lushingi =  
Nshingi =  Naald. ; Tshisaka =  nsaka =  korf. Dikaka =  
ananas van nkaka =  miereneter, om dat op beider 
lichamen dezelfde schubben voorkomen, enz.

We laten de betekenis van het prefix buiten kwestie, 
ook of de prefixen vroeger, met of zonder pre-prefixen, 
een zelfstandig woord uitm aakten ; doch het is opvallend  
hoe ze dikwijls aan hun naamwoord verbonden werden 
door de bindletter : a (cfr. J o h n s t o n , op. cit., p. 240).

Die bindletter : a is zonder twijfel het betrekkings­
woord : a dat een zo m enigvuldige rol speelt in het nom i­
naal of pronominaal verband, in de grammatica der 
Bantoe-talen.

Zo zegt Mc. L a r e n  in zijn X hosa  Grammar, 1942, p.

(‘) G ram m aire K ilendu p a r L. D e  L e u , p. 5.
(2) W anneer w oorden m et prefix  « n  » een nieuw prefix  krijgen, verliezen of 

behouden ze hun  eerste  prefix.



198 : the insertion of the vowel a between the prefix 
and the root in m any words of this class deserves special 
notice. Exam ples : Isandi =  is(prefix) +  a +  ndi =  
thing of din =  noise

Isando =  is +  a +  ndo =  thing of doing =  hammer.
H etzelfde gebeurt in het Luba. Bv. de kern -suma =  

bijten geeft als persoonsnaam het woord Tshi-a-suma =  
de bijter ; Mbanza =  het hof, geeft als titelnaam  van  
dignitarissen aan het hof van de hoofdman : Shabanza =  
Tshi-a-banza.

N iet enkel het prefix tshi kan de bindletter : a opne­
men voor het oorspronkelijk woord, ook de andere 
prefixen kunnen dat doen. Bv. Bualu =  zaak, is op 
dergelijke wijze te ontbinden : bu +  a +  lu, het woord 
immers in zijn pejoratieve vorm wordt bualulu of tshia- 
lulu =  een slechte zaak, het oorspronkelijk woord « lu » 
wordt verdubbeld en niet een vermeende kern -alu. Zo 
ook mu-a-nda =  ding, heeft als depreciatief : muandanda 
luandanda, tshiandanda =  een slecht ding.

Diezelfde constructie : prefix +  a +  naamwoord is aan 
te stippen in : diambedi =  dibedi =  mbedi =  eerst ; 
waarschijnlijk ook in al de oude woorden zoals : diam- 
vwa =  maïs; luamba =  luambu =  luatshi =  front van een 
leger ; muanza =  serpent ; nzaji =  weerlicht ; luanga =  
tshianga =  zweet ; tshianza =  hand enz.

D at brengt ons dan ook de uitleg van veel oude geogra- 
phische namen zoals :

L uam bo =  L u-a-m bo =  de riv ier Mbo 
M uanza =  M u-a-nza =  aan  de N za 
K w ango =  K u-a-ngo =  aan  de Ngo 
N yanza  =  N y-a-nza =  d i t  is de  Nza

H et oorspronkelijke woord van al die benamingen was 
monosyllabisch zoals er nu nog wel enige bestaan in de 
bantoetalen, enkel of verdubbeld geschreven, b. v. de 
Nko bijrivier van de Kuilu. Gelijk de woorden ngongo =  
rat ; nganga =  geneesheer ; mpempempe =  slechte reuk;



mpopo =  grastoppen ; nkonko =  sternum ; nkanka =  
bladeren van boontjes enz.

Al die Luba woorden kunnen niet uitgelegd worden 
door de huidige woordstructuur van : prefix +  kern +  
eindletter ; zij getuigen van de m onosyllabische oor­
sprong van deBantoe-talen. D e oorspronkelijke betekenis 
van zulke woorden is wellicht te zoeken in het Soudan- 
taalgebied waar nog monosyllabische talen gesproken 
worden. Zoals b. v. het Luba woord lupepele =  wind 
uit te leggen is door het woord : mpe, verdubbeld mpepe, 
wind, in het Ngbandi (cfr. N gbandi-taal,  P. B. L e k e n s , 
p. 305).

Merken we nog op dat wanneer prefix : n voor een  
kern m et klinker als beginletter komt te staan, men de 
halfklinker y  of de medeklinker z =  s tussen beide 
inschuift ; wat dan ook gebeurt als : n m et het oorspron­
kelijk naamwoord verbonden is door de bindletter : a. 
Zo wordt het dan : nya of nza of nsa. B. v. in : N yanza =  
de (rivier) N za ; nyunyu =  ’n vogel; Nsadi =  «de 
(rivier) D i ».

Nzam bi ( =  Nyambi) zou wel dezelfde oorsprong 
kunnen hebben en te verdelen zijn in nza =  (n (z) +  a) 
en het oorspronkelijke naamwoord mbi (of mba of mbe) 
waarvan dan de betekenis in de m onosyllabische talen  
moet gezocht worden. Vooral daar het woord, volgens 
de gegevens van Johnston, het m eest gebruikt wordt in 
de streken van het Bantoegebied die grenzen aan het 
gebied der Soedantalen (x).

Dezelfde etym ologische uitleg geldt voor het woord 
Muanga dat in Swahili gebruikt wordt als naam van God. 
U itgelegd volgens de huidige taalstructuur zegt men : 
prefix : mu en kern -anga =  schitteren. Dus Muanga —  
The One of the light ; The One of the bright heaven, de 
schitterende. (A fr ica ’s God, p. 124).

f1) Bij de Balesa is « M ba » =  d ivinité. Cfr. P . S c h e b e s t a  i n  Z a ï r e , Mei ’49, 
p. 491 en p. 485.



Doch heel wat meer waarschijnlijk is de philolo- 
gische sam enstelling : mu prefix, a bindletter, nga naam­
woord. Het naamwoord nga komt overal voor in de Ban­
toetalen, in eenvoudige vorm nga of in verdubbelden  
vorm: nganga. Bij de Baluba betekent het de m edicijn­
man. In het Ngbandi is nga : ziekte. H et woord nga 
zit ook in buanga (bu +  a +  nga) : tovermiddel en 
luanga of tshianga =  damp, stoom, zweet.

We herhalen : voor archaïsche woorden gelijk Nzambi 
uitleg zoeken in de huidige taalvormen leidt op een 
dwaalspoor.

5. K â l ü n g â .

Zoals Nzambi, het meest verspreide woord voor God 
is in het Noorden en vooral het Noord-W esten van het 
Bantoe-taalgebied, zo is K alu n ga  het meest verspreide 
woord voor God in het Zuiden van het Bantoe-gebied.

H et schijnt overal gekend te zijn van in ’t Z. van Bel­
gisch Kongo tot aan de Kaap. Bij de Baluba van Kasaï 
die het randgebied bewonen van die twee groepen is 
Kalunga geen onbekende benaming voor God doch 
het wordt weinig gebruikt. H et kom t voor in loftitels 
tot God, die dan ook gebruikt worden voor groten 
onder de voorouders of onder de levenden. H et wordt 
het meest gebruikt als benaming voor de onderwereld 
waar de nageesten verblijven :

K âlüngâ m ilàbi =  w aar de  rech tvaard ige  geesten verblijven 
K âlüngâ m ïsóna =  w aar de slechte nageesten wonen

Disu dia Kalunga =  oog van Kalunga, wordt gezegd 
voor een spiegel.

De betekenis van het woord wordt door P. S t r u y f  S .  
J. (A f r ic a s  God, V, p. ÜO) en door Mgr K e i l i n g  v a n  

C u b a n g o , Angola (id., p. 101) op dezelfde wijze verklaard. 
Kalunga zou betekenen : de zee en bij toepassing op 
God zijn oneindigheid bedoelen. Mgr. L e r o y  (op . cit.,



p. 174) rangschikt Kalunga bij de groep Godsnamen met 
werkwoordelijke kern die beduiden vervaardigen, fabri­
quer, façonner.

Meer waarschijnlijk is Kalunga etym ologisch heel iets 
anders. Mulungu wordt in de streken van beneden-Zam- 
beze en elders gebruikt als Godsnaam.

Mulungu komt van Ngu, Mngu, Mungu, N-ungu, Mu- 
ungu, Mlungu, Mulungu enz. ; alle benamingen van God 
gebruikt in Swahili en andere Bantoe-talen (cfr. L e r o y , 
op. cit., p. 501).

« Kalunga » is etym ologisch wellicht een equivalent 
van Mulungu. De eindletter : a staat in verhouding met 
dezelfde klinker in het beginprefix : ka. Ofwel bestaat 
Kalunga uit twee woorden a) Kalu =  kulu =  mulu (ka 
is tijdsprefix en ku locatief prefix (x).

en b) het vroegere geciteerde
naamw. : Nga.

*
* *

Verdere Godsbenamingen die in andere streken door 
de Baluba gebruikt worden komen in Kasai niet voor ; 
noch Im ana der Baluba Hemba, noch Kam ana der 
Baluba Samba, noch Leza der Baluba Sanga, noch 
Upungu, Mungu of Mulungu ; enkel Maweja Nangila, 
Mulopo, Mvidie, Mukulu, ook Nzambi, en soms Kalunga.

B. Persoonsnamen in de titels van God op gegeven.

Hier gaat het niet meer over eigennamen van God, 
namen die enkel en alleen voor het Opperwezen gebruikt 
worden, maar over de persoonsnamen, de namen van  
voorouders, waarmede de Baluba God verheerlijken in 
de loftitels welke ze Hem toesturen.

(*) Cfr. A equatoria  1946 N° 1, bl. 8.



D ie lof titels noemen ze : Makumbu =  Mikanu =  Tu- 
sumu =  Tusala =  miaku ya  kusamuna nayo bamfumu  
=  woorden waarmee de hoofdmannen vereerd worden. 
H et zijn geijkte formules die niet meer veranderen. 
Iedere loftitel werd oorspronkelijk wel voor een bepaald  
persoon opgesteld, doch nu dienen ze om gelijk welke 
persoon te verheerlijken die ze er waardig genoeg voor 
achten.

Sommige ervan worden gebruikt als bijstellingen bij de 
eigennamen van God, worden dus gericht tot God zelf.

U it die makumbu-schat worden daartoe enkel die 
woorden gekozen waarin personen vernoemd worden die 
ofwel eerste voorouders waren in de eigen stam  of alge­
mene stam vaders of stammoeders, ofwel die aloude 
cultuurmensen zijn, ofwel die als Gods eerste kinderen 
vernoemd worden. Daarin ligt niet de bedoeling dat ze 
God willen aanduiden als een mens of een vourouder van  
de stam  ; zulke betekenis wordt als onzinnig door de 
negers van de hand gewezen ; doch, zoals reeds vroeger 
werd gezegd, wat die personen stoffelijk en ontologisch  
zijn voor de m ensen-in-de-stam, die eruit voortkomen  
en er van afhangen, kennen ze toe « analogice » en in de 
hoogste m ate aan God als eerste bron van alle levens­
kracht.

D e Baluba van Kasai kennen in hun geestenwereld  
enkel nazielen van afgestorven mensen in de stam, 
maar onder die « bakishi » zijn er verschillende cate­
gorieën :

à) de gewone Bakishi ; dat zijn de nazielen van de 
afgestorvenen in de familie, of van die buiten de familie 
welke gedurende hun leven een bepaalde toverij vereer­
den, of van die welke een speciale eigenschap hadden : 
b. v. de jagers, de smeden, de schonen van lichaams­
bouw, enz.

b) de Bakulu : de voorouders van de stam.
c) de Bakole : niet enkel de eigen stam vaders of stam ­



moeders, maar ook die van andere stammen. Zo eindigen 
de genealogies van hun verschillende stam m en m et een­
zelfde groep van drie « Bakole » :

Mutombo w a Nkole 
Nkole wa Bende
Bende wa M vidie M ukulu (cfr. De Dibeso door P . D e  N o l f  in  Congo,Febr. 36, p. 

1 7 ).

In die genealogies zijn de namen der voorouders 
verschillend, die van de Bakole niet.

U it de benamingen van Bakulu en Bakole-geesten  
worden persoonsnamen en loftitels genomen die ze 
toepassen op God zelf. N iet om te zeggen : Gij zijt de 
God van Kawongo of van N tete enz., gelijk in de Bijbel : 
God van Abraham, God van Isaac enz. ; maar om te 
zeggen : Gij zijt onze Kawongo, onze N tete enz, zoals 
men tot God zou zeggen : Gij zijt onze Abraham, onze 
Isaac.

1. M e t B akulu  -namen zeggen ze tot God :
M vidi M ükùlù w â T shîam é Tshikùlù  God van  (moeder) T shiam e T shikulu (s) 
Kdw óngó muénd bintü Kawongo  (2) b ezitte r van  alle d ingen
Dimwè wénzâ biléngâ, dlmwè wénzâ bi- Soms doet H ij goed, som s doet Hij

bi. slecht. (*)

ofwel :
M vldi M ükùlù, M ülópö, M âwéjâ N ângllâ ; God in  de Hoge, H eer, O pperwezen ; 
D îbà kà tan g llâ  tshfshfkl, Zon die m en n ie t kan  aansta ren ,
W â kü tàng ilâ  diàm ôshâ nsèsé ; Die ze beziet, ze v e rb ra n d t hem  m et

h aar stra len  ;
Kawóngó m uénâ b â n tü  Kawongo, b ez itte r der mensen,
M fùm uètù Tshitèbwà M ùkànà  Tshitebwa M ukana  onze hoofdm an,
M vldi M ükùlù m âm pângà. God van  ste rk te .

elders voegt men bij Tshitebwa Mukana zijn kasala =  
loftitel :
M ukalenge T sh itebw a M ukana H eer T shitebw a M ukana
M fum u w etu w a k u tu am b ila  m ua kupita . Onze hoofdm an die ons leert hoe voor 

, u it te  gaan  ( =  voorspoedig te  zijn)

(*) D aarover infra. p. 33.
(2) In  p laa ts  v an  K awongo zegt m en ook K apongo of Kabongo.
(3) E en g e ijk t gezegde over God, cfr. Deel I I ,  de Spreekwoorden.



ofwel :
M ülópó M âwéjâ N ângilâ  (enz.) 
N àshâ b iàm ânâ m ikùnà 
M -bfntü b ià  Ilû ngd  M b id i

H eer God, enz.
O veral w aar m en ook g aat
’t  behoort alles toe  aan  Ilu nga  M bidi.

ofw el :
M ülópó M âwéjâ N ângilâ  (enz.) 
W êwé Kdsóngó  wd kü dîbd, éndà, 
Bülôbâ bónsó m -buèbè

H eer God enz.
Gij z ijt onze Kasongo wa ku diba 
W aar Gij ook g aat 
Alle land  is h e t Uwe.

Kabongo, Tshitebwa, Ilunga Mbidi, Kasongo wa ku 
Diba zijn Bakulu-voorouders der Baluba.

2. M et Bakole -namen zeggen ze tot God :
a) M vidi M ükùlù wâ Ntêté —  God v an  N tete.

N tete, vertellen ze, was iemand van voorheen, een 
hoofdman groot en beroemd boven al onze voorouders 
en boven alle mensen, hij was de oudste van alle mensen, 
hun aller hoofd ; voor of boven hem was geen ander 
mens, wie ook. Hij, « N tete » is ons aller hoofd.

H et woord N tete komt ook bij andere volken voor 
gekoppeld aan de benaming van God : « Mpungu N tete » 
(cfr. A fr ic a ’s God, V, p. 65).

b) W êwé Nkólé  m uénâ b m tü  =  Gij z ijt Nkole, de A lbezitter.

Nkole of Nkuele is een van de drie laatste Bakole- 
namen die in de genealogies der Baluba de naam van  
God voorafgaan (cfr. supra, p. 29).

Om iemand te overbluffen zeggen ze spottend : Kuà- 
küyà Nkólé, kuàküshikilâ =  zijn glorie reikt nog verder 
dan die van Nkole, ze grenst aan het uiterste. Ofwel 
als spot op de vrouwen : Bakaji, Nkole wakabapan- 
gila =  de vrouwen, zelfs Nkole kan ze niet temmen.
c) Mvidf M ükùlù wd Bèndé God is Bende

Béndè wâ M vidi M ükùlù E n  Bende is God.

over Bende, meer hierna, p. 38.



3. M et namen van cultuurmensen zeggen ze tot God.
à) M v id i M ükù lù  wd Tshitèlè =  God van  T shitete.

« Tshitete » schijnt bij het eerste horen dezelfde naam
te zijn als « N tete » van daareven waarin prefix « n »
veranderd werd in ampliatiefprefix « Tshi » ; doch de 
fonologie der woorden is anders, bijgevolg zal Tshitete  
ook wel een andere naam en persoon zijn.

Van Tshitete wordt gezegd : « hij was een vermaarde 
mens van voorheen, door God bijzonder beschermd en 
verzorgd. God verheerlijkte Tshitete boven de andere 
mensen. Deze zagen de grote dingen die Tshitete kon 
doen en die niemand anders vermocht te doen. Vandaar 
het spreekwoord : Bàmwè bàntü mbâkombélâ kùdi Mü- 
lópö : God geeft aan sommige mensen de voorkeur. 
Tshitete, daar was niets dat voor hem te lastig of te 
moeilijk was. Daarom, om God eer aan te doen noemen 
ze Hem : Mvidi Mukulu wa Tshitete =  God, bescher­
mer van T shitete...

Tshitete wordt niet gezegd een hoofdman te zijn, maar 
een mens die uitm untte in alles, die alles kende, een 
aloude cultuurmens in de stam.

In die serie van cultuurmensen m oet geplaatst worden 
een hele reeks van namen, mannelijke en vrouwelijke 
die gebruikt worden in loftitels tot God en die doelen op 
vooraanstaanden in de stam, niet als hoofdmannen of 
stam vaders en -moeders, maar als uitzonderlijke m en­
sen. Al die namen hebben daarbij nog de eigenaardig­
heid dat ze, etym ologisch verklaard, een eigenschap  
van God aanduiden.

Zo zeggen ze tot God :
b) M v id i M ü kù lù  wd Tshimpanga  =  God van  (vader) T shim panga.

H et woord tshim panga komt van de kern -panga, 
elders -nanga of -vanga =  kunstig maken, scheppen, 
waarmee in veel Bantoe-talen een naam van  God wordt



gevormd : Mpanga —  Tshivanga —  Sha Kapanga —  
Umpangiani —  Pangapanga —  H angi —  N yam u Han- 
ga —  Nzambi Mvangi —  N sam bi K ivanga —  Bihango —  
Muvangi —  Owangi —  Ngangi enz. Een der m eest 
gebruikte namen om God als Schepper aan te duiden. 
Ook bij de Baluba van Kasaï is de kern -pàngâ gebleven  
met dezelfde betekenis.

Mvidi Mükùlù mpànga 'a bintù =  God de Schepper 
van alles.

H et woord Tshimpàngâ zal wel dezelfde betekenis 
hebben ; bij het oorspronkelijk prefix n is het ampliatief- 
prefix tshi gevoegd.

Mvidi Mukulu wa Tshimpàngâ =  God de Schepper.
Hetzelfde woord m et dezelfde fonologie betekent ook : 

ram, bélier, en heeft in loftitels de nobele zin van een 
voorvechter :

M ülùm é wâ tsh im pàngâ  R am , sterke  m an,
T üngùnù jâ  m lkókó G a de schapen voorop.

ook in de uitdrukking : kütwà m vità tshim pàngâ =  
doen als een ram in de strijd : d. w. z. voorop staan, 
de vijanden tegen houden en daardoor de vluchtelingen  
nieuwe moed geven. W at ze dan ook op God toepassen  
tegenover beheksers en kwade toverijen.

D e lof spreuk M v id i  M u ku lu  M dm pân gà  of Mvidie a 
Mâmpângà wordt eveneens veel gebruikt. We staan hier 
echter niet voor hetzelfde oorspronkelijke woord mpàngâ 
dat in plaats van het prefix tshi, het prefix ma zou 
gekregen hebben, immers de fonologie verschilt. De 
negers zijn het eens om te zeggen dat Mampanga doelt 
op de sterkte van God, Zijn onveranderlijkheid of on­
verstoorbaarheid. En inderdaad de uitdrukking komt 
het m eest voor in de spreekwoorden waarin God vergele­
ken wordt bij een olifant die niets vreest en onverstoord  
zijn weg gaat.

c) M vidi M ukulu wa Tshiând Tshikùlù =  God v an  (vader) T sh iana T shikulu.



Tshiana Tshikulu is de naam van een beroemd man 
uit de oude tijd.

Maar die naam, toegepast op God, heeft een diepe, 
schone betekenis : Tshiana, los van zijn prefix Tshi, 
heeft als kern -ana dat betekent « jong » (vergl. muana =  
kind).

Tshikulu, zonder prefix Tshi heeft als kern -kulu 
dat betekent « oud ». Tshi is een am pliatief prefix dat 
« uitm untend », « groot », betekent. Mvidi Mukulu tshiana 
tshikulu wordt dus : God, de grote jonge en de grote 
oude d. w. z. : God van alle tijden ; God, de eeuwige.

d) M vidi M ukulu w a Mûkùlûmpè. God v an  M ukulum pe.

Mukulumpe is hetzelfde, wat de betekenis aangaat, 
als Mukulu ; het is hetzelfde woord voorzien van het 
suffix « -mpe », dat vroeger bij de adjectiva gevoegd werd. 
H et betekent dus : oud, voornaam, of etym ologisch : 
uitspansel, hemel. Toegepast op God is wa Mukulumpe 
dan : de oudste, de voornaamste, de hoogste ; God in de 
Hoge.

De w oorden : « M vidi M ukulu w a N te te
M vidi M ukulu wa T sh iana  Tshikulu 
M vidi M ukulu w a M ukulum pe ».

worden gewoonlijk samen opgezegd in de loftitels tot 
God gericht om dat, volgens de negers, ze alle drie eenzelf­
de persoon aanduiden. Etym ologisch doelen de drie 
woorden op eenzelfde eigenschap van God, oorsprong 
van alles.

Er zijn verder ook drie vrouwelijke persoonsnamen, 
welke in dit soort loftitels gebruikt worden.

e) M vidi M ukulu w â Tshiâmé : God van  ( moeder) Tshiam e.

Is Tshiame een vrouwelijke stammoeder? een cultuur­
mens ?

Is dit een overblijfsel van vroeger matriarchaat?



De negers kunnen er geen verklaring voor geven, maar 
ze zijn het eens om te zeggen dat Tshiame een vrouw  
was.

Mgr L e r o y  (op. cit., p. 173) en J o h n s t o n  (op. cit., p. 
307) geven Nzam e, Nzam a, Nzam i op als eigennamen 
van God, equivalenten van het woord « Nzam bi ». Bij 
de Akan is God, «N yam e»  (A f r ic a s  God, V, p. 66) ; 
m et verandering van het prefix N y in Tshi heeft men het 
woord : Tshiame.

Zij die het woord willen uitleggen op basis van de 
moderne taal zeggen : Tshiame komt van de kern 
-tshiàm â =  dwarszetten, beletten ; en Mvidi Mukulu 
wa Tshiame zou dezelfde betekenis hebben als Mvidi 
Mukulu wa Mukawo =  God, de Jaloerse.

H et is inderdaad opvallend dat Tshiame het meest 
gebruikt wordt in de gezegden die Gods vermeende 
partijdigheid aanduiden in ’t verdelen van geluk en 
voorspoed onder de mensen.

Doch daartegen is, dat de klinker « a » kort en 
laag is in de kern -tshiàmâ, maar lang en dubbeltonig in 
Tshiâmé ; wat een verschillend woord veronderstelt en 
terugwijst naar oorsprong : Nzam e, Nyam e, Nzam i, 
Nzambi.

In de plaats van Mvidi Mukulu wa Tshiame wordt 
evengoed gezegd Tshiame wa Mvidi Mukulu ; soms 
voegt men bij Tshiame het adjectief Tshikulu — Tshiame 
de oudste, de voornaamste.

/) M aweja N angila, Tshimuènà, m àm u 'a  K ânlki : God, T shim uena, m oeder van 
K aniki.

Van Tshimuena vertellen de negers dat het de vrouw  
was, die in de oude tijd alle dingen zag ( =  wist). Zij 
kende alles van vroeger en nu ; alles nopens de dood 
onder de mensen en nopens het leven. Bij iedere strijd  
kwam zij er heelhuids van af ; als men op ’t punt stond  
haar neer te slaan ontsnapte ze op ’t laatste nippertje ;



ze ontsnapte altijd. W at voor goed ze ook deed aan de 
mensen, deze wilden niet van haar weten. Ze gaf veel 
geschenken maar het hielp niets. D at alles viel haar zeer 
lastig om dragen want zij had aan niets schuld en deed 
geen kwaad. Ze beminde haar familieleden maar deze 
schonken haar geen wederliefde. Omdat ze alles wist 
en zag werd ze genoemd Tshimuènà (van ’t werkw. 
Kümuènà =  zien, weten) : daarom noemen zij God met 
de naam Tshimuena omdat Hij is gelijk die vrouw, die 
alles kende en alles wist van in ’t begin tot op de dag 
van heden.

D e naam Tshimuena op God toegepast betekent dus 
zoveel als de Alziende.

Men zegt ook van God : Mvidi Mukulu tshimuéna 
bântü bàndi : God de Grote Bezitter der mensen. In dit 
gezegde heeft het woord Tshimuena een andere tonologie, 
dan hoger op, dus een andere betekenis. H et komt voort 
van prefix tshi +  muena =  bezitter-heer.

Met het enkelvoudige woord muena zonder amplia 
tief prefix zegt men van God :

« Mamu a K a n ik i  » : die « K aniki » wordt gezegd de 
eerstgeboren zoon te zijn van moeder Tshimuena. In de 
plaats van Kaniki zegt men ook K ayibi of Kashidi.

Van moeder Tshilele vertellen de negers « Men wou 
ze doen verdwijnen, haar vijanden beraadslaagden om  
haar te doden, maar ze mislukten telkens. Soms was er 
niets dat haar nog kon redden ; daar bleek geen enkel 
middel mogelijk om nog te ontsnappen en toch bleef 
ze gered. Daarom zegden de mensen : ze stond onder een 
speciale bescherming van God.

Mulopo M uena b an tu  
Mulopo M uena b in tu  
M aweja M uena buloba

God H eer der m ensen 
God H eer van  alle dingen 
God H eer der aarde.

g) M vidi M ukulu w â Tshilèlà, m âm u à  K aniki 
ofwel M aweja N angila  Tshilele, m am u a  K aniki.



Mvidi Mukulu wa Tshilela =  God de beschermer van  
Tshilela. Maar Tshilèlà kom t van de kern -lèlâ =  over­
vloedig zijn, abonder ; gezegd van God kan het beteke­
nen : God die alles heeft, alle leven, alle kracht.

4. Buiten die serie van persoonsnamen welke een 
eigenschap van God aanduiden, zijn er in de nazielen- 
wereld der Baluba van Kasaï nog namen die doelen 
op de drie eerste kinderen-zonen-van-God, namen welke 
ook gebruikt worden in de loftitels tot God zelf. Deze 
zijn : Tshitundu, Kabale en Mikombo.

Zo horen we als aanhef van een gebed tot God :
à) M ulopo M aweja N angila  God, Opperwezen

Tshïtùndû  m u ân a 'a  pèùlù (Gij zijt) T sh itundu , k ind  van  hierboven.

of elders :
b) Kdbàlé  m u ân a 'a  M ülópó =  K abale zoon v an  God.

« Kabale » wordt gezegd het eerstgeboren mannelijk 
kind te zijn van God, w at trouwens ook gezegd wordt 
van Tshitundu en van Mikombo. D ie drie personen wor­
den genoemd enkel om hun betrekking tot God als zijn 
eerstgeborenen, niet om hun betrekkingen tot de mensen 
als stamvaders. Hun namen dienen maar om God te 
vereren zoals b. v. in dit begin van een gebed :
M âwéjâ N angilâ  God.
Tshlm uènè m âm u 'a  K ânlki Tshim uene m oeder v an  K aniki
Kdbàlé  m u ân a 'a  M ülópö K abale  zoon v an  God
M vidi M ükùlù w â Tshüèlè God v an  Tshilele
M âm u 'a  K âshldi M oeder v an  K ashidi.

c) M ikóm bo 'a  Kâlèwô of alleen M ikombo.

Deze Mikombo is eveneens een : Muana a Maweja een 
Muana wa Mulopo =  Zoon van God. Hij is bij de Baluba  
de m eest beroemde van de drie genoemde Godskinderen ; 
een hele groep van legenden die we verder in dit werk 
mededelen ontstond rondom zijn persoon.

Zijn K asala-titel is :



M ikóm bo'a Kalèwó M ikorabo van  Kalewo
N kàyéndè m üdlfùké Hij schiep zichzelf (en kw am  te r  wereld gewapend)
Nè m âfùm à nè ngabó, M et lansen en schilden,
N è miélè m ljingila Om gord m et messen
Nè bibüngii b ià m béngâ E n  kleuterkalebassen m et m benganootjes f1).

Van Mikombo wordt gezegd dat hij zichzelf verwekte 
in de schoot van de vrouw Kalewo daar er toen nog geen 
mannen bestonden. Op te merken valt dat de negers God 
niet voorstellen als de licham elijke verwekker van  
Mikombo ; zo ver drijven ze de anthropomorphische 
voorstelling van God niet. Toch houden ze aan de gedach­
te dat men ter wereld kom t uit de schoot van een vrouw ; 
daarom gaf Mikombo zichzelf een lichaam in de schoot 
van moeder Kalewo.

Mikombo en Bende, over wie hoger sprake (p. 30), 
hebben als eerstgeborenen van God, als dichtst bij de 
eerste levensbron, een speciale plaats in de Theodicea 
der Baluba.

Van Mikombo zeggen de negers : Bântü kuénzâ 'anü 
bà Mvidf Mükùlù nè Mfkómbó : Alle mensen behoren 
toe aan ( =  komen voort van) God en Mikombo. Ofwel : 
Bantu bonso ba Mikombo, ba Mvidi Mukulu : Alle m en­
sen zijn van Mikombo, zijn van God ; behoren toe aan 
Mikombo, aan God. D at is niet hetzelfde als zeggen : ze 
zijn van Mikombo en Mikombo is van God. Mikombo 
wordt om zo te zeggen op gelijke voet gesteld m et God ; 
aan Mikombo toebehoren is aan God toebehoren, beide 
zijn ze Meesters van alle mensen.

In 'de legenden over Mikombo vernemen we dat van 
den beginne af van zijn wonderlijke geboorte een tshi- 
lume tshikulu (een boeman, un ogre) hem zocht te doden ; 
zijn moeder was daarmee akkoord. Doch hij ontsnapt 
door zijn schranderheid in het doorzien van al de listen  
welke de Tshilume hem spant.

(‘) Versiersels van  dansers en krijgers, h e t ram m elen ervan  ja a g t h e t gemoed 
op. In  andere gezegden over M ikombo zijn h e t ngonga =  klokjes, schelletjes.



Groot geworden doet Mikombo onder de mensen veel 
wonderbare dingen en zoekt in alles de mensen goed 
te doen. Maar deze willen niet van hem weten. In zijn 
strijd tegen de moeilijkheden welke ze hem aandoen 
heeft hij de dieren als bondgenoten. Ten slotte, in 
gezelschap van een groep dieren en enige mensen die 
hem trouw gebleven waren, stijgt hij op naar zijn 
Vader, God, om Hem al die wederwaardigheden kond te 
maken.

In verband daarmee zeggen de Christenen ondereen : 
Mikombo was Jezus Christus.

N ota  over Bende.

Bende, de laatstgenoem de in de serie der drie bakole
—  namen die de genealogie van alle Baluba sluiten  
(cfr. p. 29), is het dichtst bij Mulopo of Mvidi Mukulu :

M utom bo wa Nkole 
Nkole w a Bende 
Bende w a M vidi M ukulu.

Bende is als een evenknie van Mikombo. Van hem  
wordt eveneens gezegd : Bantu ne bintu bia Bende, bia 
Mvidi Mukulu : Mensen en dingen, alles is van Bende, 
van God. Of in ’t enkelvoud : Müntü rigüa Béndè, wâ 
Mâwéjâ : de mens behoort aan Bende, aan God =  als 
hij van Bende is, is hij van God. H et verschil tussen God 
en Bende schijnt zelfs nog kleiner te zijn als tussen God 
en Mikombo.

Enkel van Bende wordt gezegd :
M vidi M ükùlù wâ Béndè 
Béndè wâ M vidi M ükùlù

hetgeen het best vertaald wordt door : God is Bende en 
Bende is God.

In de legenden staat Bende om zo te zeggen op gelijke 
voet m et God, heeft medezeggenschap in het bezit en



beheer van alles. Soms betw ist hij aan God dit bezit en 
zoekt Hem ervan te overtuigen dat alle mensen enkel 
het gezag van Bende kennen. Doch dit berust op een  
bedrieglijke woordspeling; bende als hoedanigheidswoord  
betekent : van een ander, d ’autrui. Bende doet God aan 
de mensen vragen : aan wie behoort ge toe ? Zij ant­
woorden : We zijn niet ons eigen meesters, we behoren 
aan een ander, d. i. wij zijn van Bende.

De Christen-negers noemen Bende, Spiritu Munsanto, 
God de H. Geest. Volgens hun levensbeschouwing heeft 
Bende als eerste uitvloeisel van de bron van alle levens­
kracht, om zo te zeggen dezelfde macht als God om die 
levenskracht mede te delen en de nakomelingen er mede 
te bevruchten. Daarom wordt hij, door de mensen die 
uit hem voortkomen en voortdurend belevendigd wor­
den, als een evenbeeld van God beschouwd, zonder Zijn 
gelijke te zijn. Bende est pareil à D ieu sans être son égal. 
Nkole, de twede der Bakole-stam vaders is het al 
minder, maar toch nog genoeg om te kunnen opgeno­
men worden in de loftitels die aan God zelf gegeven  
worden : W ewe Nkole, muena bintu : Gij zijt onze Nkole, 
de albezitter. Mutombo, de derde der Bakole-stamvaders 
wordt niet meer genoemd in Gods loftitels.

*
* *

W at er verder nog alles bestaat aan Godsbenamingen 
en loftitels van God bij de Baluba van Kasaï is nog 
onbekend. Deze studie moge aanzetten tot, en de weg 
wijzen naar verdere opzoekingen. Zo krijgt men een 
inzicht in het innigste van hun denken en van hun geestes­
leven. Doch gelijk alle negers zijn ze weigerig die kiese 
onderwerpen te veropenbaren aan vreemden.

W e bevonden meer dan eens dat in dergelijke onder­
vragingen de oudere tussenbeide kwamen om het gesprek 
af te leiden, soms zelfs te verbieden.



C. G odsnam en aan kinderen.

1. O v e r  L u b  a  n a m e n  i n  ’t  a l g e m e e n .

Bij de negers is het de gewoonte niet dat het kind de 
naam van zijn vader zou dragen ; een familienaam be­
staat immers niet, als gezamenlijke naam heeft men 
enkel de sippe- en de stamnaam.

Maar ieder Muluba heeft verscheidene eigennamen :
a ) een die hem gegeven wordt door zijn vader, bij de 

geboorte, de tshilelelu-naam ;
b) een andere die hem omstreeks die tijd gegeven  

wordt door zijn moeder of door iemand die haar bij stond  
bij het baren, de bupangu-naam ; deze draagt op een 
speciaal kenteken of op een bijzondere gebeurtenis bij 
de geboorte van het kind ;

c) Later, omstreeks de puberteitsjaren, laat men die 
bupangu-naam varen en men krijgt of geeft zichzelf 
een bukalange-of bulungu-of bukole-naam. Deze wijst 
op een karakteristiek van het lichaam of van het 
gemoed van de naamdrager, op een gebeurtenis van  
belang waarmede hij bemoeid was of waarbij hij tegen­
woordig was, op een roemrijke daad die hij stelde bij ’t 
werk of op de jacht, op een reis die hij ondernam, een 
persoon m et wie hij in betrekking kwam, een buanga- 
toverij waaraan hij meedeed, enz.

D e bukalange-naam is veranderlijk ; weinig negers 
behouden voor altijd gedurende hun verdere leven een­
zelfde naam. Enkel de tshilelelu-naam is bestendig, 
doch die is gewoonlijk maar gekend door de drager 
zelf en zijn naaste familieleden ; hij wordt niet in ’t 
openbaar gebruikt uit vrees voor beheksers en naij­
verige nageesten ; hij wordt nooit opgegeven voor de 
registers van Staat en Kerk.

H et geven van de tshilelelu-naam  is een zaak van



zeer groot belang bij de Baluba ; hij wordt bepaald door 
de vader van het kind, soms reeds als het het kind nog in 
de schoot is der moeder, maar gewoonlijk één dag na de 
geboorte.

Als tshilelelu-naam geeft de vader aan zijn kind ofwel 
de naam van zijn eigen vader of moeder, de grootvader 
of grootmoeder dus van het kind ; ofwel die van zijn 
eigen grootvader of grootmoeder ; ofwel die van zijn 
oudste broeder als deze reeds overleden is ; ofwel de naam  
van een zijner afgestorven vrienden.

H et is altijd de naam van een afgestorvene, want de 
tshilelelu-naam geven betekent het kind, —  de nieuwe 
levenskracht in de familie — , onder de speciale hoede en 
invloed stellen van een vroegere levenskracht die nu in 
de geestenwereld voortleeft. D it is geen geloof aan ziels­
verhuizing, want de verkozen naziel blijft haar volle 
geestenleven behouden in de onderwereld, maar er wordt 
een speciale band van hulp en bescherming gelegd tussen  
de levenskracht van de naziel en die van het kind.

Die speciale band doen ontstaan is het voorrecht 
van de vader. Moest hij op reis gaan en niet kunnen 
tegenwoordig zijn omstreeks de tijd der geboorte, dan 
deelt hij die naam mede vooraleer te vertrekken. 
Moest het door toeval gebeuren dat hij zulks niet gedaan 
heeft dan blijft het kind een « katena » (dina) of een 
« kayi diende », « een zonder naam », tot de vader weer­
komt. Verdween de vader voorgoed dan m oet een m an­
nelijke oom van de familie, voor die grote aangele­
genheid de vader vervangen.

Soms staat de vader aan de moeder het voorrecht af 
een tshilelelu-naam te geven aan het kind ; dat is 
uitzonderlijk ; de moeder kiest dan een naam in de lijn 
van de afgestorvenen uit haar familie. D it bewijst 
nogmaals dat ze kinderen baren, niet tot het in stand  
brengen of vermeerderen van een nieuw huisgezin zoals 
wij het begrijpen, maar voor de sippe to t dewelke ze



behoren : de vader van zijn kant, de moeder van haar 
kant. Zo kom t het ook dat de tshilelelu-naam , hoe 
bestendig zij hem ook willen bewaren, verloren gaat als 
iemand door oorlog, verkoop, of weglopen uit de sippe 
of de stam , slaaf wordt bij leden van een andere stam  : 
door dat gebeuren verdwijnen al zijn namen, ook de 
tshilelelu-naam, om plaats te maken enkel voor de naam  
die zijn meester hem geeft.

De bupangu-naam is heel anders ; daarmede is geen 
levenskracht gemoeid ; die zinspeelt enkel op een spe­
ciaal kenteken van het kind of op een gebeurtenis 
binnen- of buitenhuis, bij de geboorte (x).

Soms kan het gebeuren dat de ouders een ander 
soort bupangu-naam verkiezen, b. v. een die betrek­
king heeft op God ; of ook nog dat ze Gods naam als 
eigennaam aan het kind geven. D at gebeurt als het kind 
gekomen is, of bij de geboorte in leven bleef, helemaal 
tegen de verwachting in der ouders ; als ze reeds lang de 
bakishi of bena Mupongo (2) of de Buanga gevraagd  
en vereerd hebben om een kind te bekomen en het niet 
kwam, of bij de geboorte of kort daarna stierf. In die 
gevallen zien ze in een gelukkige geboorte een speciale 
tussenkom st van God ; om Hem aangenaam te zijn en 
dankbaarheid te betuigen geven ze aan het kind een 
Godsnaam.

D ie Godsnamen zijn in twee groepen te verdelen :

a ) die welke komen uit een gezegde of spreekwoord 
dat betrekking heeft op God.

b) die welke eenzelvig zijn met een eigennaam van  
God in de streek.

(‘) V oor « B upangu » - nam en. Cfr. O nom asticon  v a n  ’t  L u n tu -vo lk , door P.
H . B o g a erts. Congo 1937, Juli, p. 10.

(2) A ls iem and geen kinderen baart dan gaat hij naar wie gekend is a ls behekser  
een  kind vragen  ; zij toch , de bena M upongo, zijn er op u it de leven skrach t van  
een  m ens te  stelen , ze te  vern ietigen  ofw el ze te  verduiken  of w eg  te  schenken.



2 . N a m e n  u i t  e e n  s p r e u k  o v e r  G o d .

M v id iâ k û m p â  : =  God gaf mij. K om t uit het gezegde :
M vldiâ k ûm pâ m uânâ, God gaf m ij een kind.
b ân tü  nè bâklshi bàkâd i bàbèngâ nândi. de m ensen ( =  de beheksers) en de

nazielen w ilden er n ie t van.

B iàkû pà  : =  daar God het gaf. Kom t van het gezegde :
B ià kü p à  M âwéjâ D aar God er een gaf,
pèbè w âm ûanishia. Gij v an  uw  k a n t wees H em  d ankbaar.

B àdiâm bïlà  : =  Ze beroemden er zich op. Onderver­
staan is :
B àdiâm bïlà buà  kûm pâ m uânâ  kü m ângâ nè kü  m üpóngó, bàkâshlk ilâ  ; M âwéjâ 
n kàyéndè wâm pi.

De buanga-m an en de beheksers beroem den er zich op d a t  ze mij een kind 
zouden schenken, m aar ze schoten  te  k o rt ; God alleen was bij m achte  he t mij te  
geven.

Béndè  : Bende. Onderverstaan is :
T sh m tü  tsh ia  Béndè =  Ie ts  (kind) d a t  aan  Bende toebehoort ; of ie ts  v an  ander- 
m an  (van God).

Bende, zagen we hoger op, is de evenknie van God. 

Tshiende  : H et Zijne. Onderverstaan :
T shiende tsh in tu  tsh ia  M aweja H e t eigen d ing van  God.

B a p a  M aw eja  : letterlijk : God die het gaf. 
M vid ia -kam pa  : betekent hetzelfde als Mvidiakumpa. 
D iba  : =  de Zon. U it de lof tite l van God :

M aweja N angila, God, Zon die n ie t k an  aangestaard
Diba k atang ila  tshishiki. w orden.

3 . E i g e n n a m e n  v a n  G o d .

Soms is het een der namen van God zelf die aan het 
kind gegeven wordt ; zoals : Maweja, Nzambi, Mulopo.



Op te merken in die gevallen dat Maweja en Mulopo 
enkel aan mannelijke kinderen gegeven wordt ; Nzam bi 
ook aan vrouwelijke kinderen. D e Baluba leven onder 
patriarchaal stelsel ; Nzam bi is meer import uit streken  
met matriarchaat.

Men hoort ook nog : Mvidi Mukulu enM uena bantu, de 
bezitter der mensen.

Ten andere, ieder pasgeboren kind of ieder kind dat nog  
onmondig is wordt door zijn moeder aangesproken met 
een Godsnaam, zoals : Mulopo wani, Nzam bi wani =  
mijn Mulopo, mijn Nzam bi ; b. v. om het te paaien  
als het aan ’t wenen is of uit vreugde als het kind 
geniesd heeft. Niezen is een teken van gezondheid, de 
krachten om te niezen duiden aan dat het kind een 
bukole bupiabupia kreeg, een nieuwe levenskracht.

D ie namen zijn dan geen eigennamen van het kind, 
enkel liefkozingen, gelijk daarvoor ook gebruikt wor­
den de woorden : Mayi en Bufuku.

Die Godsnaam door een moeder aan haar kind zo 
herhaaldelijk gezegd in liefde bevat een uiting van 
haar dankbaarheid tot God, van W iens welwillendheid  
voor haar, dat kind een m anifestatie is.

H et kwam daarbij ook zo pas uit de Opperste Le­
vensbron, dat het aangevoeld wordt als van goddelijk­
heid nog doordrenkt.



Spreekwoorden en Gezegden over God.

I n l e i d i n g .

We classeren onder de spreekwoorden alle gezegden  
over God die in een speciale versm aat m et eigenaardige 
toonm elodie worden uitgedrukt (1).

De Baluba zijn taalkunstenaars, ze hebben een ver­
fijnde zin voor rhythm e en harmonie en laten dat ook 
blijken in hun gesproken woordkunst. Ze beogen kunstef- 
fecten door het spel van bepaalde klinkers en m edeklin­
kers, van bepaalde lettergrepen en woordgroepen, 
evenals bij ons in de letterkundige producten. Daar is

(l) Die speciale gezegden om  iem and te  vereren  n oem t m en :
1. M dkùm bù  (enkelv. d i...)  k ü kùm bülâ  m ü n tü  is iem and troosten , opbeuren. 

K ükùm bâ m vùlâ  =  de regen doen w egdrijven, doen u iteengaan . D ikum bu =  
w a t opbeurt, lusteloosheid w egjaagt.

2. Mitèndü =  M ltèndélélü (enkelv. m u ...)  K ü tèn d â  =  roepen, zingen, bezin­
gen. K ü tèn d ü lâ  m vù lâ  =  de regen verw ijderen. K ütèndélélâ  : iem and roem en 
om  hem  gunstig  te  stem m en. M ütèndü =  lofroep om  iem and op te  hitsen .

3. M ikà n û  (enkelv. m u ...)  kük àn â  m ü n tü  heeft verscheidene betekenissen, 
w aaronder : roepen om iem and op te  hitsen . M ükànü =  m ütèndü .

4. Tüsùm ù  (enkelv. k a ...)  K üsùm â zegt m en v an  hetgeen b ijt, in v ree t in 
lichaam  of gemoed. Alle spreekw oorden w orden tu sum u genoem d om d at h e t 
snedige gezegden zijn.

5. Tüsàlà (enkelv. k a ...)  K asala  is de naam  v an  een c lanzang ; h e t is ook de 
t ite l die iem and eigen is, hem  k en m erk t gelijk bij ons de leuze of de kenspreuk  ; 
iem ands kasala w ord t ook genoem d zijn d iy i d ia  tsh iondo  : zijn  trom m elroep, 
o m d at m en m et de sein trom m el nooit iem and ro ep t bij zijn eigennaam  doch m et

■zijn kenspreuk.
6. M ênd  (enkelv. dina) : b e tek en t : nam en, o m d at de  verheerlijk ing  v an  ie­

m and  gewoonlijk b e s taa t in hem  nam en toe  te  roepen van  glorieuze m ensen en 
d ie ren  of h u n  tü sà là . K üsâm ünâ m ênâ =  iem and nam en geven, iem and v erh eer­
lijken.

7. M üsàm ü  =  een geroep, een ophitsing , een verheerlijk ing.



ook parallélisme in hun manier van de gedachten uit te 
drukken door tegenstelling, door om zetting, door sym e- 
trie.

D e vorm die ze in de spreekwoorden gebruiken is 
meestal het tweeledig distichon dat ingeleid wordt door 
een vers in vrij rhythme, of omgekeerd : dat ermee ein­
digt. Daartegenover staat ook de meerledige versmaat 
die veel meer vrijheid laat in de voorstelling der gedach­
ten, maar toch altijd gebonden stijl blijft en het 
slagvaardige van de uitdrukking beoogt. D at bewust 
nastreven van stijlschoonheid wordt onderhouden ook  
in gewoon proza en is teken van voornaamheid in de 
onderlinge omgang.

D e vertelsels van de Baluba worden ingedeeld in 
mianu, die er enkel zijn om de litteraire kunst en in 
nsumuinu die er zijn om het interessante van het onder­
werp.

Buiten de kunsteffecten van de woorden zijn daar nog  
de kunsteffecten van de tonen waarop de lettergrepen  
worden uitgesproken. Die kunsteffecten bestaan gewoon­
lijk uit eenzelfde muzikale toonm elodie die op het einde 
van sommige verzen terugkomt. D at zijn voor de negers 
niet alleen schoonheden maar ook mnemotechnische 
middelen om het gezegde te onthouden en gemakkelijk  
na te zeggen. Ze werken op hun gehoor en op hun 
geheugen gelijk bij ons de rijmwoorden.

Uitgezonderd enige alledaags gebruikte, is het moeilijk  
die spreekwoorden te achterhalen, want, zoals vroeger 
gezegd werd, zijn de negers weigerig om met de Blanke 
over God en godsdienstzaken te spreken ; het m eest 
innige van hun denken en leven houden ze, gelijk alle 
mensen, liefst voor zichzelf en openbaren het niet aan 
anderen, vooral niet aan vreemden. We worden ver­
ondersteld er niets van te begrijpen ; en ze willen niet zo 
onkies zijn hetgeen voor hen ernstig en eerbiedwaardig 
is tot voorwerp van spot en m isverstand te maken. Ze



moeten u vertrouwd weten met hen en sym pathiek  
tegenover hun eigen levensopvatting vooraleer hun ton­
gen loskomen over hun godsdienstzaken. De hierna 
volgende verzameling zou met veel nieuw en belangrijk 
materiaal kunnen aangevuld worden door wie het kan 
achterhalen. We geven enkel wat we persoonlijk verza­
meld hebben.

Die spreekwoorden welke God tot onderwerp hebben  
kunnen verdeeld worden in vier onderscheiden groepen :

1. In de eerste plaats die waarin God rechtstreeks 
vereerd wordt.

D it zijn loftitels die aan God gegeven worden door 
sommige van zijn eigenschappen te doen uitkomen in 
vergelijking met hetgeen ze zien rondom zich in de 
schepping ; b. v. m et de zon, de maan, sommige dieren 
of zaken en andere vergelijkingstermen die helpen om  
God voor te stellen als Opperste Heer en Meester en 
Bestuurder van alles.

2. Een tweede serie spreekwoorden zijn zedespreuken 
waarin deugden als vrijgevigheid, onderdanigheid aan 
’t gezag, worden geprezen omdat het zo Gods wil en 
schikking is ; of waarin ondeugden : gierigheid, opstan­
digheid, doodslag, worden gelaakt omdat het tegen  
Gods wil en schikking is.

3. Een derde serie bevat klachten en uitdrukkingen  
van spijt, tot God gericht omdat Hij ook ziekte en dood 
overzendt. Ze drukken hun onverstand en verwondering 
uit nopens het lijden onder de mensen, hoe het kan 
overeenkomen met Gods erkende welwillendheid en 
goedheid.

4. Een vierde serie geeft het vermeende waarom van  
lijden en dood. Een oplossing steunend natuurlijk op 
hun eigen levensopvatting. H et lijden komt niet van God 
maar heeft zijn oorzaak, ofwel in onze eigen verkeerde 
gedragingen, of in de afgunst van de medemensen die 
kwaaddoende toverijen maken ; of in de bemoeiingen



van de nazielen die niet bevredigd werden ; of in de 
moedwil van de beheksers die er overal op uit zijn 
levenskrachten te bemeesteren om ze te versjacheren of 
te vernietigen. Ten andere, de dood brengt ons bij 
God, bij W ie het goed is te verblijven.

Deze verzameling spreekwoorden geeft een kijk op 
hun innerlijke verhouding tegenover God, het Opper­
wezen, maar ook de Al vader. D e neger kom t er in voor 
als wijs en sym pathiek, als iemand die in zijn eigen 
gedachtensfeer m eezoekt en nadenkt over de tragedie 
van elk mensenleven.

A. Loftltels van God.

1. H et meest gebruikt gezegde over God is wel
M ülópó M âwéjâ N ângilâ, God, goede Heer,
D îbâ kà tân g llà  tshfshikl, Zon die n ie t sta rlings kan  bezien worden,
W â kù tàngilâ , W ie ze d u rf t  te  bekijken,
D iàm ôshâ nsàsé. H em  v e rb ran d t ze door h a a r stralen.

In dat spreekwoord kan het eerste lid veranderen in 
een andere serie eigennamen van God b. v. :

M aweja N angila, M vidi M ukulu wa Tshiam e

ook het laatste lid verandert soms in :
B âm uândâ nsèsé

-anda wordt gezegd van de weerlicht die neerbliksemt ; 
hier dus : hij wordt neergebliksemd door haar stralen.

Die lof titel wordt dikwijls gebruikt ofwel alleen, ofwel 
als bestanddeel van een gebed, of in verkorte vorm in 
andere gezegden. Zoals in :

2.
M vidi M ükùlù M àwéjâ, N ângilâ, H oogste God,
D îbâ k à tàn g ü â  tshfshik l ; Zon die n ie t starlings k an  bezien worden.
N gâbü w â n tsh ib ü lâ  büobó. Schild w aarop de sterken  breken.



om de beschermende macht van God te loven. Of in het 
volgende rhythmisch gezegde :

3.
K âlôndâ kâkùnzâ, Kleine rode ka londa  (insect),
K àsénsâ nè njila. D a t m et sprongetjes op de weg spring t.
M uânâ wâ M vldi M ükùlù De zoon van  God
K ênâ kü tàng ilâ  ; Is  n ie t aan  te  zien ;
B iw àm ütàngüà Zo ge hem  aanzie t
Binsónji b lam âtâ . De tran e n  on tsn ap p en  U.

4. H et volgende spreekwoord is zo oud dat de zin 
ervan is verloren gegaan :
B intü  biónsó m bla  Mvldi, Alle dingen zijn  v an  God
Mvidi M ükùlù wàfùkilé ; God heeft (ze) geschapen ;
W àfùkilé m ünsh i'a  K âbw è H ij schiep (gezeten) onder de Palm boom
K âbw è kónsó kàfùbâ. E n  alle Palm boom  verslenst.

H et gezegde is algemeen gekend en gebruikt, doch 
niemand weet een uitleg voor de twee laatste zinnen.

5. Om de sterkte en goedheid van God te prijzen 
wordt ’t volgende gezegd :
Mvldié, God,
M vldie'a m âm pângà ; God de S terke ;
N zévu 'a  n jibângâ ; O lifan t m et de S lag tanden  ;
Bllùngà biléngâ, Zoete aardappelen ,
N kùndé. Boontjes.

De olifant is het m achtigste onder de dieren, het knoop­
punt van zijn kracht ligt in zijn slagtanden. Hij wordt 
daardoor een beeld om God te loven. D e spreuk wordt 
ook gebruikt voor gelijk welke m achtige als men bij 
hem in ’t gevlei wil komen ; b. v. als ze rondom hun hoofd­
man zitten na de m aaltijd en hij oprispingen heeft van  
zijn voedsel in de maag, of als hij niest, of in andere 
omstandigheden als ze zijn heerszucht willen aanhitsen, 
zeggen ze hem die lof titel.

Zoete aardappelen en boontjes waren vroeger de 
gebruikelijke spijzen bij de Baluba, gelijk thans de 
maniokbrij. In de oude vertelsels is er buiten het vlees



enkel spraak van bilunga en nkunde ; dat wordt altijd  
voorgesteld als het lekkerste voedsel, zoals in ’t gezegde :
M ayi kulengela b u  nkunde, W ate r is lekker lijk  boontjes (*)
W a anangidila  w ashala. Die h e t wil genieten blijve hier.

D at lekkere eten wordt een beeld van God en van  
zijn welwillendheid tegenover de mensen. Als ze b. v. 
God willen danken voor geluk of welstand zeggen ze 
Hem die loftitel.

6. D e olifant als beeld van Gods macht gaat verder 
door in :
K âpüm bü O lifant
K lm âni m u nshlndé ; Die n iet m ag blijven stils taan  op de wegel,
Xm û b àd l m û nshlndé, Zoniet de m ensen op weg ( =  op reis),
B ànyém â. S laan op de v luch t.

7. variante :
K âpüm bü w â Mülèkâ, O lifant, (God) van  m oeder M uleka,
K lm ânî m û njflâ ; Hij m ag n ie t blijven  s ta an  op de wegel,
B ânâ nè b âkàjl De kinderen  en de vrouw en
B àm üyâ lübilü. Zouden d aar vlug weglopen.

Die loftitel wordt op de tshiondo-trom m el geslagen  
als er iets bizonders gebeurd is in ’t dorp, of met de 
hoofdman of m et een voorname ; b. v. bij hun dood of 
bij genezing van een zware ziekte. Daardoor willen ze 
eer geven aan God, er wordt bedoeld : God is hier tussen  
gekomen, God heeft hier zijn m acht laten zien.

8. H et eigendunkelijke doen van de Luipaard geeft 
aanleiding om Gods eigenmachtigheid in het han­
delen uit te drukken. Er wordt bedoeld : God ziet nie­
mand naar het oog, Hij handelt naar zijn welbehagen, 
vooral wanneer Hij de dood stuurt.
N kàshàm à wâ dièndè d itü , De lu ipaard  in zijn eigen bos,
U kw àtâ  m bùji. N eem t hij een geit, (een prooi)
W âdfdilâ ; Hij eet ze op alleen ;
flüngâ Mbiyè ; Ilunga  M biye !



Ilunga Mbiye en Ilunga Mbidi zijn persoonsnamen 
van eerste voorouders (cfr. Deel I) ; zij besluiten ermee 
de loftitel om te zeggen : ik richt mij tot een zeer mach­
tige ; of als het gebruikt wordt in ceremoniën om God 
te vereren luidt het ongeveer als : zo is God.

9. Eveneens :
N kâshàm à wâ m ükllâ m ülé ; De lu ipaard  m et de lange s ta a r t  (*)
B lpâtâ , Men m aak t er ja c h t op,
K àÿi lùbilü , Hij v luch t n ie t weg,
M ütâm lné m ü b ipükâ. H ij b lijft d ralen  in de heesters.

D. i., hij laat de beloerde prooi niet schieten, trekt zich 
enkel wat terug in het bos waarin de jagers hem niet 
durven volgen.

10. Ofwel :
N kâshàm à, L uipaard ,
K âp àtü lâ  bâléngèlé ; Die schone ( =  sterke) jongen v o o rtb ren g t;
Ilunga Mbldl. Ilunga  M bidi (zo is God).

11. De Schildpad in haar langzaamheid en hoge ouder­
dom is een zinnebeeld voor Gods geduld en eeuwigheid. 
Ze bereikt traag maar zeker haar doel over stromen en 
vlakten :
Nkiidi kâm ânâ m âlém bé, Schildpad die voleindigt de diepe w ateren,
B ükâlâkâlâ  buàm ânâ m p à tâ  ; H aar k ruipen voleindigt ook de v lak te ;

(ze g e raak t er door)
K âpèm bà nsüngülâ bâléngèlé W itte  aarde  wil enkel schone (zuivere) dingen.
M âwéjâ Nângflâ. Zo is God.

Kapem ba ( =  lupemba) w itte aarde, dient als muur- 
witsel of als blanketsel op het lichaam, ze verdraagt geen  
onzuivere bestanddelen, men kan ze te gemakkelijk  
er in onderscheiden. Door dit gezegde wordt bedoeld : 
God die schoon en goed is wil voor zich enkel schone en 
goede mensen.

(*) K n o oppun t van zijn krach t.



Om de schoonheid van God aan te duiden is ook het 
gezegde :
Mvfdi M ükùlù God (is als de)
K âm pùngâ Màlèjl. K am punga Maleji-vogel.

Kampunga Maleji is een vogel met schone lange staart ; 
alias mpunga maleji.

12. Ge m oet niet trachten God de baas te worden, Hem  
te dwingen ; wordt uitgedrukt door :
D iâm bâ D iam ba-slang (God is de ...)
K àband i bw â pâ nyim à ; Men kan op h aar rug  n iet stijgen (om ze te  bem eesteren) 
B iâm übàndà, W ie erop s tijg t
Üsélémükè. G lijd t eraf.

De Diamba is een zeer grote waterslang; in de vertel­
sels der negers kan ze als een brug vormen over een 
rivier van de ene zijde naar de overzijde.

13. Gods alwetendheid : Hij ziet het uiterlijke ook het 
innerlijke : wordt weergegeven door het mooie beeld 
van de deur der hut :
Tshfbi D eur
W âm ônâ lùbidl, Die langs tw ee kan ten  ziet,
M-MiSenâ biilóba. Zo is de B ezitte r der aarde.

De deur ziet langs de binnenkant w at er in ’t geheim  
van de hut, in het donker gebeurt ; —  ziet langs de 
buitenkant wat er in ’t openbaar, in ’t helle licht der 
zon gebeurt ; ze ziet alles.

14. Ofwel :
M ükw à lüm ônâ H ij is h e t zien zelf (het « t o  pXeneiv »)
Ü m ônâm ônâ nè bùfùkü H ij doorziet alles, ook de duisternis.

15. God : oorsprong der dingen, wordt aangeduid door :
Mâyf, W ater,
Mfùki a  mükèlè. O orsprong van  h e t zou t (zo is God).

Er is hier sprake van : Mayi a dishi, m ayi a munda wa



buloba : water in het binnenste der aarde, dat veron­
dersteld wordt oorzaak te zijn van het zout in delfstof­
fen en planten. Mfùki komt van het werkwoord : kûfùkâ : 
iets op een vernuftige wijze tot stand brengen, scheppen. 

Zo wordt God, zonder beeldspraak, genoemd :

M âwéjâ N ângîlâ, mfùkf, ü fùkllâ  b iónsó...
God, Schepper, die alles geschapen h e b t...

of :
M ülópö nguâfùkilé  bibishi nè biósha
God is’t  die geschapen heeft hetgeen groen gegeten w ord t en hetgeen 

gekookt w ord t =  alles w a t we eten, le cru e t le cuit.

In de huidige taal zegt men niet meer Mfuki maar 
Mufuki ; b. v. M. M. Müfùki wâ bântü =  God, Schepper 
der mensen. —  Wêwé, Müfùki wâ biónsó =  Gij, Schepper 
van alles.

16. H et vroeger reeds opgegevene :
M üntü k ày l m üfùkà kùd i Mvldié ? Hoe zou de m ens n ie t geschapen zijn door

God ?
N kàyéndè m ûdipàngilé. U it zichzelf w are hij er n ie t toe  bekw aam .

17. Gods opperbestuur wordt aangeduid door de 
volgende spreekwoorden :
M untu w am ba m uende, De m ens heeft zijn  m anier van  handelen, 
Mulopo w am ba m uende. (Maar ook) God heeft zijn  m anier v an  handelen.

Een mooie tegenhanger van ons Vlaams :
De m ens wikt.
God beschikt.

Kuamba heeft gewoonlijk de betekenis van zeggen, 
spreken ; maar vroeger had het, —  en in oude uitdruk­
kingen heeft het nu nog dikwijls —  , de betekenis van : 
doen.

18. Een lieve voorstelling van het geheimzinnig be­
stuur der Goddelijke Voorzienigheid is :



K ulp ikâ-p ikà Mülópó W aar God a lm aar spijzen aan  't  k laa r m aken is
K âk u èn à  m uînshi ; D aar ziet m en geen rook ;
L üvù  mü m pàngà P lo ts (bij toeval) ziet ge de schaal (m et m aniokbrij).
N yüngù  mü mêsó. E n  de kom  m et vlees, voor uw  ogen.

d. w. z. : Waar God iets goeds aan ’t beredderen is 
voor de mens doet Hij het in ’t geheim, daar is geen rook 
die het verraadt. Maar op ’t onverwachts ziet de mens 
dat alles m et zorg gereed is gemaakt. Spijs is voor de 
neger de voornaam ste en beste gave, God handelt goed 
m et ons, ook als wij het niet beseffen.

19. Over het verborgene van Gods handelwijze in 
ons voordeel ook het volgende :
Mvidi M ükùlù wâ T shiâm é ; God van  Tshiam e ;
W âfùkilé  bâkàjl, Schepper der vrouwen,
W âfùkilé  bâlùm é ; Schepper de r m annen  ;
U di nè kâm ünjim bü, Ge z ijt de G rote Geheim zinnige,
Udi' nè kâm ükâlângé. Ge z ijt  de G rote W ijze.

Ka-mu-njimbu =  kalu ka munshi-munshi =  gelijk het 
aard varken (njimbu =  de miereneter), dat onder de 
grond zoekt, onderduims werken, geheimzinnig doen.

Ka-mukalanga =  mukalanga =  iemand die de zaken 
kent, die groot en goed zijn zaken doet. Ka, is amplia- 
tief prefix.

20. W ie voorspoed kent is gemakkelijk God genegen :
T shladiâ  tsh iu k ü tâ  Die zich verzadigd heeft m et eten
T shiablkflâ M ülópó : D ie zegt gem akkelijk  aan  God :
M ànsèbé. L ieve Oom.

Mansebe betekent : moederlijke oom ; wordt ook ge­
bruikt als vriendschapstitel. Overblijfsel van matriar­
chaat waarin de mansebe de dienstdoende vader is 
voor het kind van zijn zuster.

21. Dankbaarheid voor Gods wijs bestuur :
W âm bâkù bîm pè M vidi M ükùlù ; Ge h eb t alles goed gedaan, God ;
M -m ütùpé m ükânâ  Gij h eb t ons een m ond gegeven
M ùa küakü lâ  ; Om te  spreken ;
Nè bülàlü E n  een bed
T ù tékè nvim à pâshi. Om te  rusten .



In heel onze handel en wandel is Gods bestuur billijk.

22. Maar de mensen hebben de gewoonte meer hun 
nageesten te danken dan God :

In toepassingen wordt het gezegd b. v. van een mens 
die gelijk krijgt in zijn proces en niet de rechter dankt 
maar wel zijn assistenten.

23. In dezelfde gedachtengang als spreekwoord 18 : 
God maakt zijn inzichten niet ruchtbaar, wordt er 
gezegd :
L ütô n g à  luà  M ùlém bà ; K nop (bourgeon) van  de M ulem ba-boora ;
Ûm w ènépù Mvidi M ükùlù H eeft m en ooit gezien d a t  God
W èlâ tsh îondô  ? De seintrom m el sloeg ?

Er is doorgaans maar een zwak verband tussen het 
eerste lid van het gewoonlijk drieledig spreekwoord en 
het eigenlijk gezegde dat volgt in de twee andere verzen. 
Soms is het niet meer dan een zinspeling op de fabel 
waarin het spreekwoord voorkomt ; of enkel een toon- 
melodie van woorden die rhythmisch passen op de toon- 
melodie van de twee volgende verzen.

H et gezegde wordt ook uitgelegd als een bevestiging  
van Gods oppergezag ; de tshiondo slaan is het werk van 
een ondergeschikte ; de hoofdman slaat nooit de tshiondo, 
m aakt enkel de orders bekend die moeten uitgeseind  
worden.

24. Gods raadsbesluit is beslissend, lijdt geen tegen­
spraak.
Mvldié kàkü lü  né m ü n tü  ; God redetw ist n ie t m et een m ens ;
Ù tü  w àkülà, Als Hij spreekt,
W àbxngâ. H eeft H ij gelijk.

T sh ltâküpèlà  Mvidie, W a t God gewoon is U te  schenken, 
Gij zegt e rvan  :
E en nageest bescherm t mij.

W êwé nè :
M üjàngl m ûnkùbé.

Kübfngâ betekent : het proces winnen.



25. Onderworpenheid aan Gods almacht wordt aan­
geleerd door :
Mvidi M ükùlù wâ B âkw à K âténdè ; God van het K atende-ras ;
K ü lü  kuàluâ  m vùlâ, V an daarboven  k o m t de regen,
K uàluâ  m ünÿa. V an daarboven  k o m t de zonnew arm te.

Bakwa Katende is de naam van een volkstak der 
Baluba ; iedere clan kan zijn eigen naam geven aan het 
eerste vers als het gebruikte woord een toonmelodie 
heeft die past bij die der volgende zinnen. D it spreek­
woord is eigenlijk een gebed in de zin van : Gij zijt onze 
God ; wij ontvangen uit Uw hand alles, regen en zon­
neschijn.

26. In die zin van afhankelijkheid en gehoorzaamheid  
aan God, nog dit vroeger reeds vermelde :
M ûkâléngé T sh itèbw à M ùkànà H eer T sh itebw a M ukana
M fùm ù w étù Onze H oofdm an
W â k ü tuàm bllâ  m uà küpltâ . Die ons de weg w ijst die we m oeten vol­

gen.

Tshitebwa Mukana is de naam van een voorouder 
(zie Deel I) ; deze spreuk, zijn kasala, blijft in gebruik 
om een voorname, gelijk wie uit de stam , te verheerlij­
ken ; ook om het Opperwezen te vereren wordt ze b. 
v. in een gebed ingelast.

B. Zedespreuken waarin God vernoemd wordt.

U it de menigvuldige spreekwoorden waarin de gierig­
heid gehekeld wordt (x).

27.
K âbiènâ kùliiilâ, Ge m oet n ie t tw isten  om wille van  rijkdom m en,
M vidi M ükùlù God is he t
N güblpâpâ b ân tü . Die ze u itd ee lt aan  de mensen.

D. i. : W eest niet jaloers om de welstand van een ander ;

(l) Cfr De G ierigheid in de spreekw oorden der B aluba, door R. V. C aen eg h em  , 
Congo, 1935, Oct. Nov. Déc.



dat komt van God ; zekere dag kan Hij ook u voorspoed  
schenken als Hij het wil.

28.
B fntü biónsó b ià M vidi M ükùlù Alle dingen behoren aan  God 
W â m ülü w àfùkâ ; Hij v an  om hoog heeft ze geschapen,
Bàm ülôm bâ, Men v ra ag t hem  iets (a /d gierigaard)
Kàblpf. E n  hij weigert.
W âm bâm bâ kükôlâ  dikôlâ pànü  ? D enk t hij voor eeuwig op aarde  te  leven ?

( =  nooit te  m oeten afstan d  doen van  zijn  bez it ?)

29.
K ùtèkf-téki ; W ees geen s tap e laa r van  goederen ;
K uênà ü m ânÿa  m uàm bà tshfdfm ü Ge w eet n ie t w a t h e t (lopende) ja a r  zal doen. 
M âwéjâ m -m uénâ kükôsôlôlâ. God is ’t  die de t ijd  van  uw leven afm eet.

30.
Lülélü k à tù ilâ  m âkàndà, K inderen verw ekken is geen zaak  van  eigen

k ra ch ten .
Amü Mülópö w àküelâ m pèm bà. E nkel als God in u welbehagen heeft.

31.
M pàkàpâkâ, Als ik  toverm iddelen  m aak,
T shltèdi m ü n tü  ; Noem  ik  nooit een m ens ;
M üntü iigw â Béndè w â M âwéjâ. De m ens im m ers behoort aan  God.

D. i. : Ik maak dit tovermiddel niet om een mens te 
schaden enkel om me zelf en mijn bezittingen te bescher­
men, want de mens behoort niet aan mij maar aan God. 
=  Ik mag niet over het leven van een medemens beschik­
ken, alleen God heeft dat recht.

32. Van iemand die van ’t geluk in ’t ongeluk kwam  
of omgekeerd, wordt gezegd :

M uàm bà M vldié ; L ijk  God h e t sch ik t ;
Bfdimü b ià  lélù fh-bîkùdlm ùké, De tijd en  zijn nu veranderd,
Bàmwè kü  m ütù , Som m igen bleven in de streken  van hoger op,

(w aar ze vroeger woonden) 
Bàmwè kùnü. A nderen kw am en h ier wonen.

33. God op zijn kant hebben is in vrede leven en 
voorspoedig zijn :



Mvidi M ükùlù M âwéjâ ; 
B àyàyâ,
B àkâm üm ônâ ;

God ;
Ze leven a lm aar (in vrede).
Zij die H em  bezien hebben ( =  die H em  gene­

gen zijn) ;
B à tén à  bâm üm ônâ, 
K àbàÿi.

Zij die H em  n ie t bezien, 
Leven n ie t (in vrede).

D at in vrede leven doelt hier op de bescherming tegen  
beheksers en mensen met kwade bedoelingen die boze 
tovermiddelen maken. Kumona-muntu =  iemand be­
zien kan voordelig zijn of nadelig, al naar gelang men 
verondersteld wordt te zien m et een goed gestem d gemoed  
of m et een slecht gemoed. H et eerste betekent iemand 
genegen zijn, het tweede, iemand kwaad zoeken.

34. In dezelfde gedachtengang wordt gezegd :
M vidi M ükùlù, God,
B àkâm üm ônâ Zij die U (genegen) bezien
B àtw â m ikùm à. Zijn voorspoedig.

36. Om vermeende onwelwillendheid van God uit te 
drukken gebruiken ze het volgende gezegde :

K utwa diulu =  het snuffelen van de hond op zoek wie 
hij kan aanvallen, vandaar, iemand kwaadwillig zijn, 
iemand in gevaar brengen.

37. Tegen de beheksers, de bena mupongo, de grote 
vrees van al de negers —  omdat deze bij m achte zijn de 
levenskracht niet alleen aan te tasten, zoals nageesten  
en toverijen, maar ook te vernietigen (kudia) —  maken 
ze beschermmiddelen die hen kunnen onzichtbaar ma­
ken voor ’t oog van die kwaaddoeners ; doch indien een

35. Ofwel :
Bâpèlè Mâwéjâ, 
B àd iâ  lüm ù.

Aan wie God geeft, 
D ie hebben roem.

M ülópö m ün tw à diûlü nè b iànl b iónsó...
God snuffelt rondom  mij en rondom  alles w a t ik  b e z it...



persoon behekst is en zijn levenskracht reeds aangetast, 
dan bekennen ze machteloos te zijn, zelfs met behulp 
der nageesten, om die prooi te verlossen ; één alleen 
kan dat, God. Vandaar het spreekwoord :

D e behekser is sterker dan gelijk wie of wat, mens of 
geest ; enkel God is bij m achte hem te doden. Gods al­
m acht is ten dienste van de mens ; in Deel III  worden 
gebeden tot God aangehaald om bescherming te  vragen 
tegen de beheksers.

38. D e zedelijke natuurwetten worden aanvaard als 
uitgevaardigd door God. N iet door christelijke invloed  
maar uit de taalschat der voorouders komen spreek­
woorden als deze :
M vldie w àkélâ m ükàndü  nè : God vaardigde de w et u it :
W âkü tàpângânâ, W ie iem and doodslaat,
W àfuâ. Ook hij sterve.

D. w. z. : Wie gezag heeft m oet geëerbiedigd worden.

40. H et leven verlaten is terugkeren tot God ; uit de 
mond van de bejaarde chef Mukungulu hoorden we dit 
oude spreekwoord :

M uénâ m üpóngó, 
W â kàfù m ülùngü, 
Müelè wà Mâwéjâ, 
K é ùdi ùm ütw ilâ.

De behekser,
H ij kan  n ie t s te rven  door vergif, 
H e t kapm es van  God ( =  de dood) 
Alleen is h e t d a t  hem  treffen kan.

39.
T shldi m uâm bé Mvldié : 
B àdi b âd iâ  bükâléngé 
Nè béndé nàkâ.

Z iehier w at God bepaald  heeft :
Zij die gezag hebben
D ragen geen v rach ten  als ze op reis gaan.

Pùm bé pùm bé 
M idimü yônsô yàpùm bâ 
T u ây â  k u à  M vidi M ükùlù.

Alles is voorbij
Alle w erk is stilgevallen
W e keren n aa r God terug.



C. Spreekwoorden nopens het probleem : God en het lijden 
onder de mensen.

Wanneer de inlandse waarzegger (mubuki) geraad­
pleegd wordt over de geheime oorzaken van tegenspoed, 
lijden of dood, geeft hij weinig uitleg. Hij maakt enkel 
bekend ofwel dat de nageesten vertoornd zijn, ofwel dat 
er lukinu, jaloezie van vijanden aan ’t werken is door 
toverij, ofwel dat eigen toverij zich tegen de eigenaar 
keert, ofwel dat beheksers in ’t spel zijn, ofwel soms, 
voor gevallen van overlijden, dat geen enkele kwaad­
aardige reden ermee bemoeid is maar dat God zijn mens 
tot zich nam.

De toorn der nageesten wordt gestild door offers en 
daarmee samengaande gebeden ; de sterkte van een 
vreemde toverij wordt onschadelijk gem aakt door tegen- 
toverijen ; hun eigen toverij wordt bedaard door ze 
beter te vereren en de er aan verbonden onthoudingen  
beter te onderhouden ; tegen beheksers helpt maar één 
middel, zich door toverij onzichtbaar maken ; tegen God 
wordt nooit iets ondernomen : hier past enkel onder­
werping.

W anneer alles werd gedaan om de geesten gunstiger 
te stem m en, de toverijen te bedaren en er toch geen 
uitslag werd bereikt, dan kan de vertwijfeling omslaan 
in woede en opstand : « We deden wat we konden, gij 
kunt ons helpen maar ge wilt niet. » D e geesten of tove­
rijen worden verwenst m et al de bitterheid van een ont­
goocheld gemoed. Die verwensingen, mulau genoemd, 
behoren in hun literatuur tot de schoonste uitingen van  
hun woordkunst. Mpingu en manga, beelden en toverijen  
worden gestraft en vernederd. Maar met opstandig  
gemoed treden ze nooit op tegenover God ; tegenover 
Zijn handelwijze reageren ze nooit met smaad of verwen­
sing ; daar kennen ze enkel gelatenheid, gedweeheid, 
gepaard nochthans m et uiting van hun verwondering,



van hun onbegrip. —  « God die goed is, God die vaderlijk  
is, God die alm achtig is, hoe kan Hij zo te kort schieten  
bij mij en zo partijdig handelen ? » Er wordt nooit 
gepoogd er iets aan te verhelpen met gelijk welk middel ; 
men weet enkel zijn beklag te maken. Die klachten komen 
overvloedig voor in hun spreekwoorden :

Eerbiedige klacht die geuit wordt voor God door 
iemand die in lijden is b. v. om een lichamelijk letsel, 
om onm acht of tegenspoed in het huwelijksleven, bij 
sterfgeval van kinderen, enz. Gods werk schijnt hun niet

de dood bestaan ; Hij schiep al het goede maar liet ook 
het kwade zijn bestel.

W àfùkâ  m ükókó, w àfùkâ tsh im pàngâ, Gij schiept h e t schaap, schiept ook de

D. w. z. God, Schepper van al wat vrouwelijk of m an­
nelijk is, in Uw scheppingswerk zijn er tekorten.

schepping),
M vidf M ükùlù kuênâ m üm ânè tó  ! God, toch  is n ie t alles voleindigd !

volledig afgewerkt ; Hij schiep het leven maar liet ook

God van  M oeder T shiam e ;
H e t ene deel (van uw  werk) is af 
H e t andere  deel b lijft nog te  doen.

43. Of snediger :
M vidi M ükùlù, 
K ùm w è kuâpuà, 
Kùm w è kuâshàlâ.

God,
H e t ene deel is af,
H e t andere  b lijft over.

44.
M vidi M ükùlù Mülópö M âwéjâ N ângilâ, God, O pperste Heer,
M fùki ufùkilâ  biónsó ; Schepper die alles gem aak t h eb t

■ K àdi kâbâ  kâm w è è küm üshàlâ.
ram .

E nkel een p laa ts  b lijf t  er onafgew erkt.



De onbegrijpelijke handelwijze van God, die nu eens 
geluk zendt en dan weer lijden ; vooral de vermeende 
partijdigheid van God die de ene mens vooruit helpt en 
de andere links laat liggen, is oorzaak van veel klachten, 
maar altijd worden die geuit met eerbied en gelatenheid.

D at herhaalt b. v. een moeder in de weeklachten over 
haar gestorven kind.

D. w. z. : De ene dag zijn Gods mensen gelukkig, de 
andere dag ongelukkig. Waarom ? H et klinkt als een 
ondervragende klacht.

Over die m utshi wa tshipayapaya geven de negers geen  
afdoende uitleg ; het gezegde is zeer oud, de betekenis er­
van ging te loor. Men zegt : het zou een stok zijn gelijk  
de « lobo » die men aan de hals van omwillige honden  
vastbindt.

Het spreekwoord wordt gebruikt in de rouwzangen.

45.
Mvidi Mükùlù, Mâwéjâ Nângilâ, 
Nè kübimpâ,
Nè kübinnÿengâ.

God is God,
E n  als H ij he t mij geeft,
E n  als H ij h e t mij ontneem t.

God van  alle tijden .
B ezitte r der m ensen ;
De ene dag doet H ij hun  goed,
De andere  dag doet H ij hun  kw aad.

God,
Die bij m achte  z ijt goed te  handelen, 
Die ook bij m achte  zij t  kw aad te  doen, 
M et uw lange lange stok,
W aarm ee Gij de m ensen doodt.

48. Iemand die voorspoed kent zegt, om God te bedan­
ken :



M vidi M ükùlù w â Tschiâm é ; 
Ü pâlâ  bàmwè,
Ù pà bângâ,
K àdi ùm pèlé raêmé.

God v an  Tshiam e,
Hij w eigert aan  de enen, 
H ij geeft aan  de anderen, 
O ok aan  m ij gaf H ij.

49. Om God gunstig te stem m en :
Mvidf M ükùlù wâ küm pàlâ  ; O pperste God ;
W âdingâ bângâ, A nderen ontgoochelt Hij,
K àdlngi wâ Mvidi m uânâ. H ij m ag n ie t ontgoochelen iem and die Gods

kind is.

D it is te verklaren door de negerpsychologie : een 
vreemde bedriegen wordt aangezien als wijs en is ook 
toegelaten, maar ’t bedrog mag niet gebeuren aan een 
medeburger van het dorp. Zo wordt hier aan God gevraagd  
geen kwaad te doen aan iemand die Hem kent en vereert, 
maar het kwaad voor te behouden voor anderen.

50. Over de partijdigheid van God in het uitdelen van  
voorspoed en rijkdommen :
Mvidie, God,
K àm ânf bâlândâ  ; D enk t n ie t aan  de a rm en  ;
B âlândâ, De arm en,
Ké b âm p étà  bèndè. Z ijn (voor Hem ) als de rijken  (die n ie t m oeten

geholpen w orden).

51.
B asuasua, m -ba b in tu  ; Men bem in t de rijken  ;
Bapele, ngeni ubasuasua ? De arm en, wie is er die ze b em in t ?
M udim adim a kateng ibu  nsala, V leerm uis zonder p luim en :
M aweja N angila. Zo is God.

Twee klachten tot God van wie in nood is terwijl 
hij anderen in voorspoed ziet. Zij bezitten reeds veel en 
alles valt hen nog mee ; voor mij blijft God onver­
schillig. « Vleermuis zonder pluimen » betekent : God 
heeft geen lichaam, gelijk de vleermuis geen pluimen 
heeft ; heeft geen eigen karaktermerk lijk ook de vleer­
muis die, alhoewel vogel, geen pluimen heeft. Alhoewel 
goed en alm achtig kan Hij ook slecht handelen.



B à m âkàsà, 
M -bàkâsuà Mvidfé ; 
B à tèn â  b à  m âkàsà, 
Mvldfe w àkabàbèngâ.

Zijn voorspoedig,
Die welke God bem in t ;
Die tegenspoed hebben.
Zijn die, van  wie God n ie t wil.

Deze klachten zijn op te vatten  als uitdrukkingen van  
wrevel en spijt van mensen die in tegenspoed en lijden 
leven, niet als theologische stellingen van hun gods­
dienstig denken.

D it laatste wil zeggen : « uit ganser harte ». Men spuwt 
nl. op de grond om aan te tonen dat men de kwade gevoe­
lens verwerpt en het gemoed weer rein is. Zo b. v. wan­
neer een vader zijn kind heeft verwenst, dan zal hij, op 
de dag dat zijn toorn over is, en om te bewijzen dat hij 
tegenover zijn kind opnieuw welwillend gestem d is, op 
de grond spuwen, zeggend : Kuisu kudi kutoka : Voor 
mijn ogen is het weer helder.

H et karakteristieke van die klachten tegenover God is 
dat ze nooit opstandig zijn of overslaan tot bitterheid  
gelijk dit het geval is tegenover hun nazielen of tove­
rijen ; veeleer is het een zacht gelaten klagen waaruit 
zelfs een tikje humor niet uitgesloten is, alsof men in de 
ondergrond van ’t gemoed Gods vaderlijkheid blijft 
gedenken.

Mitete-blaren is een onbenullige groente, min of meer

53 .
Mvidié wà bâjàngl, 
M uénâ tsh in tü  w àkûpà, 
W àk ü tù id ilâ  nè  lû tè  !

God, H eer der geesten.
A an de rijken  h eb t ge nog bij gegeven. 
E n  ge spuw det erbij op de grond.

God,
Hij geeft overvloedig aan  som m igen ; 
A nderen,
Ze krijgen  enkel m itete-groensel !

tlp â p â  bàm w è ; 
Bângâ,
W àk âb àp â  m itété.



bitter. Hier dus : Ik krijg enkel waardeloze zaken van 
God, ik blijf arm terwijl anderen rijk zijn.

55. Een variante hiervan is :

Schoon gekleed zijn is zijn vreugde uitdrukken, slecht 
gekleed zijn is in droefheid zijn. God kom t bij u met blij 
gemoed en maakt u voorspoedig, bij mij doet hij het 
tegenovergestelde.

Op die wijze klaagt iemand over zijn kleine gestalte. 
Maar het gezegde kan ook gebruikt worden als klacht bij 
gelijk welke tegenspoed; we vonden het gebruikt in het 
klaaglied van een nkumba-vrouw, d. i. een vrouw die 
onvruchtbaar is.

58. Evenzo hoort men als klacht voor blindheid :
M vidi M ükùlù k ü fùkâ  biónsó, God heeft alles geschapen,
K üb lpa  mêsó ; E n  alles ogen gegeven ;
K àdi künsh lyâ mêmé. Mij alleen lie t hij over.

D it gezegde kom t voor in een fabel van een mol die op 
de tshiondo-trommel zijn beklag doet aan God. —  In

M âwéjâ wâ kàsuîlé, 
Bàm w è bâsôm bé, 
B àdiâ m itété.

God die p a rtijd ig  is in zijn bem innen. 
Som m igen leven 
E n  e ten  m itete-blaren .

56.
M âwéjâ ùbwélèlé m ü luèbè lübànzà, 
M üvwàlé tshflàm bà ;
M uànl,
Ùbwélèlè tsh itâk â tâk à .

God, toen  H ij op uw  hof kwam , 
W as schoon gekleed ;
Op ’t  m ijne,
K w am  Hij zonder kleren.

God is h e t die alles bepaalt,
Som m igen schep t H ij,
(m et een gestalte) groot zonder eind ; 
Anderen
L ijk  (fetish) beeldjes die verstoken z itten  in ’t

gras.



de volksspraak wordt het gebruikt als klacht in gelijk 
welke miserie.

59. In geval van kinderloosheid :
N yllé kuélâ Mvidf M ükùlù raóyó nè : ’k  Zou willen God gaan  groeten en H em

zeggen :
M âwéjâ w étù ngândàm ùnâkü , Lieve God, wil mij to ch  uitleggen.
M ûdl m üfùké bèbè b â n tü  ? H oedanig Gij uw  m ensen gem aak t h e b t ?
B ângâ bâlélè, De enen kunnen  k inderen  baren,
B âkw àbô nküm bâ ! De anderen  b lijven  o n v ru ch tb aar !

D . Spreuken over de vermeende oplossing van het probleem : God
en het lijden.

In de fabels der Baluba kom t zeer vaak het m otief voor 
van de mens die in groot lijden is, en vruchteloos met 
alle menselijke middelen gepoogd heeft van dat lijden  
verlost te worden, dan eindelijk zijn beklag gaat doen 
bij God zelf. Door God wordt hij altijd goed ont­
vangen, Hij staat hem gewillig te woord. Doch altijd  
is het om aan te tonen dat het lijden niet zijn oorzaak 
heeft in Hem, God, maar dat die oorzaak elders moet 
gezocht worden, d. i. ofwel in de gedragingen van de 
mens zelf of in die van zijn medemensen, ofwel in die 
van de nageesten zijner familie, of in de bemoeiingen  
van de beheksers. Dezelfde gedachten komen tot uiting  
in de spreekwoorden :

60.
N dlm bâ-dim bâ, B edrog te  allen k an te  ;
B àdl kuètù  nè : Die v an  bij ons bew eren :
Bà Mvidi M ükùlù bàd i bàdlm bâ. God en al w at rondom  H em  is bedriegt.
M vidi M ükùlù nè : God an tw oord t :
N kàyébè üd id lm bâ m uânâ. Gijzelf z ijt h e t die u bedriegt, kind.

D. w. z. : Ge meent in uw ongeluk dat God u bedriegt ; 
u, onder de schijn van goedheid, lijden zendt ; maar ge 
bedriegt u zelf, de oorzaak van uw ongeluk is elders te 
zoeken.



61. Móyó, H e t leven
M -m üshiyâ M vldié ; W erd ons nagelaten  door God ;
Lüfù, De dood
N -düshiyâ bâkùlù . W erd ons nagelaten  door de voorouders,

Hoe, door de ongehoorzaamheid en het bedrog der 
voorouders, de dood in de wereld kwam, wordt in hun 
m ythe-vertelsels, die we verder mededelen, uiteengezet.

62. M àsôkâ m âtèy â  kôndàkànl, V alstrikken  gespannen te  allen kante,
B ângâ nè : m-Mülópo, De enen zeggen (ze komen) van  God,
B ângà nè : m -bàpànû. De anderen  zeggen (ze kom en) van  die

op aarde.

Betekent : H et leven is vol kwellingen ; sommigen  
denken dat ze hun w’orden aangedaan door God, anderen 
denken dat ze komen van de boze mensen en de behek­
sers.

63. B uàbùlâ  m ülâm bikà, Als m en in de zaak  geen schuldenaar k en t,
K àbàbùlâm bfkflâ Mâwéjâ, Mag m en God n ie t beschuldigen, 
B àbùlâm bfkâ m vldié. Men beschuldige een nageest.

Zoek de oorzaak van uw ziekte niet bij God maar in ’t 
gedoe van uw nageesten.

64. M üntd wâ Mvldié
K àfuâlé ;
U fuàfuâ,
Ngw â bâlôji,
Nè b ânk inâ  b ân tü .

De m ens (vriend) van  God 
G aat n ie t gem akkelijk  dood ; 
H ij ste rft m eestal,
Door de beheksers,
E n  door de n ijddragers.

D ie nijddragers zijn de medemensen die een kwade 
buanga-toverij hebben.

65. M uénâ m üpóngó ùdi m ütüvw ilé, De behekser is ons kom en opzoeken, 
M ütàngllé kü b âkàjl nè bâlùm é ; Hij heeft gezien n a a r de vrouw en en

n a a r  de m annen  ;
B ân tü  b àB én d è  b à  M vidi M ükùlù. M aar de m ensen behoren aan  God.

God alleen beschermt de mensen tegen de beheksers 
(cfr. Spreuk, 37).



66 . Als iemand sterft door hoge ouderdom of indien de 
geraadpleegde waarzegger bevindt dat er in zijn dood 
noch behekser, noch overtreding van m ikiya of taboe, 
noch nageest, noch toverij betrokken is, zegt hij : Mvidi 
Mukulu udi ubikila m untu wende : God is het die zijn 
mens roept. We m oeten erin berusten. Tegen Gods wil 
wordt nooit iets ondernomen. Hij handelt rechtvaardig 
m et zijn eigendom op te roepen ; bij Hem zijn we verder 
gelukkig. Om die berusting uit te drukken kennen ze 
het spreekwoord :
Panu , m -m itu  m idinge nshingu tshiendelu,
Ne : d itu n g a  n -k u a  M aweja wa Tshiam e.
H ier op aarde  : de m ensen zijn  lijk  hoofden die de hals bedriegen in h e t sam engaan; 
Doch we m oeten zeggen : ons land  (onze w are verblijfp laats) is bij God.

D. w. z. : We doen gelijk het hoofd en de hals die schij­
nen voor altijd samen te horen alhoewel de dood ze van  
elkander scheidt ; we bedriegen ons zelf als we denken 
voor altijd aan ons verblijf op aarde gebonden te zijn, 
ons echte tehuis is bij God.

Een variante ervan is :
Tüdf m ftù m fdlngishâ pànü , W e zijn hoofden die bedrogen zijn  hier op

aarde.
K ua M aweja, ki ku nzubu. Bij God d a a r is onze w oonplaats.

Kudingisha betekent ook : betrekkelijk gezond of 
gelukkig zijn, (zo en zo =  tam elijk), zoals in de weder­
zijdse begroeting :
A nishako ? Z ijt ge gelukkig, tev reden  ?
-M udingishe : Zo en  zo, ’t  g aa t nogal.

De vrije vertaling, de zin welke de negers in het spreek­
woord leggen, zal dus wel zijn : Op aarde zijn we maar 
half en half gelukkig ; ons volledig geluk is enkel bij God. 
Meer gelaïciseerd :
Tüdf b àm itù  m fdingâ pànü , W e zijn hoofden m et b ijbehoorten  (hals)

bedrogen h ier op aarde,
K u buloba kudi nzubu. In  de grond is onze verblijfp laats.

D. w. z. : H et echte leven is onder de grond bij de 
nageesten.



G ebeden, gebruiken en gezangen om  God te vereren.

Inleiding.

Een eerste pogen om het godsdienstig standpunt van 
de negers te bepalen was er een van : Dieu n ’est ici nulle 
part ; ’t was er een van onkunde en misverstand. Daarna 
kwam de tijd van de evolutietheorieën ; in het godsdiens­
tig denken der negers onderscheidde men het stadium  
van Naturisme, of van Animisme-Manisme, of van Feti- 
chisme, of van Polytheism e, of van Monotheisme. Aan 
het Monotheisme gekomen sprak men van Voorouder- 
God ; held of krijger-God, geest van water of bos-God; 
mens-God, dier-God, aarde-God, hemel of uitspansel-God 
enz. Men was ook weigerig om aan die lagere primitieven  
eenzelfde denkvermogen en logica toe te kennen als aan 
de beschaafden van Europa en elders.

D it alles is stilaan een overwonnen standpunt gewor­
den ; de theoretische beschouwingen van Levy-Bruhl over 
het praelogisme der primitieven heeft de uitdenker ervan 
zelf verworpen. Men is het er vrijwel over eens geworden 
dat de negers, waar ze ook wonen, een zuiver Theisme 
aankleven en geloven in een persoonlijk Opperwezen, 
Schepper en Bestuurder van alles. Hoe primitiever de 
negers, hoe zuiverder dit geloof.

D e onenigheid loopt nu over de eredienst welke al of 
niet aan dit Opperwezen bewezen wordt. D e meningen 
staan diametraal tegenover elkander. Mgr L e r o y  (op. 
cit., p. 1(J3) : « Mais comme, nulle part, Dieu n ’est l ’ob­
jet d ’aucune représentation matérielle, comme le culte



familial et tribal s ’adresse avant tout aux mânes des 
ancêtres, comme aucun art magique ne peut l ’atteindre, 
q u ’i l  est inaccessible à l ’homme et que, au surplus, Il ne 
nous veut d ’ordinaire que du bien, on ne s ’occupe guère 
de Lui qu’en paroles, et les voyageurs ont sillonné l ’A ­
frique sans voir sa trace presque nulle part dans la reli­
gion des populations. »

Mgr R o e l e n s  (Nieuw Afrika, bl. 497) : «H et kan 
verwondering baren dat de zwarten ofschoon zij het 
bestaan van een Opperwezen kennen, God geen ere­
dienst bewijzen. Eredienst is uitsluitend gericht tot de 
geesten ... en de schimmen van voorouders. »

Mgr D e  Cl e r c q  (Recueil d ’Instructions pastorales, 
1930, p. 13) : « ...M ais le Luba ne prie pas, n ’invoque 
pas Dieu : ni directement, ni indirectement, il n ’a recours 
à celui qu’il sait être son Créateur. Sa prière, ses invoca­
tions s ’adressent à ses bakishi, il prend son recours direc­
tem ent et uniquement à leurs bons offices... »

E m il  T o r d a y  (On the Trail of the Bushongo, p. 195) : 
« God is not dragged into everyday affairs by the Bus­
hongo, who consider Him an immaterial essence, too 
high above ail that is human, to interfere with the human 
race... they render Him no real cu it... no prayers are 
adressed to God, but the help of the ancestors is invoked. » 
Die Bushonho =  Bakuba, zijn de geburen der Baluba.

Tegenwoordig dringt de mening van hen die de tegen­
overgestelde thesis verdedigen zich meer en meer op ; 
daargelaten Pater Albert van de Bandjoe in « Cameroun 
1943 », die nog bij de oude opinie blijft : Ze kennen geen 
God.

Zo schrift Mgr Lagae, heel beslist, over de Azande : 
« Le Zande est loin d ’avoir, à l ’égard de l ’Etre suprême 
cette indifférence que d ’aucuns cherchent à attribuer au 
primitif. Sa vie individuelle est toute pénétrée du culte 
révérentiel et respectueux de l ’Etre Suprêm e...

La prière est courante, peu de jours se passent sans



que le Zande de la brousse ne songe plusieurs fois à 
Dieu-Mboli et ne lui exprime sa prière. » (*)

Aan de hand van wat we gehoord, gezien en verza­
meld hebben gedurende een 25-jarig verblijf onder de 
Baluba, m oeten we over hen hetzelfde zeggen. De 
onvervalste Luba-neger denkt aan God, bidt tot God in 
de meest verscheiden omstandigheden van zijn dage­
lijks leven. Hoe schamel hun uiterlijk voorkomen ook 
zij in kleding, huisvesting en voeding, hun verstandelijk  
en geestelijk leven staat op een heel wat hoger peil en 
over gans hun bestaan leggen ze de ernst en de wijding 
van een diep godsdienstig gevoel.

Hoe dat godsdienstig leven voor vele Blanken onbe­
kend bleef, anderen bedroog over zijn aard en betekenis, 
vindt zijn reden hierin dat de eredienst van God bij die 
mensen niet zo ostentatief is, niet gepaard gaat met even­
veel vertoon als b. v. bij de Mahomedaan die Allah aan­
roept ; hun godsdienstig vertoon blijft doorgens besloten  
binnen de private kring van het familieleven ; het kent ook 
niet de gemeenschapsgeest en de liturgische luister van de 
christelijke eredienst ; enkel de huisvader fungeert als 
priester voor het deel van de sippe dat zijn familie u it­
maakt ; gezamenlijke eredienst is een zeldzaamheid en 
wordt alleen tot God gericht op bevel van de clanoverste, 
bij publieke calamiteiten.

Die eredienst gebeurt ook niet in functie van zichzelf, 
maar is verbonden aan andere werkzaamheden en ge­
beurtenissen in hun dagelijks bestaan ; hij is er een bij­
kom stig bestanddeel van, gewoonlijk kort en weinig 
opvallend. Maar het Godsdienstige, de Godsverering, is 
veelvuldig en doordringend overal in hun materieel en 
geestelijk bestaan, bijaldien geen « beschavingsfactors » 
het kwamen afleiden en ontbinden.

(‘) Cfr Les Azande p a r Mgr L ag a e , Bibliothèque-Congo p. 69, É d ite u r : Vro- 
m an t, Bruxelles, 1936.

Idem  : C. R. L a g a e ;  Congo M ars 1921, p. 405 en volgende. «L es êtres 
suprasensibles chez les Azande. »



Daar zijn drie geestelijke m achten die de Lubaneger 
vereert om ze gunstig te stem m en te zijnen opzichte :

1° God, door Wie hij de hulp tracht te bekomen van de 
hoogste bron van alle levenskracht, als hij bevond dat 
alle andere hulpbronnen faalden.

2° De nazielen der voorouders, de bakishi, door Wie hij 
tracht in zijn voordeel te betrekken de boven - ,  -  of 
liever de onderaardse machten.

3° De toverij of B uanga, waardoor hij tracht beslag te 
leggen op de krachten die huizen in aardse, in stoffelijke 
wezens.

Elk van die drie m achten wordt vereerd door gebeden 
en verschillende geplogenheden. D e verering van de ene 
sluit de verering van de andere niet uit, ze gaan veelal 
samen. H et gebed waarmee ze God vereren kan eindi­
gen met een aanroeping der nazielen. In het gebed waar­
door de nazielen vereerd worden kan door een of andere 
lof titel ook God bedacht worden, die Heer en Meester 
is ook over de nazielen. Terwijl de toverij vervaardigd 
wordt gaan meerdere gebeden rechtsstreeks naar God, 
de bron van alle kracht die ook in de toverij macht legt 
om werkdadig te zijn. H et vereren van God sluit het 
vereren van bakishi en buanga niet uit ; het vereren van  
bakishi en buanga sluit het vereren van God niet uit. 
Integendeel mag gezegd worden dat God « intentio- 
naliter » begrepen is in hun verering van bakishi en 
buanga. Doch nazielen en toverij worden niet vereerd 
omwille van hun afhankelijkheid van God, in de praktijk 
worden ze vereerd als eigen zelfstandige m achten die hun 
kracht uitwerken uit zichzelf ; enkel wanneer zij onwil­
lig zijn of falen gaat men bij God aankloppen. Zodat 
in het gewoon verloop van hun leven er veel meer om stan­
digheden zijn waarin hun hoop en verering enkel gaat 
naar bakishi en buanga, waarin God niet uitdrukkelijk



bedacht wordt. W at dan ook de buitenstaander, de 
vreemde, op het dwaalspoor bracht dat ze God beschouw­
den als te ver verwijderd van hen, als onbekommerd 
m et hun dagelijkse bezigheden, Hem er niet in betrok­
ken, zijn verering verwaarloosden om enkel die van 
bakishi en buanga te behouden. De vele gebeden tot 
God en de gebruiken om God te vereren in dit derde 
deel voorgelegd, zijn daarvan een weerlegging. Ze tonen  
aan dat er m enigvuldige omstandigheden zijn, en van de 
m eest verscheiden aard, waarin de Luba-neger God 
gedenkt en vereert. Bijvoorbeeld, vooraleer een werk 
van belang te beginnen, vooraleer een stroom over te  
steken, vooraleer de palmboom te beklimmen ; bij het 
planten of oogsten van de eerste veldvruchten, voor de 
eerste uitslag bij jacht of visvangst of palmwijntappen ; 
soms ’s morgens, soms ’s avonds, bij het verschijnen der 
nieuwe maan ; in nood, in ziekte, bij afsterven, in tegen­
spoed bij jacht of handel ; bij het vervaardigen der grote 
beschermmiddelen ; bij het zich zuiveren van een eed 
waarin God vernoemd werd, en in meer andere om standig­
heden ; want deze studie is niet exhaustief van het 
onderwerp maar een aansporing tot verder onderzoek. 
Daar is zelfs een nooddomein dat aan God speciaal 
voorbehouden blijft, wanneer alle andere bemoeiingen  
nutteloos bleken : het aanwerven van : « levenskracht » 
=  bukole =  m oyo ; en het bekomen van vruchtbaar­
heid : « bana » ; voor die twee zaken voelen ze zich  
speciaal op God aangewezen ; de m eeste gebeden die 
rechtstreeks tot God gericht zijn behelzen enkel een 
bede om die twee dingen ; al het andere wordt eerst aan 
de bakishi of de buanga gevraagd.

De gebeden die ze gebruiken zijn vaste formules die 
eigen zijn aan de taalschat van de stam  en die van ge­
slacht op geslacht werden overgeleverd ; ze worden niet 
overgelaten aan individuele inspiratie of improvisatie. 
Ze behelzen enige loftitels tot God, het bekendmaken van



de nood waarin men verkeert, de vraag om hulp, de betui­
ging van eigen onschuld en rechtgeaardheid van gemoed.

D ie formules zijn gewoonlijk kort, ze laten geen plaats 
voor woordpralerij, gevoelsontboezem ingen of overtui- 
gingsredenen ; ze zijn meer een eenvoudige betuiging van 
Godsverering dan een aanmatiging om God te overhalen 
hun smeking te verhoren.

A . Gebeden tot God en gebruiken van Godsverering.

à)  A l g e m e n e  g e b e d e n  d i e  in  v e r s c h i l l e n d e
OMSTANDIGHEDEN KUNNEN GEZEGD WORDEN.

1.
M vidi M ükùlù M ülópó ; God van  hierboven, H eer ;
U m pèshè m óyó ngikâlè m ükólè ; Geef me levenskracht, d a t  ik s te rk  weze ; 
M mónè tsh îum â Schenk mij w elvaart,
AÏbâkè, ndélè, L aa t mij huw en, la a t  mij baren,
M m ünè m bùji, nz ló, L a a t me kw eken geiten en  kippen,
N kànü, bxntü biónsó. Bezorg me geld en zaken allerhande.
N gikâlè m ûm é ngóngóngó, m ükólè. D a t ik  gezond weze door en door, levens­

krachtig .
B âkàjl rhbà M âwéjâ M ijn meisjes kom en van God,
Bâlùm é riibèndè bân à  ; m ijn  zonen zijn Z ijn k inderen ;
Biónsó m bièndè ; Alles w at ik  heb is h e t Zijne ;
Y êyé ké m uénâbiô. H ij is de M eester erover.

D it gebed wordt gezegd door de vader der familie, de 
eigenaar van het hof, in de m eest verschillende om stan­
digheden ; b. v. vooraleer naar de markt te gaan, of op 
reis, of naar een proces ; —  als een kind op ’t hof ziek 
ligt, of vertrekt naar een andere streek ; als hij in kom­
mer is, of als alles goed gaat, hij zich gelukkig gevoelt 
en het verlangen hem bekruipt God te gedenken.

Hij bidt het rechtstaande op de plaats van het erf 
voorbehouden voor de godsdienstuitingen ; d. w. z. 
voor de Buanga bua lubanza =  het behoedmiddel van  
het hof, of aan de Kapolowayi, de geestesboom. Soms 
maakt hij voor zichzelf een voorbehouden plaats door op



de grond rondom zich een kring te trekken. H et gebed  
is niet gericht tot de buanga of tot de nageesten, 
enkel tot God. Hij zegt het m eestal ’s morgens vroeg 
of in de vooravond, soms op andere ogenblikken als 
het hof leeg staat en geen vreemde ogen hem nagaan. 
D at het gezegd wordt bij de toverij of bij de geestes- 
boom mag niet verkeerd uitgelegd worden. Om God 
te vereren heeft de Luba-mens geen geëigende plaats. 
God is boven alles en overal, ongrijpbaar en onbedwing­
baar; daarom zijn er geen stoffelijke zaken of beelden 
waarin hij Gods geest of kracht kan insluiten zoals b. 
v. de krachten van stoffelijke en onstoffelijke wezens 
in de buanga-toverijen. God heeft geen tem peltje of 
boompje of plaats waar Hij soms kom t vertoeven  
gelijk de Bakishi-nazielen ; daarom kan Hij op gelijk  
welke plaats en gelijk welke tijd vereerd worden ; maar 
om dat die Godsverering een uiting is van het godsdiens­
tig gevoel, gaat de vereerder op een voor hem heilige 
plaats van zijn erf staan.

2. De volgende formule is ook een algemeen gebed, dat 
de vader wien het goed gaat, b. v. die reeds kleinkinderen 
heeft, zegt als hij in godsdienstige stem m ing is, b. v. 
als hij een offer nederlegt aan de boom der nazielen op 
het hof. H et maakt deel uit van de hele ceremonie, doch 
een deel dat enkel God aanbelangt :
M ülópó M âwéjâ N ângilâ  H eer God,
W êwé ké m uénâ b ân tû  ; Gij z ijt de m eester van  alle m ensen ;
M üntü  éü àkôlè, à tôkè  m ütù , L a a t deze m ens k rach tig  zijn  to t  hij grijs

W â m ündâ m übi, wâ m ütshiaùdl, De m ens m et een slecht h a rt, de n ijd igaard

D it laatste draagt op de beheksers ; om er zich tegen  
te vrijwaren is er maar één middel : zich onzichtbaar 
maken voor hun oog.

Zulk een algem een gebed kan ook van pas komen en

Àlélè b ân â  bàvülângànè ; 
B àdî am ü bèbè wêwé.

w orde van  ouderdom ,
H ij moge veel k inderen  te r  wereld brengen ; 
Alle zijn  toch  uw  kinderen.

Kàbàmônÿi tó. Moge ze n ie t zien.



gebruikt worden bij andere ceremoniën, b. v. bij het 
vervaardigen van de Buanga bua lubanza : het behoed­
middel van het hof, zoals verder aangegeven wordt.

3. Volgt een gebed dat gelijk wanneer gezegd wordt 
in tijd van voorspoed. H et is een getuigenis van  
oprechtheid en goede inzichten om daardoor van God 
nog meer voorspoed te bekomen.
M vidi M ükùlù, God in de  Hoge,
B iànl b in tü  blkâiè b ltw â m ikùm à ; Moge alles w a t ik bezit voorspoedig z ijn ; 
Mêmé tsh îenâ  nglbâ, Ik  to ch  besteel niem and.
Tshîenâ ngèndélâ m ükàjl wâ béndè Ik  toch  val anderm ans vrouw  n ie t lastig  
T shîenâ ngèndélâ m uânâ  w â béndè. Noch anderm ans dochter.
K âdi m ü n tü  m üntàngüé. M aar de m ens die mij beziet m et een kw aad

oog,
W êwé Mvidi M ükùlù, Gij, God,
Ü m ütàngllè  bièbè. Bezie hem  ook.

D e beheksers beheksen met hun ogen. H et oog is het 
middel tot overzetting van de inzichten van de ene mens 
op de andere mens ; het oog van iemand m et een kwaad  
gemoed doet kwaad, het oog van iemand m et een w el­
gezind gemoed doet goed.

4. Omdat de behekser er immer op uit is de levens­
kracht van de mens niet alleen te verzwakken maar ook 
te vernietigen is hij de aartsvijand van de neger. Om 
zich tegen beheksers te beschermen richt hij het volgende 
gebed tot God :
M uénâ m üpóngó ùdi m ütùvw îlé, De behekser is op ons hof gekomen, 
M ütàngllé kü b âk àjl nè bâlùm é, Zoekend n a a r vrouw en en n a a r m annen , 
B ân tü  b à  béndè bà  M vidi M ükùlù. M aar alle m ens behoort a an  God.
Mvidi M ükùlù ùm üm ônè, God bezie die behekser,
Àlué p â  nÿim à pèbè D a t hij n a  U kom e ( =  U gehoorzame).
T u êtü  tù b ân d è  nè m âyi, W ij, la ten  wij stroom opw aarts varen,
Yêyé àpw ékè nè m âÿi. H ij, d a t  hij afd rijve  m et de  stroom .

Deze laatste uitdrukking wordt algemeen gebruikt 
om aan te duiden dat men de moeilijkheid wil te boven 
komen en niet erdoor wil meegesleurd worden ten ver- 
derve. H et gebed kan ook gezegd telkens men een akte



van  godsdienst stelt, ’t zij aan de geesten, ’t zij aan de 
buanga. Eerst een gebed tot God, dan een voor de 
bakishi of de buanga.

5. Andere gebeden tot God die niet vast zijn voor een 
bepaalde gebeurtenis maar die in alle omstandigheden 
kunnen gezegd worden tot bewaring voor kwaad :
M vidi M ukulu, M aweja N angila, 
Mulopo, rauena  m atunga  
W ewe ngufukile b in tu  bionso ;
K adi m em e m undi m uvue em u : 
N gikale pan i ne bukole.
N yam a raubi w a tsh ilub i kam m oni, 
N ku b a  kam m oni,
M uena m upongo kam m oni,
M uena bualu  bubi kam m oni.

6 . Ofwel :
Mulopo, M aweja Nangila,
W ewe ud i lum ana  b in tu  m p a ta  ; 
N zubu wani eu asanguluke.
T shibi tsh in tu  tsh ia  m untu , 
T sh itap iangani,
N enku ungipatshile  b ib i bionso bidi 

bim vw ila.

7. Ofwel :
Mülópó M âwéjâ N ângîlâ 
W âtù p â  m âkàndà  m übidi ;
B ânà bàn l bàsângâlè ;
W êwé üpèlé
É ü  tshièndè, éü tshlendè.

God, Opperwezen.
God, H eer van  de  wereld.
Gij die alles geschapen h eb t ;
M aar ik, w aarom  ik  h ier gekom en ben : 
Om te  m ogen zijn  vol levenskracht.
D a t geen wild d ier mij vinde,
D a t de bliksem  mij n ie t vinde,
D a t de behekser mij n ie t vinde,
D a t de m ens m et een kw aad h a r t  mij 

n ie t vinde.

God, Opperwezen,
Gij die in m ach t alles ov ertre ft ;
D it m ijn  huisgezin weze voorspoedig. 
Bij niem and heb ik  iets gestolen,
Ik  heb n iem and gedood.
Zo dan  weer van  mij af alle kw aad 

d a t  mij kan  overkom en.

God, Opperwezen
W il ons geven gezondheid ;
Mogen m ijn k inderen  gelukkig wezen ; 
Gij die schenkt,
A an iedereen h e t zijne.

b ) P a r t i c u l i e r e  g e b e d e n ,  d i e  v a s t  z i j n  v o o r  e e n
BEPAALD WERK OF VOOR EEN BEPAALDE GEBEURTENIS 

IN HET ALLEDAAGS LEVEN.

8 . Vooraleer een werk te beginnen :
Mvldf M ükùlù wânl, M ijn God in de Hoge,
Ù ngâm bikè bükólè buà  küenzâ m üdim ü, Geef me k rach t to t  w erken ;
M uénâ m üpóngó kàlôndô kü m üdim ü wànl, De behekser volge m ijn  w erk niet. 
Y êyé m ülóndé Ind ien  hij zoek t te  volgen
K ü mêsó kùm üfikè, D a t h e t hem  d u iste r w orde voor
K àm m ônô tó , D a t hij mij n ie t zie. [de ogen,



9. Bij het overstreken van een stroom :
M vidi M ükùlù,
Ü nsâm bùishè b iànl kû mâyf ; 
D ikàsà dibi kâdlm m uèki, 
K ùani kü nd i nÿa  kùtôkè tô.

God van H ierboven,
H elp mij d it w ater oversteken ;
D a t geen ongeluk mij overkome,
W aar ik henen ga d a t h e t d aar helder weze

(vredig, voorspoedig)

10. Als men palmwijn gaat tappen :
M vidi M ükùlù, M âwéjâ wâni, 
U m pè m âlüvü 
Mü d ip an d à  d iàni édi.

God in de Hoge, m ijn God,
Geef m e palm w ijn
U it deze m ijn d ip an d a  boom.

Als hij zijn kalebasje heeft losgemaakt en terug bene­
den is zal hij wat palmwijn in een drinkschaal gieten en 
het naar omhoog werpen als Gods aandeel ofwel wat 
ervan in de mond gieten en het daarna naar omhoog in 
de lucht uitblazen en zeggen :

De gewoonte het eerste deel van een aanwinst aan 
God te offeren en weg te werpen of te vernietigen be­
staat voor verscheidene zaken. Ze noemen dat küsöma, 
het afgezonderde deel heet müsömü. Ze doen zulks 
voor de meeste veldvruchten, vooral die welke vroeger 
het substantieel deel van hun m aaltijd uitm aakten, 
zoals mponde, nkunde, m atala : gierst, boontjes, maïs ; 
ook op jacht, bij visvangst, m ierenvangst enz. Daarin 
ligt een erkennen van Gods meersterschap over alles 
en een vraag om geluk in het verder verloop van dat werk.

12. Bij het eerste oogsten der veldvruchten (x) :

(') O ver h e t eerste  p lan ten  van  ve ldvruch ten  s ta a t  te  lezen in « Onze K ongo », 
1911, p. 4 (door A. D e  Clercq) . . .  Ze vragen  ook Gods zegen over de v ruch ten  
de r aarde. Op ’t  einde van  ’t  droog getijde  w orden de velden gereed gem aakt 
om  m et de eerste  regens b ep lan t te  kunnen  worden. Als iem and nu b. v. tu rk se  
ta rw e  wil p lan ten , zal hij een schotel van  h e t zaaigraan nem en en een brij (bi-

11.
M vidi M ükùlù, 
W am pi m aluvu, 
K e ebe au.

God,
Ge h e b t mij palm w ijn  bezorgd, 
H ier is Uw deel.



Als de maïs of gierst rijp is stuurt de eigenaar zijn 
eerste vrouw, de muadi wa lubanza, naar het veld. Zij 
plukt de eerste vruchten op de vier hoeken van de akker 
en ook in het midden ervan. Ze keert ermee naar huis 
en bereidt er spijzen mee voor haar man en haar eigen 
kinderen. Ze slacht een kip voor dat maal. Vooraleer 
die ceremoniën gedaan zijn mag niemand der andere 
vrouwen noch haar kinderen op dat veld komen of er 
iets van eten. Als het maal klaar is roept de eigenaar 
zijn vrouw en de kinderen rondom zich. Hij neemt in de 
hut een kluit lupemba lua Mulopo =  w itte aarde, plet- 
tert ze in de palm van de hand en blaast het gruis ervan 
gedeeltelijk naar ieder van de vier windstreken ; een 
laatste deel blaast hij naar omhoog, naar God toe. Hij 
neem t vervolgens een stukje vlees uit de bil en de vleugel 
van de voorbereide kip ; dat vlees legt hij op de bidia- 
brij ; uit de brij knijpt hij een deeltje, neem t erbij wrat 
vlees en werpt het naar de kant der ondergaande zon, 
vervolgens naar de tegenovergestelde kant, dan naar de 
twee andere zijden. Daarna strijkt hij enige strepen 
lupemba op het lichaam van zijn kinderen terwijl hij 
zegt :
M ükaléngé M âwéjâ Nângflâ, H eer God,
D îbâ  kà tàn g ilâ  tshfshfkl ; Zon die m en n ie t kan  aan sta ren  ;
W êwé w âfùkflâ b ià  p ànüapâ , Gij h e b t alles h ier op aard e  gem aakt,
È  k üpà  b â n tü  bèbè nè bibldia. E n  h e t gegeven aan  uw  m ensen om ze te

spijzen.
K àdî lélù eu nÿeù V andaag  nu, deze b ijzondere dag,
T ü d ià  b iàkud la  b ia  m û büdim i büpfa- E ten  we de v ru ch ten  v an  h e t nieuw e

büpla. veld.
W âm énéshâ bikw àbô m ü m âdîm î è tù . Doe andere  groeien op onze akkers. 
Ùkôléshè bàd l bàd ia  b iàküd ià  bièbè ; Geef s te rk te  aan  die welke Uw spijzen

n u tte n  ;
Bióbió biné b ià tùpw ékâ  nè dflâ. Mogen zij goed v erte ren  in ons b innenste.

dia) erm ee bereiden. E en gedeelte d ier m aïsbrij zal hij in een schotel gaan  p la a t­
sen op h e t lan d  d a t  beplantensgereed ligt, en aan  God opdragen, zeggende : 
M vidi M ukulu M aweja, indi n k u am bika  b in tu  bilam ba, ungam bike b in tu  bibishi 
bivule. D. i. God ik schenk U gekookte dingen o p d a t Gij mij verlenet verse 
d ingen en vele. — D aarn a  zal hij zijn ak k er b ep lan ten  en ’t  an d er gedeelte van  
zijn  m aïsbrij opeten. Gods deel zal op h e t land  blijven s taan .



N a dit gebed beginnen ze het eetm aal ; ze laten niets 
over opdat niemand anders er eveneens zou van eten. 
De volgende dag neem t de eigenaar eenzelfde m aaltijd  
met de tweede vrouw, de Tshiala a muadi, daarna met de 
N tom ena ; de vierde dag met de Kalarni en dan nog met 
de overige bitum batum ba. Maar het vereren van God 
blijft dan telkens achterwege ; dat geschiedt enkel bij 
het eetm aal m et de eerste vrouw.

Zo is het ceremonieel bij de Baluba ; de Bena Lulua, 
hun geburen, zetten in soortgelijk geval het eerste voor­
bereide maal bij het tshiota-vuur (*) op het hof ; ze bren­
gen nieuw brandhout aan, allen hurken neer en de eige­
naar van het hof bidt :

13.
W èwé Mülópó,
K é nzèló éü.
K à tu èn à  m uà küdla 
B iàküdià  b ià  tshfdfm ü tsh iânànà.

Kàdx bfntü  ébi k âb ïtùsâm l m ündâ  tó.

B lapw ékâ nè d ü à  tàlà .

T uâfikâ  kàb id i m û tsh îngâ  tshfdim ü 
B iàkàné.

Voor U, God,
Ziehier een kip.
W e m ogen n ie t eten
De vruch ten  van  h e t seizoen zonder m eer 
(zonder te  doen w atm oet gedaan worden). 
Moge d it voedsel ons geen kw aad  doen

binnen.
H e t v erte re  in de ingew anden zonder

stoornis.
L a a t ons ru stig  h e t volgende seizoen

bereiken.

Die kip wordt niet aan de tshiota geslacht omdat ze 
niet bestem d is tot verering van de nazielen der familie, 
maar in huis of op een andere plaats.

14. Bij jacht of visvangst :
De gewone kleinjacht is de ratten vangst. Als iemand  

ratten of veldm uizen aan ’t kloppen is en de eerste te  
pakken krijgt of uitgedolven heeft, dan trekt hij een 
weinig haar uit haar huid en werpt het weg ; dan brengt

(*) De B ena L ulua  vereren  hun  nazielen bij h e t tsh io ta -v u u r m idden op h e t 
hof ; lijk  de B aluba h e t doen bij h e t kapolow ayi — boom pje d a t  ze op h e t hof 
p lan ten  gewoonlijk langs de k a n t de r ondergaande zon.



hij die kale plaats aan de mond, spuwt er op. heft de 
rat naar omhoog en zegt :
M ulopo M aweja, H eer God,
K ebe n kaku  ; D it is Uw deel ;
K adi kani, kepi ? M aar m ijn  deel, w aar is h e t ?

D. w. z. : Ik geef U  het Uwe, het eerste, laat mij nu 
ook veel voor mij vangen. Daarna wordt de dode rat 
terug in de grond gestopt daar waar men ze gevonden  
heeft.

Zo ook als iemand aan ’t vissen is ; de eerste vis die hij 
ophaalt brengt hij aan de mond, blaast erin, steekt 
hem naar omhoog en zegt hetzelfde gebed als hierboven. 
Daarna wordt de vis terug in ’t water geworpen.

Moest een vader zien dat zijn jongen nalaat zoiets te
doen, hij zou hem berispen en zeggen : Ele mulu, am-
bike Mulopo =  Steek het naar omhoog en geef het aan 
God.

In de grote jacht zegt men vooraleer het hoge gras in 
te trekken :

15.
T shiéndélâ, tshiéndélâ, 
T shiéndélâ kânyôkâ,
T shiéndélâ kâtèm bw è.

W êwé tâ tù  nè kâkù,
Nè M ülópö m uénâ bm tü  
Ngâmbùluxshè biànl,
N kw âtè  b iâni nyâm â.
W êwé Mülópö w âkâsüa bàmwè, 
B uà tsh în i b ü tù d l tûkèngâ, 
W êwé m ütù tàngllé  ?

Ik  ben n ie t op weg (bis)
Ik  ben n ie t op weg om  een slang (te vangen) 
Ik  ben n ie t op weg om  een wesp (te vangen) 
(d. i. om kw aad in  p laa ts  v an  goed te  krijgen). 
Gij, m ijn  v ad er en gij, m ijn  groo tvader.
E n  Gij God, M eester v an  alles 
Verleen mij nu  Uw hulp,
L a a t mij wild vangen.
Gij, God die aan  som m igen voorspoed schenkt, 
W aarom  hebben wij zooveel lasten  (in ’t  jagen) 
Als toch  Uw oog op ons ru s t  ?

hetHier hebben we het aanroepen der nazielen en 
aanroepen van God in eenzelfde gebed.

H et klagen tot God m oet niet aangezien worden als 
een uiting van twijfel of ongeloof in Gods hulp ; het is een 
klacht op zijn joods, die God m oet aanzetten om bijval 
te verlenen.



16. H et morgengebed van de moeder :
Moeder ligt in de vroege morgen wakker m et haar 

kindje ; de andere mensen in de hut en in het dorp sla­
pen nog ; als de eerste klaarte opkomt kruipt ze uit de 
hut, staat buiten recht, neemt haar wichtje en steekt 
het met beide handen naar omhoog, eerst naar de kant 
der opgaande zon, dan naar die der ondergaande zon 
en zegt telkens tot God :
Mülópö M âwéjâ Nângflâ, God, Opperwezen,
W âtù p â  ra ik â n d à  a  m übidi, W il ons gezondheid geven,
B ânà bàn l bâsàngàlé. D a t m ijn k inderen gelukkig wezen.
W êwé üpèlé Gij z ijt h e t die schenkt
É ü  tshièndè, éü tshièndè. Aan ieder h e t zijne.

D at gebed gaat uitsluitend naar God, niet naar de 
bakishi. Daarom zegt de moeder het gebed met de armen 
naar omhoog gestrekt.

Daarna gaat moeder de hut weer binnen, neem t de 
aarden pot waarin het lupemba lua Mulopo is (cfr. 
supra, p. 79) steekt twee vingers in die w itte aarde en 
trekt ermee een dubbele streep op het voorhoofd en op 
iedere slaap van het kind, dan nog een dubbele streep  
vanuit iedere schouder naar het midden der borst en 
van daar naar de onderbuik. Daarna bestrijkt ze ook 
zichzelf m et dat w itsel ; dan neem t ze nog een weinig 
ervan in de hand om ermee het binnenste der hut langs 
alle kanten te besprenkelen. D it doet moeder als een 
voorbehoedmiddel tegen kwade geesten en beheksers. 
H et geheel zou gemakkelijk kunnen verchristelijkt wor­
den, zoals ten andere vele van die geplogenheden.

17. H et avondgebed van de moeder :
’s Avonds als de familieleden op het hof gezeten zijn 

aan het tshiotavuur of op een andere plaats aan ’t praten, 
gebeurt het wel meer dat een moeder met een kind op de 
arm rechtstaat, zeggend : ik ga slapen. Ze gaat de hut bin­
nen, steekt twee vingers in de lupemba lua Mulopo, komt



buiten steekt de vingers naar omhoog eerst langs de kant 
der opgaande zon, dan langs de andere kant en zegt :

D at wordt gedaan door de vrouwen, niet door de m an­
nen en enkel door de vrouwen die kinderen hebben. H et 
gebeurt in de donkerte als de maan nog niet opgekomen 
is, eens per week of per maand, naar het goeddunken der 
moeder. Ze doet het niet op de twee dagen tussen oude 
en nieuwe maan. Als het maneschijn is kan ze hetzelfde 
doen maar dan worden de vingers uitgestoken naar de 
maan en wordt een ander gebed gezegd nl. :

D ie ceremonie kan ook verricht worden als de nieuwe 
maan opkomt ; dat is nl. altijd een grote en vreugdige 
gebeurtenis ; al de toverijen worden buiten gezet met 
verse olie bestreken om nieuwe krachten te bekomen 
onder de invloed van de herboren maan. Ook de zwan­
gere moeders en de moeders m et een klein kind dansen en 
feesten en zeggen gebeden op tot versterking van hun 
kracht om leven te scheppen. N iet dat ze de maan als een 
godheid vereren. De neger zou glimlachen m oest men hem  
vragen of de maan Mvidi Mukulu is. Maar ze is er een 
geliefkoosd zinnebeeld van, omdat ze, doodgaande, zich­
zelf terug tot het leven opwekt ; zij kan leven geven aan 
w at stierf, zij veruiterlijkt de m eest eigene macht van  
God, nl. levenskracht te geven en te versterken.

D e maan noemen ze disu dia Mulopo, het oog van God ; 
als ze de maan aanroepen noemen ze Gods naam. Zo 
zeggen ze aan de opkomende maan :

Mülópó Mâwéjâ,
T uâlàlâ  bîrapè m û nzùbü, 
Nè w â tù jü lâ  mâléngélâ.

H eer God,
W il ons een rustige  slaap  geven in huis. 
E n  la a t ons dan  ook in vrede opstaan .

Heer,
Bezie ons m et een gunstig  oog ; 
W ees n ie t ons beziende 
M et een kw aad oog.



19. K óm a kôm â,
Amü m uètù  m uà kâlé 
M ûtùshllè,

(Geef ons) volle gezondheid,
Gelijk we vroeger w aren
Toen ge ons v erla ten  h e b t (de 2 dagen van

Mülópó Mâwéjâ.

c) D r i e  b i z o n d e r e  g e l e g e n h e d e n  om  g o d  t e
AANROEPEN.

1. In geval van nood, ziekte of dood.
2. Bij het vervaardigen der grote buanga.
3. Bij het « kutshipulula » of het wegnemen der slechte 

gevolgen van een eed.

1. I n  nood, ziekte en dood.

De gewone toevluchten zijn de bakishi en de buanga, 
maar soms wanneer alle hulp van die kant uitblijft, gaat 
het gebed uitsluitend naar God. Als er aanhoudende of 
grote tegenslag is op het hof ; b. v. men is er komen ste­
len ; er is sterfte onder het kleinvee ; op ’t veld gaat de 
oogst verloren ; er zijn moeilijkheden met derden of 
met het bestuur ; dan gaat de vader, liefst ’s avonds, 
bij de plaats staan waar het behoedmiddel van het hof 
hangt, of bij het geestesboom pje kapolowayi of zo hij 
een der Bena Lulua is, aan de tshiota, om er de volgende 
klacht op te zeggen :

Biâni bionso b itangalake  am u nunku . Al m ijn bezittingen geraken verstrooid,

God Opperwezen,
Ik  h ier ben helem aal ongelukkig,

L uani lubanza lujukile  am u kulu, 
Meme tshibi,
Tshilowo m un tu .

M ijn huis en hof s ta a n  op stelten , 
V an mij die nooit diefstal beging, 
V an mij die nooit iem and behekste.

B ium a ebi
M bintu b ia  d iku dietu ,
M bintu m bishala kudi b a ta tu .

M ijn bezit h ier
Is  eigendom  v an  heel m ijn  familie,
Is  goed d a t  mij gewerd v an  m ijn  voorou­

ders.
Bonso ne biabo 
Balaie ta la la  ;
L uani lubanza lu tem e am u m udilu.

Al de andere m ensen m et h u n  bezittingen 
Ze leven erm ede in vrede ;
M aar m ijn  huis is alsof h e t stond  in

brand .



Mvidi M ukulu wani,
W ewe m uakaj i wa m alu a  b an tu  ; 
Meme k um ana m ikolobodi yonso :

K u ta p a  nzolo,
K uaku ila  b a ta tu ,

K upanga.
Apo Wewe,
M untu udi m utangile  buan i bula, 
N ansha  k u m u tap a  ?

Bionso ne b an tu ,
T ud i bebe wewe ;
D iba  k a tan g ila  tshishiki,
W ewe bukole
B udibo b a tem b a  k ud i baku lu  ;

D ikenga d iam p ita  bunene.
Meme
T shibikidi m ukaji wa bende,

Tshinyengi b ia  bende,
N ansha  buanga  bubi tsh iena  nabo.

T shiena nk ina  m u an a - m un tu .

Bonso bam ona lupetu  lu ta n ta ,
L uan i lunyanguka,
L utangile  am u ku lufu.
M ulopo M aweja Nangila,
D iba  ka tan g ila  tsh ish ik i ;
M babu tuku  ne b iani bionso,
N ansha  ku lala  tu lu  m u nzubu.

M untu udi m utangile  luani lubanza, 
N ansha kum onaye bualu  !
N ansha kuelaye diy i ne :
M vwa m ubenge m u n tu  nan i wawa,

N ansha m vw a m um uele buanga  bubi,

B am ubingila kud i ban tu .

M ijn God,
Gij die al de zaken der m ensen regelt ;
Al de gebruiken en on thoudingen heb ik 

onderhouden. 
Offers van  k ippen  gebrach t ;
Ik  ben gaan  voorspreken bij de voorou­

ders,
Alles is vruchteloos.
M aar Gij, God,
Die m ens welke m ijn  hof kw aad  zoekt. 
W aarom  sla a t ge hem  n ie t neer ?

M ijn goed en m ijn  huisgenoten,
W e behoren allen to e  aan  U zelf ;
Gij, zon die n ie t kan  aan g estaa rd  worden, 
Gij, de levenskrach t 
D ie v e rheerlijk t w erd door onze s ta m ­

vaders ;
M ijn ellende is mij te  m achtig .
Ik  toch
Ik  vergreep mij n ie t a an  anderm ans

vrouw,
Ik  on tn am  n ie ts w a t v an  anderen  was. 
Ik  bezit geen toverij om  anderen  te  scha­

den.
Ik  wil niem and kw aad u it  afgunst.

Al de anderen  h u n  goed gedijt.
H e t m ijne g a a t ten  gronde,
G aat ten  bederve.
God, Opperwezen.
Zon die n ie t kan  aan g estaa rd  w orden ; 
Ik  ga ten  onder m et al w at ik  heb,
Zelfs geen slaap  heb ik  m eer in m ijn  huis.

De m an die m ijn  hu is kw aad  aandoet, 
D a t hij zelf een ongeluk hebbe !
Of die welke zich v e rs to u tte  roepen :
Ik  was afgunstig  tegen die, m ijn  m ede­

mens,
Of ik heb tegen hem  een kw ade toverij

gem aakt,
D a t m en hem  u itjouw e in  ’t  openbaar.



21. Een soortgelijke klacht — voor -  alle — nood bij de 
Bena Lulua :
Mülópó,
Mêmé n âkuâm bâ biónsó,

T shîenâ m üm èné buâlü.
K àdî wêwé
N g uâkâtù fùkâ  nè bakishi bïnè,

K àdî mû ndi n tàm b â  kukèngà 
M bùa tsh în i ?
Kî nzóló éü k ü  lükùnî 
N ùdié, nùndékèlè,
Nsôm bè bîm pè.

M ülôpô M âwéjâ Nângîlâ,
T sh ltù n d û  m u àn â ' pèùlù,
T shîenâ m ûdiè k ân tû  kà  béndè. 
D ikèngâ edî né n d ià  kùud l wêwé 
Uüdékèlè.
B ikâlàdîo d ià  kùdi m ûn tü  nè m m üjàngl 
W àpw ékâ nè m âyi,
Mêmé n àb àn d â  nè m âyî.

God,
Ik  heb al gedaan w at kon gedaan w or­

den (>)
E n  geen u itslag  bekomen.
Doch Gij
Die ons geschapen h e b t en ook de nazie­

len (2),
D a t ik zoveel nood heb.
Hoe kom t h e t to ch  ?
Ik  offer een kip h ier bij h e t haard v u u r, (s) 
N eem t h a a r en la a t mij in vrede,
D a t ik rustig  leve.

God, Opperwezen,
T sh itundu , zoon van hierboven,
Ik  toch  heb van  n iem and iets gestolen. 
Deze nood als hij k om t v an  Uw entwege 
Verlos er mij van.
K o m t hij van  een m ens of v an  een geest(4) 
D a t hij verga stroom afw aarts,
E n  la a t  mij stroom opw aarts stijgen  

(gered zijn).

22. Een kortere klacht :
Bónsó bâlédi bètù  
Nè bânkâm bw à bètù ,
N ùlüe kü lükùnî ekü.
W êwé Mülópó,
Ké m üfùkî w â b ân tü ,
Ùlué bièbè kü lükùnî ekü,
W êwé ngüakâfùkâ  b ân tü  bônsô ; 
K àdî m ü tù d l bâkèngé,
M -m ünl nè buà  tsh în i ?
K üdié bièbè nzóló kü kâpià.

Gij allen onze ouders 
E n  onze voorouders.
K om t h ier bij h e t h aardvuur.
Gij God,
Die z ijt de Schepper der mensen.
K om  Gij ook bij d it haardvuur,
W an t Gij h e b t alle m ensen gem aak t ;
D a t we allen in  nood zijn,
H oe k om t h e t toch , w aarom  is h e t ?
K om  ook Gij e ten  v an  de k ip  bij h e t vuur.

O  De waarzegger geraadpleegd, de geesten vereerd, buanga  gem aakt, genees­
m iddelen gezocht, alles w a t God aan  de voorouders geleerd heeft te  doen in ziekte 
of nood.

(a) God die M eester is v an  de m ensen en ook v an  de nazielen d ie weigeren h ier 
te  helpen.

(s) Die kip is een offer om  God gunstig  te  stem m en, ook om  de nazielen te  beda- 
en welke hij d a a r ju is t heeft vernoem d ; daarom  g a a t n u  de k lach t v o o rt in ’t  

m eervoud : nudie, nundekele. V erder is h e t weer God alleen die bed ach t w ord t 
en herneem t m en h e t enkelvoud : undekele. God en de nazielen worden dikw ijls 
terzelfdertijd  bedach t, doch God als O pperm eester ook der nazielen.

(4) Als « m ens » is bedoeld ofwel een behekser ofwel iem and die een kw ade 
toverij tegen hem  m aak t. Als « geest » iem and van  de nazielen.



23. Ofwel :
M vidi M ükùlù, God in de Hoge.
Tshlbi, Ik  heb nooit gestolen,
Tshilówó, Ik  behekste niem and,
T shldl tsh itàng ilé  kü m bèlö kuàni. D a t een kw aad oog op m ijn  hof rust. 
N ènkü n-tsh in l ? W a t is h e t ?
M vidi M ükùlù wânl, M ijn God,
U ngâkuilè  biànl, W ees mij genadig ;
W êwé m uénâ b ân tü  ; Gij H eer der m ensen ;
M bâkèngi ! Ik  ben in nood !

24. In ziekte :
M vidi M ükùlù wâ Tshîam é, 
D ibâ kà tàng llâ  tsliishiki,
W â k ü tàng ilâ  bàm ôshâ nsàsé ; 
M âlü ônsô nânküm ânâ,
K uênâ ünkw àtsh ikâkù  biànl, 
Mü dlsâm à d iànl édi ? 
N âk ü tàm b â  kükèngâ !
D lsâm à nè n d la  kü  m inü yèbè 
U ndékèlè !
Né udi m üswè künsh ipâ 
U nsh ipè !
N âk ü tàm b â  kükèngâ.

God v an  Tshiam e,
Zon die m en n ie t k an  aansta ren ,
Die ze bekij k t  h a a r stra len  v e rb randen  hem  ; 
Alles w at kan  gedaan w orden heb  ik gedaan(l) ! 
W aarom  w ilt Ge mij n ie t helpen 
In  deze m ijn ziekte ?
Ik  ben zo ongelukkig !
Deze ziekte indien ze k om t van  u it uw hand  
Verlos er mij van  !
M aar w ilt Ge mij doden soms,
Dood m e dan  (2).
Ik  ben te  ongelukkig !

25. H et volgende geschiedde nog voor de komst der 
blanken ; bij de Baluba in de streek van de hoofdman 
Kalombo wa Kamidimu, ontstond een besm ettelijke 
ziekte ; de mensen stierven in groot getal en men kon er
niets meer op vinden om eraan te verhelpen. De oud­
sten dan in ieder dorp riepen naar God om de ziekte te 
verdrijven, ze legden aan al hun onderdanen op hetzelfde 
te doen :
B an tu  ba  Bende wa m uena b an tu  ! De m ensen zijn van God, hun M eester ! 
M vidi M ukulu m uine pan d i ! V an God zelf !
N e balum e ne bakaji, Al de m annen, a l de vrouwen,
A ka ! A ka ! Ach ! ach  !
Bikale bam b a  ne m ushiku, D a t ze zeggen m et hun  m ond,
Bela M vidi M ukulu m eyi abo. E n  h u n  geroep s tu ren  n a a r God.
M aweja N angila  ! God, Opperwezen !

(1) Ik  ben hu lp  gaan  zoeken bij m ensen, geesten en toverijen .
(2) Als God iem and de dood overzendt is e r n ie ts aan  te  doen.



M vidi M ukulu wa T sh iana T shikulu ! 
K aw ongo m uena b in tu  !
T u ab u tu k u  ne b ak a ji ne b an a  ! 
M abedi e kukandam ina  rau d itu n g a

nenku ?
A ka ! A ka ! A ka !

God van  T sh iana  T shikulu  !
Kawongo, M eester van  alles (*)
W ij vergaan  m et vrouw en en kinderen  ! 
H oe b lijven  de ziekten  zolang v a s t­

z itten  in de streek  ?
Ach ! ach  ! ach !

jacht :26. In tegenspoed op
M vidi M ükùlù,
D ità  d ià  lélù 
T üd i tü y â  buèbè.
T uâk u âm b â  m âlu ônsô, tuâpângl. 
K àdi W êwé m üfùki wâ biônsô, 
Ü tuâm blkè nyâm â lélù.
N yâm â m übl kàm uèki

Mü dftà  d iètù  tô.

27. Ofwel :
Mülópó,
W âm bikâ b ân tü  nyâm â,
W âm bikâ b ân tü  biûm â,

K àdi m ü ndf nkèngâ ?
Tshfsükü tsh iân tôndô .
W êwé Mülópó lcuênâkù ân l ?
W êwé tâ tù  nè kâkù kânuènâkù  âni ?

God van H ierboven,
De ja c h t v an  vandaag  
O ndernem en we om  Uwentwille.
W e hebben alles beproefd zonder uitslag. 
M aar Gij, Schepper van  alles.
L a a t ons wild vangen vandaag.
E en kw aad dier (luipaard, leeuw) kom e 

n ie t te  voorschijn 
In  deze onze jach t.

God,
Die de m ensen wild la a t vangen,
Die de m ensen rijkdom m en laa t verza­

melen,
M aar w aarom  blijf ik in  nood ?
H e t hoge gras o v erm an t m ij.
Gij dan , God, z ijt  Gij er n ie t m eer ?
Gij V ader en G rootvader z ijt gij er n iet

m eer ?

In dit gebed worden ook de nazielen aangeroepen ; 
in het vorige gebed gebeurt dit na het gebed tot God, 
volgens het ceremonieel voor de jacht, dat ze verrichten 
aan de buanga bua buyanga d. w. z. het beschermmiddel 
voor de jacht op het hof ; of in de wildernis, aan een 
Tshipumbe-boom.

(l) H oe hoger de nood stijg t, hoe m eer loftitels er gegeven w orden aan  God om 
H em  te  p ram en  to t  handelen . H e t ku tendelela  =  b idden  is eigenlijk iem ands lof 
u itroepen  om hem  aan  te  sporen zijn m ach t te  gebruiken. E venals in grote rech ts­
gedingen er iem and bij de hoofdm an s ta a t  en zijn  lof a lm aar u itro ep t om  hem  
op te  h itsen  to t  beslissen.

H e t aangehaalde geval is een voorbeeld van  gezam enlijke eredienst van  God ; 
die geschiedt m aar in  u itzonderlijke om standigheden, in ram pen  die de hele stam  
overvallen.



28. Bij tegenspoed in handel :
M vidi M ükùlù,
B àkàkl b àbàkâ ,

Bâlédî bàlé lâ  ;
Mêmé m bùa tsh m l ?
Bénâ b îuraâ bàm ônâ ;
Mü ndi n ÿ â  kü  yàn ï ngéndü, 
M pingânâ àm ü tsh ianànà,
M bùa tshm l ?
M vidi M ükùlù,
U ngâm bùlùishè m ü büpèlè bùanl.

God,
De gehuw den in h u n  huw elijk  (zijn voorspoe­

dig).
De ouders in  hun  k inderen ;
M aar ik, w aarom  to ch  ?
De r ijken  hebben voorspoed in  h u n  goederen ; 
Doch ik, ik  ga  op handelsreis.
E n  kom  teru g  zonder winst,
W aarom  toch  ?
God,
K om  mij te r  hu lp  in  m ijn  arm oede.

29. De hoogste nood voor de Baluba is —  buiten het 
sterven —  het onvermogen om kinderen voort te bren­
gen, ofwel kinderen te baren om ze daarna te verliezen ; 
ze bezitten een hele reeks gebeden tot God in die ellende :
W êwé M vidi M ükùlù wâni, 
N âkü tèndélé lâ  bàklshi, nâk ü p ân g â  ;
N âk ü p àk â  m ângâ, n âk ü p ân g â  ; 
N âk ü b ù k â  m bùkü, nâküpângâ . 
K àdl M vidi M ükùlù m uénâ b ân tü , 
N âkülékélâ  mâlu* onsó ;
N kâdi m ütèkèm èné kûùd i Wêwé, 
Ü ngâm bikè b iànl m ûanâ  
W â kü d ià  néndè 
K uànl kü m bèlô.

30. Ofwel :
M ülópö M âwéjâ,
B îum à bl nd i m üfilé m ü m ükàji 
M biàni m êm é m üdlkèbèlé,
K âdi W êwé, M vldî M ükùlù,
Mü ndi tsh ilédî b iànl m ünl ?
K ü m âluonsô nâk u âm b â, n â k ü ­

p ân g â  ;
K àdi m pindieü  n d i nkèngélâ kuudi

wêwé,
W êwé ké m uénâ biónsó, 
U ngâm bùlù ishè  b iànl kü  d iànl 

d ibàkà.
M pétè w âni m uânâ.

Gij, m ijn God,
Ik  heb de nageesten  vereerd, v ruchteloos • 
Ik  heb to verijen  gem aakt, v ruchteloos ; 
Ik  heb he t lo t geraadpleegd, vruchteloos. 
M aar God, H eer der m ensen,
D a t alles v e rla a t ik  nu  ;
Ik  blijf hopen enkel op U.
Geef ook aan  mij een k ind 
Om sam en erm ee te  leven 
T huis in  m ijn  woonst.

H eer God,
De bruidsom  die ik  heb  u itgezet voor een 
Ikzelf heb  ze mij bezorgd (*), [vrouw. 
M aar Gij, God v an  hierboven,
H oe k om t h e t d a t  ik  geen k inderen  heb ? 
Ik  heb al gedaan w a t te  doen was, v ru ch ­

teloos ;
N u kom  ik m et m ijn  nood bij U zelf,

Gij de M eester v an  alles,
H elp ook mij in m ijn  huw elijk,

L a a t m e bekom en een kind.

(') D. i. Ik  heb  m e veel la s t aangedaan  om  de goederen te  bekom en die nodig 
z ijn  voor een rech tm a tig  huw elijk  en nu  d oet Gij, God, n ie ts om  mij een k ind 
te  bezorgen ? .



31. D e klachten in die nood stijgen m et het aantal 
vrouwen die men vruchteloos bezit :
M vidi M ükùlù,
W âkâsuâ  bàm w è
T u êtü  bà  bûngi tü d iàd iâ  m itè tè .

Mêmè k ü b àk â  külélâ n tshllédi, 
N gâbàkâ  eü, n g âb àk â  eü, 
K uângàtâpô  nè bânshilâ  kùd i bètù

Sè : ndélèpó, tó .
Â kâ ! M ülópö m uénâ  b in tü  
M ülóngólódi w â biônsô 
B àm w e' u b àp â  bâlélâ,

B àtw àlâ  b ân â  m ü mbèsè,
B àd iâ  nâbô  kü bibâlù,
B àb à tù m â  kü kâdilü  kà d inuà  

fw ânkà.
N shim â m ishàlé p â  tsh ibâlù

B àsângânâ  kâitsh iÿ ipü ,
M êm e' eü b âk àji nènkü,
Àm ü p à tü p ù  !
P â  wàlshilà 
M pâ w àisângénà.
D ikàsà  bübl, kâb id i büléngâ.

Àkâ! N zâm bi M âwéjâ M ülópö wânl, 
N tsh in ipü  nènkü  ?
M ü n tu ' udi m ündôw e' eü,
Né m -m ükàji, né m -m ülùm é 
M pândè !
Y êyé nkôlàyi âü,
Dibwe k àp ând lkà  âü,
U di m ü küp ité  wêwé N zâm bi bükôlè 
N güa p ân i' aü ?
M ülópö wânl,
T sh ind l m ükuênzépù m èm éntsh in i?  
Lüsé urVifùilèkü,
M pétè wâ kü d ià  néndè.

God,
Som m igen bevoordelig t Ge,
M aar wij en veel anderen  e ten  m ite te- 

groente. (zijn arm ) 
Ik  ben getrouw d, m aar heb geen kinderen, 
W e huw den een vrouw  en nog een vrouw, 
W e nam en ook de vrouw en die we erfden 

in  de familie. 
M aar k inderen  kw am en er niet, geen een. 
H elaas ! God, H eer van  alles,
Gij die alles regelt,
Som m igen g u n t Gij h e t k inderen v oort te

brengen,
Ze te  m ogen op de heup dragen,
M et hen sam en te  z itten  aan  de eetschalen, 
Ze u it te  stu ren  om  v u u r voor de tab ak s-

p ijp .
Bij hen, als ze spijzen overla ten  in de

schotels.
Zij w eten  h e t opgegeten(door de kinderen). 
Doch ik  m et zoveel vrouw en,
Alles b lijft ijdel !
W aar ik  de spijzen la a t staan ,
D aar v ind  ik ze ook terug.
Hoe groot een ongeluk, m et een lichaam

d a t gaaf is.
H elaas, God, m ijn  H eer,
Hoe kan  d a t  toch  ?
H ij d a a r die mij behekst,
H etzij ’n  vrouw, hetzij ’n  m an.
Verlos er mij v an  !
H ij, die s to u te  (de behekser),
Is  s te rk er dan  een ro ts  die n ie t sp lijt ; 
M aar hij d ie U, God, ov ertre ft in k ra ch t 
W aar is hij ?
M ijn God,
W at kw aad heb ik  U to ch  gedaan ?
W il mij genadig zijn,
Schenk mij een k ind  om erm ee sam en te

eten.

2. B ij  het vervaardigen der grote « buanga  ».
Een twede bijzondere gelegenheid om God te aanroe­

pen is het vervaardigen van de grote Buanga-behoed- 
middelen ; als daar zijn :



a ) De « Buanga bua Tshibola » ook genoem d « Buanga  
bua Mbombo » of de « Tshizaba ». Hij wordt vervaar­
digd om geluk te hebben in het voortbrengen en opvoe­
den der kinderen.

b) D e « Buanga bua Lubanza » ; die huis en hof, have 
en goed moet beschermen.

c) De « Tshiabu » der Bena Lulua, waarvan deze het­
zelfde uitwerksel verwachten.

Hier is het de plaats niet om een studie te schrijven 
over die toverijen; weze er enkel aan herinnerd wat een 
uitzonderlijke rol ze spelen in het privaat en sociaal leven  
van de neger. De buanga is de uitkom st van hun weten­
schap over natuurlijke en bovennatuurlijke krachten, 
samen met hun pogen om de nazielen en God, welke 
die krachten kennen en beheren, tot eigen voordeel te 
gebruiken.

à) W e  g e v e n  h i e r  i n  ’t  k o r t  d e  b e s c h r i j v i n g  

v a n  h e t  v e r v a a r d i g e n  v a n  d e  Tshibola-buanga :

Iemand heeft veel tegenslag in het voortbrengen van  
kinderen, ofwel worden geen kinderen geboren, ofwel 
de kinderen die ter wereld komen, sterven. Als zo ’n 
vrouw hersteld is na een slechte bevalling gaat het echt­
paar naar de buanga-maker om in de Tshibola-buanga 
ingelijfd te worden, d. w. z. om de toverij te bezitten en de 
onderhoudingen ervan na te volgen. Ze komen ’s mor­
gens bij de mpaka =  de buanga-maker aan en drukken 
hun verlangen uit. Deze laat ze beiden neerzitten bij zijn 
hut en gaat in ’t bos de zaken zoeken die hij nodig 
heeft : schors van bomen, wortels ervan ; alles wordt 
vers bijgehaald, ook een blokje hout waaruit hij een 
lupingu-beeldje zal kappen. D at duurt b. v. van 6 to t 9 
uur. Die lupingu heeft zijn kracht door de ingredienten,



de bijimba, welke er in gestoken worden. D ie bijimba 
zijn delen van delfstoffen, planten, dieren of mensen, 
waarin de vermeende knoopkracht zit van het wezen 
waaruit ze voortkomen. Ieder buanga-maker weet welke 
speciale bijimba passen bij de buanga welke hij vervaar­
digt. Bij de Baluba worden ze gestoken in een opening 
bovenaan in het hoofd van het beeldje. Vooraleer er de 
bijimba in te steken zegt de buanga-maker dit gebed tot

M pindieü tiidf tü ló m b a ' am ü wêwé. Nu zoeken we h e t te  bekom en enkel bij U ,

Daarna zegt hij gebeden om de bakishi te aanroepen, 
d. w. z. de nazielen van zijn eigen familie, die van de 
familie van de persoon die de buanga doet maken, ook 
die van al de afgestorvenen welke vroeger een buanga 
bua tshibola hadden. Daarna wordt de lupingu —  een 
of twee beeldjes —  in de tshipawa of buanga-korf 
gelegd. D e twee personen schonken een kip die nu geslacht 
wordt en het bloed druipt over de korf « bua kukolesha 
buanga » =  om de toverij kracht bij te zetten. Op dit 
ogenblik zegt de mpaka hetzelfde gebed tot God als hier­
boven, want het offer is niet alleen voor de nazielen 
maar ook voor God. Daarna wordt een eetm aal voor­
bereid m et de geslachte kip : bua kuambika buanga 
bidia =  om de toverij te voeden. Vooraleer er iets gege­
ten wordt neemt de mpaka een deeltje van de maniok- 
brij, steekt er van binnen wat vlees in van de kip en legt 
het in de korf bij de buanga ; dat deeltje is bestem d voor 
de bakishi. Dan neemt hij een nieuw deeltje brij m et vlees

God :

Goede God van  hierboven,
H elp  ons in d it geval ;
W il ons geven een k ind  ;
W ij vragen  h e t nu  enkel aan  U.
W ij hebben h e t gevraagd aan  de m ensen 
E n hebben h e t n ie t bekom en.

M vldf M ükùlù nkàyébè. Bij God alleen.



er in, staat recht m et zijn gelaat naar de kant der op­
gaande zon en zegt tot God het volgende gebed :

3 3 .

Mvidi M ukulu, Mulopo, M aweja 
N angila,

D iba k a tan g ila  tshishiki,
W a ku tan g ila  d iam osha nsase.

K apongo M uena b an tu ,
M fum uetu T sh itebw a M ukana, 
M vidi M ukulu M am panga.
L ua bium a,
T sh iaka  m alu,
M utoke m unda,
U di m unda  bu m unsa.
Ilu n g a  Mbidi,
W a k u tu am b ila  m u k up ita .
W ewe M vidi M ukulu w a Tshim - 

panga,
M aweja Nangila.
U di m ubenge b an tu ,
U di w am ba ne :
B an tu  ki m balengele,
W apw eka ne m ayi.
B am bile ne :
W a M vidi kafwale,

U fuafua
N gua balo ji ne b an k in a  b an tu . »

God in de Hoge, H eer, Opperwezen,

Zon die n ie t k an  aan g estaa rd  worden, 
Hij die ze a a n s ta a r t  de stra len  verb randen

hem.
Kapongo, H eer de r mensen,
Onze M eester, T sh itebw a M ukana,
God de Sterke.
Gij A lbezitter,
Scheidsrechter,
Die vredig  z ijt  in uw  binnenste,
Gij z ijt van  b innen  zoals van  buiten . 
Ilunga  Mbidi,
Die ons de wegen to t  voorspoed wijst.
Gij God de Sterke,

O pperwezen.
H ij die v an  de m ensen n ie t wil 
H ij die zegt :
D e m ensen zijn  n ie t goed.
D a t hij afdrijve  m et de stroom .
H e t spreekw oord to ch  zegt :
D ie door God bem ind w o rd t s te rft n iet

v lug ;
S te rft gewoonlijk
H ij d ie b ehekst w o rd t en  aan  wie m en 

n ijd  to ed raag t.

Omwille van de gewichtige aangelegenheid is die aan­
roeping zo plechtig ; bijna al de loftitels van God worden 
er in opgesomd. H et laatste deel dat handelt over de 
beheksers en kwaaddoeners betekent : Ik de mpaka, 
mupandishi wa bantu =  de redder der mensen, hoef geen 
beschermmiddelen te maken tegen geheim bedrog van­
wege God, zoiets doet Hij niet ; maar mijn bescherm­
middelen zijn tegen de misdrijven der beheksers (— bena 
mupongo, bena muienga, baloji) en tegen de mensen 
m et nijd in hun hart die manga a kutuilangana maken 
om de geesten en natuurkrachten tegen iemand uit te 
werken.



N a dit gebed wordt het maal genomen. D at eetm aal 
m et de ceremoniën en gebeden die het voorafgaan is 
als een verbond tussen de mensen, de buanga, de nazie­
len en God. D at God in het vervaardigen van de bua­
nga tot driemaal toe uitdrukkelijk bedacht wordt met 
een speciaal gebed, duidt wel aan dat men het Opper­
wezen ook beschouwt als bron der krachtdadigheid  
van de buanga. God is meester over de buanga gelijk  
wij Hem vroeger als meester over de nazielen vernoemd 
hoorden. Verering van buanga, nazielen en God lopen 
ineen, vullen mekaar aan, sluiten mekaar niet uit. 
Vervolgens worden de bijila bekend gemaakt, d. w. z. 
de taboes die m oeten onderhouden worden om de 
gunst van de buanga te genieten en niet door nalatigheid  
in het vereren, zijn toorn of straf op te lopen. De 
vrouw blijft op het hof van de vervaardiger van de tshi- 
bola wonen ; men maakt haar een kleine hut bij die van  
de andere tshibola-vrouwen die daar samen wonen, 
soms wel een tw intig tot vijftigtal. Ze krijgen hulp, 
raad en verzorging van de mpaka. D at hof is een echt 
inlands moederhuis. D e vrouw blijft er tot het kind 
groot wordt en kan lopen. Dan komt de man haar halen 
m et een losprijs bestaande uit maniok, kippen, een geit 
en weefsels. Indien het kind op dat hof sterft dan verlaat 
de vrouw het hof en er wordt niets betaald.

b) H e t  a a n r o e p e n  v a n  G o d  i n  h e t  v e r v a a r d i g e n  

v a n  d e  buanga bua lubanza.

D it is het beschermmiddel voor alles wat de Baluba  
bezitten in huis en op het hof : mensen, dieren en goe­
deren, en de velden er rondom ; het wordt gestoken in 
een kinkhoren die midden op het hof of elders onder een 
afdakje hangt.

Bij het vervaardigen van deze buanga neem t de 
mpaka, vóór alle andere ceremoniën —  de mensen



die gekomen zijn om de buanga te verkrijgen doen even­
zo —  een weinig lupembagruis (witte aarde) in de ene 
hand en bladeren in de andere. Allen samen heffen ze 
dan de handen naar omhoog en bidden :

D at is het type van een gebed tot God. Men vraagt er 
enkel twee dingen aan God, levenskracht en macht om  
kinderen voort te brengen. Daarop volgen de andere 
ceremoniën en eert men de bakishi ; maar daarbij blij­
ven de armen niet opgeheven, ze worden naar beneden 
gericht, naar de grond, waar de bakishi verblijven.

c) W a t  d e  b u a n g a  b u a  l u b a n z a  is  v o o r  d e

B a l u b a  is  d e  Tshiabu v o o r  d e  B e n a  L u l u a .

D e Tshiabu is gewoonlijk een ruw als mensenwezen 
uitgekapte stok ; er is er een voor ieder hof, een speciale 
voor het huis van de hoofdman en een andere voor de 
bescherming van het hele dorp. Als deze geplant wordt 
zingen ze :

God, Opperwezen,
Gij z ijt de M eester van  alle mensen,
Deze uw  m ens la a t  hem  k rach tig  w orden 
T o t zijn  h a ren  grijs zullen zijn,
Hij moge vele k inderen  te r  wereld brengen, 
A llen zijn to ch  uw  kinderen.
Die m et een slecht h a rt,
De n ijd igaard ,
D a t hij ze n ie t vinde.

3 5 .

Mvidie,
M vidie a  T shiabu 
Bidue,
B idue bionso ; 
B idue bakaji. 
B idue bana.

God,
God van  de T shiabu 
L a a t komen,
L a a t kom en alle rijkdom m en ; 
L a a t kom en vrouw en,
L aa t kom en kinderen.



d) IN HET VERVAARDIGEN VAN ANDERE BUANGA 

BUITEN DE D R IE  GENOEMDE IS ER GEW OON LIJK  GEEN

G o d s v e r e r in g , t e n z i j  i n  s o m m ig e  u it z o n d e r l i j k e

GEVALLEN.

Zo b. v. in het maken van de heel sterke buanga bua 
Mulopo worden offers gebracht die niet worden opgege­
ten en gebeden gezegd rechtstreeks tot God. Het cere­
monieel en de gebeden van die buanga beschreven door 
een neger, staan opgetekend in het Tijdschrift Onze 
K ongo, IV, p. 197 en vlg.

H et aanroepen van God wordt niet m oedwillig uitge­
sloten bij de mindere buanga, enkel verwaarloosd. Soms 
kan het gebeuren dat de mpaka en zijn adviseur, vooral­
eer de bijimba in de buanga gestoken worden, samen 
rechtstaan, lupemba-gruis in de palm der hand leggen, 
het in de hoogte blazen en zeggen :

Ze doen zulks om aan God te vragen : akoleshe buanga 
=  dat Hij kracht zou geven aan het beschermmiddel ; 
buanga butue =  opdat de buanga zou werkdadig zijn. 
D at binnenkomen van God, dat huizen van God in de 
toverij doelt op Gods kracht; ze zeggen hetzelfde ook 
voor de bakishi.

Ù tù tôkèshè  kü mêsó, M aak h e t ons k laa r voor de ogen (laat ons
slagen,)

Ùbüelè raü büangâ buètù . 
M uénâ tsh ib l 
W àpw ékâ ne mâyi'.

K om  binnen in deze onze buanga. 
De kw aaddoener 
D rijve  a f  m et h e t w ater.

37. Wanneer de mpaka op weg is om een zieke te  
helpen met een buanga bua kondapa =  een geneesmid­
del, kan hij het volgende gebed zeggen tot God :



Mülópó,
N dï nÿa b ù a  k ô ndâpâ  m ün tû  
Mü d isâm à diéndè ;
K àdi ùbüelè kü buângâ,
M üntu 'eü
D isâm à dièndè dijikè,
K àlàd i kàbldi pâsh l tó.
N tâm bw é w âkâbàndâ ,

N tâm bw é p â  w âk âb àn d â  külü, 
K uâm bîlâ  M vidi M ükùlù m âlü  nè : 
A m bà m ü w àkâfùkà 
B àm w è bâlédi 
B àm w è nküm bâ ?
K üm pâyè m u ân â  wâ külü,
M êmé k ü p é tâ  tsh ian i tsh in tü .

God,
Ik  ben op weg om  een een m ens te  helpen 
In  de ziekte die v o o rtg aa t ;
W il in de toverij b innenkom en,
O p d a t voor die m ens 
Z ijn  ziekte voorbij zij.
D a t hij n ie t m eer m oete neerliggen.
De (buanga) N tam bw e steeg op n a a r de

hem el ;
N tam bw e als hij d a a r  opgestegen was, 
Zegde aan  God de m oeilijkheid :
H oe k om t h e t d a t  Ge geschapen h eb t 
Som m igen kroostrijk  
Som m igen o n v ru ch tb aar ?
H ij gaf mij een k ind  v a n  h ierboven,
Ik  bekw am  hetgeen ik verlangde.

D ie Ntam bwe is de naam van een toverij ; in een fabel 
wordt verteld dat zij naar de hemel is gestegen om van  
God de m acht te bekomen om te doen baren. D e mpaka 
haalt dat gezegde aan om vertrouwen te wekken in de 
kracht van zijn eigen buanga.

38. Er is ook nog een schoon gebed tot God dat ze 
zeggen wanneer ze aan de aarden pot waarin de lupemba 
lua Mulopo is wat spijzen offeren. Die verering richt zich 
niet tot het lupemba maar tot God, die erdoor hulp en 
kracht verleent :
M ulopo M aweja N angila, 
M fum uetu  T sh itebw a M ukana ; 
Meme ne b an a  bani,
T uako lam u  bobobo,
B u m usuasua, bu  n indu,

B u tsh iam u  tsh ia  m u d itan d a . 
M untu  wa tsh ian an a  
K ato lued i tsh ianza.
M uloji w afua luende.
M ukishi w aya  lcuawo.

W ewe, m ayi m fuki a  mukele,

D iba k a tan g ila  tshishiki,
W a k u tan g ila  b am u an d a  nsese.

K e nsh im a ayi,

God, Opperwezen,
Onze H eer, T sh itebw a M ukana ;
Ik  en m ijn  kinderen,
D a t we k rach tig  w orden u ite rm ate ,
Gelijk de m usuasua-m ier en de sm idsha-

m er.
G elijk h e t ijzer in de smidse.
De n ijd igaard
S teke zijn h and  n a a r ons n ie t u it.
De behekser sterve  zijn  eigen dood.
De nageest ga te ru g  n aa r zijn  streek  (on­

der de grond) 
Gij, w a ter w aaru it h e t zou t k o m t (oor­

sprong van  alles).
Zon, n ie t a an  te  sta ren ,
D ie h a a r beziet de stra len  verbliksem en

hem .
H ier is m aniokbrij (offer),



M uana akole bobobo. 
N asha  b iam ana  m ikuna.

L aa t m ijn k ind  ste rk  worden b u iten m ate . 
Ind ien  ge h e t einde van  alle land  zoud t

bereiken .
M bintu  b ia  Ilu n g a  M bidi ; 
M aweja,
M fum uetu  T sh itebw a M ukana, 
W ewe K asongo wa ku  diba, 
E n d a,
B uloba bonso m buebe ».

D aar nog zou alles van  Ilu n g a  M bidi zijn  ; 
God,
H eer T sh itebw a M ukana,
Gij, K asongo v an  de zonnekant,
Schreid voorw aarts.
H eel de aard e  is de uwe.

H oe namen van stam vaders samen m et die van God 
en als loftitels van God genoemd worden werd uitgelegd  
in het eerste deel.

3. B ij  het kutshipulula.

Een derde bijzondere gelegenheid om God te vereren, 
niet enkel door een gebed maar ook door een offer, is 
het wegnemen van de kwade gevolgen van een eed waar­
in Gods naam vernoemd werd ; hét kutshipulula of 
kutakula muntu.

Iemand kwaad toewensen met een opgewonden gemoed  
heeft in hun gedachte altijd schadelijke gevolgen, of 
voor de verwenser of voor de verwenste.

In het onderzoek van de mubuki, de waarzegger, 
wordt een kwaad driftig woord bijna even dikwijls 
opgegeven als oorzaak van ziekte of ongeluk, als het 
kwade oog.

W anneer nu in dergelijke uitvallen van een vertoornd 
gemoed de naam van God genoemd werd kan die daad 
maar onschadelijk gem aakt worden en ongedaan, door 
een offer aan God. —  N iet dat God zelf verwenst werd ; 
van zoiets komt bij de Baluba zelfs niet de gedachte op ; 
alleen het feit dat Zijn naam vernoemd werd in toorn, 
gramschap of drift heeft reeds schadelijke gevolgen. Hier 
is oneer aan God aangedaan, niet door de aard van ’t 
geen er gezegd werd, maar omwille van het slecht gemoed  
waarmede het gezegd werd. D at -gebeurt soms in hui­
selijke geschillen tussen man en vrouw. B. v. de man is



m istevreden over de spijzen en weigert de maniokbrij. 
D at is altijd een erge belediging voor zijn vrouw, immers : 
van wie men de bidia (maniokbrij) eet, deelt men het 
bed ; een weigering van het eerste, beduidt een weige­
ring van het tweede. De vrouw dan schiet uit en roept :

39.
W êwé, m üdi am ü, 
T sh ikuâm blk l tsh in tû

K ùdl wêwé tó  !

kü b iânzâ 
bianl.

À m ü M ülópö M âwéjâ N ângîlâ  
M ütshidia.

Gij daar, gelijk ge d a a r  zijt.
N ooit k rijg t ge nog ie ts (eten) u it  m ijn

handen .
M oget ge nooit m eer e ten  ( =  s te rf v an

honger)
E nkel de H eer God 
K an  h e t krijgen.

Ze houdt zich daarbij, maar het familieleven is gebro­
ken. D e man zonder voeding gaat familieleden opzoeken, 
vooral die van zijn vrouw, opdat ze haar zouden over­
halen die koppigheid af te leggen. Laat de vrouw zich 
overpraten dan doet ze het volgende. Op de dag dat ze 
beslist haar huishoudelijke plichten weer op te vatten , 
neem t ze een kip in de hand en zegt :

40.
H eer God,
Zon n ie t aan  te  sta ren ,
W ie h a a r  beziet de stra len  v e rb randen

h em ...

M ülópö M âwéjâ N ângilâ,
D îbâ  k à tàn g ilâ  tshishikl,
W â kü tàn g ilâ  bàm ôshâ nsàsé . .

D ie kip legt ze weg voor het nieuwe eetm aal van haar 
man. Dan neem t ze een andere kip bij de poten, steekt 
ze omhoog en zegt verder :

W êwé Mülópö,
N guâfùkilâ  bibishf nè b ioshâ ;

K à d i' eü m ü n tu ' webè,
W àd iâ  b iàküd ià  
B iam üikâ nè dilâ.

Gij, God,
Gij h e b t alle voedsel geschapen, w a t rauw  

gegeten w ord t en w a t gekookt w ord t. 
Deze uw  m ens h ier ( =  h a a r m an).
N em e de spijzen,
E n  d a t  ze hem  dalen  in  de ingew anden 

( =  ’t  m oge hem  goed bevallen).



Deze offerkip wordt niet opgegeten ; de vrouw bindt 
ze aan een lange staak en plaatst die op het kruispunt 
van een openbare weg. D at offer —  steeds een haan —  
hangt te fladderen aan de staak tot hij sterft van uitput­
ting ; niemand raakt hem aan, men zegt : Hij is een offer 
aan God.

41. Een ander geval : D e echtgenoot is mistevreden  
ov r het huwelijksgedrag van zijn vrouw ; op zekere 
dag in zijn toorn zegt hij de ditshipa =  de verwensing :
B uà tu ê tü  kü làlâ  k âb â  kàm w è D a t ik nog zou slapen in ’t  zelfde huis
Nè m ü k à jà n i' eü ... als deze m ijn  v rouw ...
Àm ü M vidi M ükùlù E nkel als God
W àlàlâ  p â  n k â tsh l p è tù  néndè, Zou liggen tussen  mij en haar,
N ângâ  m êm é n ân d àla  néndè kâb â  E nkel alzo wil ik  nog aanliggen m et h aa r

kàm w è. in  dezelfde h u t.

Of iets dergelijks waarin de naam van God voorkomt, 
zoals :
D ibàkângânâ  nébè,... Ik  nog huw en m et u ,...
Àmü külü k u à  M vidi M ükùlù ! E nkel g inder boven bij God !

Daarmee is het huwelijksleven opgezegd voor lang. 
Zijn familie tracht hem te bedaren om toch maar trouw  
te blijven aan zijn vrouw ; het scheiden brengt immers 
te veel last mee omwille van de palabers voor het terug­
geven van de bruidschat.

Wanneer hij alles opnieuw wil in orde brengen dan 
wordt een oude man van ’t dorp erbij geroepen of een 
bejaarde vrouw, te oud om nog kinderen te baren (1). 
Deze neem t een kip, bindt haar aan een lange stok, 
gaat ermee op een kruispunt van twee wegen staan, 
steekt de stok met de kip om hoog en zegt :
M vidi M ükùlù, M ülópó w â kü lü  H eer God van  hierboven,
W âdia  nzoló kùd l b â n tü , N eem  deze k ip  v an  de mensen,
B ân tü  Aibèbè wêwé ! W an t de m ensen behoren U toe !

(*) H e t m oet iem and zijn  die oud is w an t h e t zich "mengen in een zaak  die God 
aan b e lan g t zou kunnen  schadelijke gevolgen hebben op de k rach ten  om  kinderen  
v o o rt te  brengen. V ruch tbaarheid  en levenskrach t zijn tw ee dom einen die spe­
ciaal onder Gods w erking staan .



Hij plant de stok in de grond of bindt hem aan een 
boomtak en niemand maakt de kip los. Als dat gebeurd 
is mogen man en vrouw weer samen leven, de zaak is 
beslecht want er werd aan God het offer van een kip 
gebracht.

42. Zal eenzelfde offer brengen, iemand die iets 
beloofde te doen of te laten, die een getuigenis aflegde, 
en er Gods naam bij betrok met b. v. te zeggen : Mvidi 
Mukulu wammona =  God ziet mij, =  God kent mij. 
Ofwel :

Udi muibe tshintu etshi, Mvidi Mukulu amumone =  
die deze zaak bij mij gestolen heeft, God kenne hem ! 
( =  straffe hem).

Hij betaalt aan God de vergoeding (tshibau) van een 
kip, zeggend :
M vidi M ükùlù, God,
K é nzö lo ' aü  Ziehier de k ip
Bü m üm vùa m üküpótèlé. O m dat ik dw aas gehandeld  heb tegenover

U.
K é w ànl m ülam bö w à tsh ib â u ' aü  Ziehier m ijn  offer van  boete
U ihbdküfütshi. D a t ik U betaal.

Ofwel :
M vidi M ukulu, M ulopo wa kulu, God, H eer van  hierboven,
W adia  nzólo, Neem  deze kip,
K udi b a n tu  ; N eem  n ie t de m ensen, (l)
B an tu  m -bebe wewe. De m ensen zijn  uw  eigendom .

H et offer blijft hetzelfde ; de ceremoniën kunnen  
verschillen, b. v. in het kutshipulula van twee mensen die 
tot mekaar woorden van toorn gezegd hebben en God 
noemden, zullen ze vooraleer het offer te brengen, sam en­
komen met een getuige, bekennen wat ze gedaan hebben, 
bekennen dat de toorn uit hun hart weg is, dat ze mekaar 
goed willen ; de getuige laat ze dan water drinken uit een-

(‘) Neem  als vergelding deze kip liever dan  ons te  straffen, w an t we zijn toch  
allen de Uwen.



zelfde schaal. Na gedronken te hebben zeggen ze een 
gebed tot God. D at is het kunuisha tshibalu =  het schaal 
drinken, om tw ist en ruzie te eindigen.

In het kutshipa, een eed doen, werd de naam van  
God weinig gebruikt ; wel die van de kaku =  een der 
grootouders, vader of moeder, of van de buanga bua 
N kasham a of een andere toverij.

B. v. : Een onwillige vrouw zegt tegen haar echtge­
noot : Meme kupingana ku lubanza luebe, kakuebe wa 
pa lubanza wantape.

Ik terugkeren in uw huis ? Nog liever mij laten dood­
slaan door (het boompje van) uw moeder op uw hof.

Om die toorn te bedaren kom t dan geen offer of gebed 
tot God te pas. In kwade stem m ing de kaku, kapo- 
lowayi of de tshiota of de m ayi ( =  bloedverwantschap), 
noemen of te pas brengen is een ontering der nazielen, 
die m oet uitgewist worden door een speciaal ceremonieel 
dat ook genoemd wordt : kuditshipupula of kutakula. 
Een nuttige sociale gewoonte om veten  te beslechten  
en niet eeuwig te laten aanslepen.

D at al die gebeden geen willekeurige sam enstelling zijn 
volgens eigen inspiratie, maar vaste formules, die in 
de m eest verschillende omstandigheden gebruikt wor­
den, belicht het volgende geval :

In het Tijdschrift Congo, 1921, I, p. 261 staat het scho­
ne negergebed tot God :

43. God, H eer en Meester,
Schepper van  de mensen,
Alles is h e t Uwe 
A an U en voor U.
E e t ik, ik  eet U te r  ere.
U te r  ere b ep lan t ik  m ijn  veld.
Al w at ik doe, ik  doe h e t voor U.
U versm aden, d a t  nooit.
H ier op aarde, de m ensen, en al w a t de m ensen hebben 
Is er wel iets d a t  U  geweigerd w o rd t ? . .
Alles : m ensen en dingen, ’t  is a l aan  U,
’t  Is  alles aan  U, M aweja N angila.
N iets d a t  een andere  M eester e rk en t bu iten  U.



Datzelfde gebed vonden we opgetekend in de nota’s 
welke negers ons bezorgden, en die negers hadden zeker 
geen kennis van het Europese tijdschrift. Hetzelfde 
gebed ook werd reeds gepubliceerd in het Tijdschrift 
Onze K ongo, IV, 1914, p. 197, in een vertaling van neger- 
gebeden.

Aan een groep verstandige neger christenen werd 
gevraagd welk verschil ze vonden in het bidden tot God 
van de heidenen en het bidden tot God van de christe­
nen. De antwoorden kwamen op deze drie punten neer :

De christenen vragen alles aan God alleen, ook als ze de 
heiligen aanroepen. De heidenen vragen aan God alleen 
levenskracht en vruchtbaarheid : al het andere vragen 
ze aan de bakishi, zelfs als ze voor de dood komen te 
staan.

D e christenen brengen hun offer aan God, het H. Sacri­
ficie der Mis, met welke gevoelens ze ook bezield mogen  
zijn ; de heidenen brengen aan God een offer enkel omdat 
ze tw ist gehad hebben en God vernoemd hebben als hun 
gemoed vertoornd was.

De christenen bidden allen en in alle omstandigheden ; 
bij de heidenen bidden niet allen, noch in alle om standig­
heden ; gewoonlijk bidden ze alleen om kinderen te 
bekomen.

Daarmee is natuurlijk niet alles gezegd, maar het 
geeft een inzicht in de innerlijke verhouding van de 
neger tot het Opperwezen God.

B. God in de gezangen der negers.

De Luba-zangen bestaan over ’t algemeen niet als 
schoonheidsuitingen op zichzelf ; ze zijn er om een ver­
haal op te luisteren, om spelen en dansen te begeleiden, 
een werk tehuis of op het land, een overvaart op de 
stroom, een reis te lande te veraangenamen, een per­
soon of een gebeurtenis op te hemelen.



Deze zangen worden dikwijls geïmproviseerd en duren 
zolang de omstandigheden er zijn die ze deden ontstaan. 
Bij herhalen van een zang mogen de woorden die erin 
gebruikt worden zeer verschillen, als het rythm e en de 
toonm elodie der lettergrepen maar bewaard blijft.

Een bekend lied met een bepaalde toonm elodie geeft 
zijn naam aan al de liederen —  im provisaties —  welke 
dezelfde toonm elodie behouden, hoe ook de woorden 
verschillen. D at zijn eigenaardigheden van toontalen.

Daar zijn liederen eigen aan ceremoniën in gebruik bij 
geboorte, puberteit, m ikiya of tekortkomingen aan ver­
meende verplichtingen tegenover geesten, buanga en 
andere geplogenheden, bij het vervaardigen of verster­
ken van buanga-toverijen. Deze liederen hebben een 
vaste terminologie.

Er zijn zangen om de buanga te vereren, er zijn klan- 
zangen waarin de voorouders en al het eigendommelijke 
van de stam  verheerlijkt wordt, er zijn rouwzangen 
waarin de overledene bezongen wordt ; maar we vonden  
geen enkele zang uitsluitend aan de verheerlijking van 
God gewijd.

Toch wordt God meermalen in de zangen vernoemd en 
m et een loftitel verheerlijkt, vooral in sommige cere­
moniële dansgezangen, b. v. in het kupambidila muana =  
doen voor het kind wat ze menen dat het verlangt als 
het nog in de schoot van zijn moeder is.

Wanneer de maan schijnt, ’s morgens voor dageraad, 
gaan de ouders, de kinderen van het huis en al de fami­
lieleden met ranken versierd, zingen en dansen bij het 
tshiota -haardvuur op het hof. H et zijn zangen voor het 
kind dat gaat ter wereld komen of pas geboren werd. 
Die liederen noemt men Bumpamba of bupangu-zangen. 
Bumpamba is de toestand waarin een moeder is die haar 
kind nog de borst geeft. Ze draagt een -kleine soeplepel 
als het kind een meisje is, sym bool van het voornaamste 
vrouwelijk werk : spijzen gereed maken,—  of een klein



houten mes als het een jongen is ; of ook nog een schotel­
tje aan de riem, dat mpamba of mfunda genoemd wordt ; 
de kraamvrouwen ontvangen daarin de giften van hun 
familieleden en dorpsgenoten (parels, cauris, geld, maïs, 
maniok). Men geeft niet omwille van de armoede of de 
nood waarin de moeder zou kunnen verkeren ; die ar­
moede bestaat niet, maar men geeft uit vreugde omdat 
er een kindje bijkwam in de familie, in het dorp.

Bupangu is alles wat betrekking heeft op de geplo­
genheden bij het baren.

Hier volgt een van die zangen :
M vidi M ükùlù ' e - M vldi M ükùlù ! God, o God !
M vidi M ükùlù, N zâm bi w â bâkù lù , God, God van  onze voorouders,
M vidi M ükùlù ùm pèkü  m uânâ, God, wil me geven een k ind
T sh lalùa  k ü  m u ân â  n â tù d ié  nébè. W a t h e t o pbreng t zullen we m et U  delen(')

M vidi M ükùlù ' e ' M vidi M ükùlù ! God, o God !
M vidi M ükùlù b ày ày â  bàkâm üm ô- God n a a r  wie gaarne gaan  zij d ie U kennen

nâ,
M vidi M ükùlù b à tén à  bàm ônâ kâ- God, die U n ie t kennen gaan n ie t to t  U.

bàyi.
M vidi M ükùlù è' bàkâm üm ônâ, God, zij d ie U kennen,
B âkâm üm ônâ b à tü a  m ikùm â. Zij die U kennen leven voorspoedig.

M vldi M ükùlù m ülùe m ü b u â tü , God, ge z ijt onverw achts gekom en (2)
M vidi M ükùlù è' M vidi M ükùlù ! God, o God !
M vidi M ükùlù m ülùe m ü tsh ik ù n i God, ge z ijt  gekom en u it een u itgedroog- 

tsh ïum é, den  houtsb lok  (8)
M vidi M ükùlù ' e- M vidi M ükùlù ! God, o God !
M vidi M ükùlù m ülùe kü B âkw à God, ge z ijt gekom en bij den  M balayi- 

M bâlâyi. s tam  (4).

We zagen vroeger (Deel I) dat kleine kinderen, nog te  
jong om te lopen, in hun ogen als een openbaring van

(l) Als h e t een m eisje is, w a t er zal voor gegeven worden als bru idschat^  
kippen, schapen en geiten, d aarv an  zullen we ook een deel offeren aan  U.

Is  h e t een jongen, w at zal voortkom en u it zijn jach topbrengst, d aarv an  zal 
een deel aan  U geofferd worden. Of ook als de verplichtingen (mikiya) overtreden  
z ijn  zullen we te r  Uwer ere slach ten  w a t nodig  is to t  u itboeting .

(“) H ier g a a t de zang n aar h e t pas geboren k ind d a t  ook God genoem d w ordt 
o m d at h e t zoeven van  bij God kom t. (cfr. Deel I)

(s) De schoot van  de moeder, die gevreesd w erd o n v ru ch tb aar te  zijn, die reeds 
lang kinderloos was.

(4) N aam  v an  de stam  der zangers.



God zijn, ze krijgen zijn naam, worden als zodanig 
vereerd, ontzien en bezongen. Hier volgt een liedje van  
een moeder aan haar kind :
N zâm bi w ânl wâ M vidi M ükùlù, 
N sâm bidilâ  Nzâm bl,
O- yâyè, yâyè w ânl !
N sâm bidilâ  N zâm bl 
O- yâyè, yâyè wânl.
N sâm bidilâ  N zâm bl wâ tsh lak âk ù -

mà.
T sh iak âk ù m à nè misôkô.
N zâm bl wâ M vidi M ükùlù ; 
N âkâm ükèbâ, tsh lm üm ôni,

N zâm bl m ükèngélé 
M ülâdilâ nè nzâlâ.

M ijn N zam bi-kind van  God (*),
Ik  vereer U N zam bi (2)
O yaye, yaye  ! (3)
Ik  vereer U N zam bi 
O yaye, yaye  !
Ik  vereer N zam bi die overal is

O veral in alle dorpen.
M ijn N zam bi-kind van  God ;
Ik  begeerde er n a a r en  ' t  lie t op zich w ach­

ten ,
N zam bi-kind, zo hevig verlangd 
D agen en n ach ten  m et honger ( =  be­

geerte) .

Op het einde van de bumpamba-zangen, ook in die 
welke gezongen worden in het kutshipulula, wordt door 
voorzanger en door het publiek dat meezingt, een beto­
ging gedaan van getrouwheid aan God, samen m et een 
vraag om levenskracht, door de volgende formule :

De voorzanger Allen sam en D e voorzanger Allen sam en

K âyl kâyè ■ ! ...................................è • !
K àtùbèngèlè  ................  K àfuâ
T u ètü  pénl è- ? . .M ülü m ùa N zàm -

bi-è- !
M vidi kàkû lü  nè m ü n tü  !. .Ù tü  

w àkülâ, w âbingâ !
B ân tü  é - ! ..............................  é • !
M ükiyà m übim übi ...........  W àlàlâ
M üléngèlé ......................... W àjükâ.
Allen sam en : . .  . . T u im anike m ulu 

m ua Mulopo !

K ayi K aye ! ............................................  eh !
Die ons kw aad w i l ................ D a t hij sterve
W ij, a an  welke k a n t s ta an  wij ?. . . . Om ­

hoog bij God. 
God tw ist n ie t m et een m ens !. . . . Als H ij 

sp reek t heeft hij gelijk.
M ensen eh ! ........................................ eh !
Alle onraad  ..............................W eze stil.
Alle g o e d ............................................O ntsta .
W ezen we rech t v o o r . . . .  God in  den Hoge.

(*) W at betrekk ing  heeft op God of op h e t k ind  w ord t dooreengestrengeld in 
h e t lied.

(2) Ik  vereer God en m ijn kind.
(3) H e t refrein, uitroepingsw oorden, w aarm ede de lu isteraars invallen in de 

zang. Y aye zou kunnen de verbinding zijn van  yayu  =  yayo =  yaya  versm olten 
m et de uitroeping « e ». Y aya is « oudere zuster » en worcft ook geb ru ik t m et de 
betekenis : geliefde,beste. T a tu  wa yaya  beste vader. H ier dus : geliefd kind ! 
E lders in zangen w ord t h e t kayi of kaye ; h e t zijn feitelijk  m aar uitroepingsw oor­
den.



Kuimanika betekent recht staan, overeind staan, 
être debout, gezond zijn, in tegenstelling m et de zieke, 
die ligt. D it laatste roepen ze allen samen uit, rechtstaande, 
terwijl ze de hand die het houten mes vasthoudt of de 
stok waarmee ze dansen, uitsteken naar omhoog.

Deze Godsbetuiging kan ook in verkorte vorm voorko­
men na gelijk welke gezamenlijke dans of lied. Iemand  
roept : Kafua, =  sterve (die ons kwaad wil) en de anderen 
antwoorden samen : Mulu mua Nzambi =  rechtstaan bij 
God in de Hoge !, terwijl ze een arm naar omhoog steken.

H et is een lofbetuiging aan God en een vraag om  
gezondheid, levenskracht.

In hun klanzangen, kasala, wordt Gods naam samen 
m et lof titels tot God aangehaald (1), ook in de rouwzan­
gen =  muyéngè. In vroeger tijd zei men van een dode : 
W ayi kua Maweja =  hij ging naar God. Nu is het m eestal 
W ayi ku bakishi =  hij ging bij de nazielen.

U it de rouwzang voor een overleden dorpshoofd :
M ükâléngâ w âlàdi pâshi m ülâm bâ- De hoofdm an lig t op de grond u itg e strek t, 

lâm bâ,
W 'âlàdi m pàlâ  m uélâ m ülü ; Hij lig t er m et zijn aangezich t n aar

om hoog ;
M ütàngllé k u à  M vidi M ükùlù Ma- H ij is weggegaan n a a r  God de H eer

w éjâ
N y âù  w àyi k ü tù bâng id ilâ  m uâbâ. H ij is weg om  er ons een p laa ts  voor te

bereiden.
P u îlày i kânùm ônàyi N kùlàkàjl K o m t allen zien n aa r die oude m an
M ükùlüm pè m uâkàji w â m iâ b â ... D e g rijsaard  die zijn  dorpen  goed b e s tu u r­

d e . .enz.

D ie muyenge of rouwzangen zijn recitatief en zang 
ter zelf der tijd.

(*) Cfr. P . V a n  Ca en e g h e m  in « Congo » Dec. 1936, p. 681 « De K asa la  der 
B akw anga ».



Fabels en Legenden over God.

D e verhalen van de Baluba geven het best hun inner­
lijke verhouding weer tegenover het Opperwezen. In 
al die verhalen treedt één eigenschap van God zeer 
duidelijk op het voorplan nl., zijn welwillendheid tegen­
over de mensen, zijn vaderlijkheid. Hoe groot en almach­
tig ze Hem ook weten, ze denken aan Hem en naderen 
tot Hem altijd betrouwvol en zonder vrees.

God treedt nooit op als geweldenaar, als potentaat, als 
heerser, enkel als Vader. Bij hun eigen hoofdman kunnen 
ze gewillig aanvaarden, zelfs waarderen, w at ze menen 
zijn heersersdeugden te zijn : woeste stoutm oedigheid, 
ruwe m achtsuitoefening, willekeurige grillen en nukken. 
Doch God stellen ze nooit voor op die wijze. Hij handelt 
altijd goed en rechtvaardig, kalm en vredig. Zij gaan 
gaarne tot Hem en Hij heeft gaarne dat ze tot Hem  
komen. Hij luistert gewillig naar hun klachten en naar 
hun vragen om hulp. Ze zinnen er niet op Hem te bedrie­
gen ; krijgen raad en steun van Hem en gaan getroost 
weg. Moet er gestraft worden, dan gebeurt het in recht­
vaardigheid, en daartegen komt geen neger ooit in 
opstand.

Deze verhalen kunnen verdeeld worden in vier groe­
pen :

1. Eerst de legenden over Mikombo en Bende, de 
evenknieën van God, zoals hogerop werd uiteengezet.

2. De vele verhalen van mensen en dieren die bij God



hun beklag gaan doen over lijden en dood, waaraan ze 
niets konden verhelpen.

3. De belangwekkende groep van zinnebeeldige ver­
halen waarin God aan de mensen levenswijsheid leert, 
want Hijzelf is het die erin betrokken wordt.

4. M ythologische verhalen.

In de vertaling werd beoogd de letterlijke betekenis 
zoveel mogelijk te behouden, zonder omzien naar kunst­
effecten of letterkundige stijlfijnheid.

1. Legenden over Mikombo en Bende.

A . Mikómbo d Kdlèwó

M ikóm bo â  Kâlèwô,
N kày én d è  m üdifùké 
Nè m âfùm à nè ngâbô 
Nè m iélè m ijlngilâ 
Nè bibüngü b ià  m béngâ.
K ù  kâjdyè
B ânâ néndè b èndâ  bàm ülôndâ. 

N è b ân ày â  b isùm bü, bisùm bü.

K àdi ké b ân tü  küm uélélâ téhipàn- 
gü nè : yêyé n j'éù  m u ân â  wâ Mâ- 
w éjâ, k àd i né  tu â n jl  kürauélâ  
m û lüb ilàn jl lünèné, tùm ônè né 
w àpàndâ  bu  m ùdlyé w àm bâ nè 
fidî m u ân â  wâ Mülópö.

K àdi kuâfik i M ikóm bo'a K âlè­
wô kü m üsùlù  w à L übilàn jl, èkü- 
blk ilâyè n tàn d é  « kàlôm bi b u â tü  ». 
K é n tàn d é  k ü lü k â  m âkôndô, 
k ü tù a  d ià  m uàm uâ nè d ià  m ùnü,

Mikombo van Moeder Kalewo.

M ikom bo van  Kalewo,
H ij schiep zichzelf (en kw am  te r  wereld) 
M et lansen en schilden 
E n  m essen die hem  om gordden 
E n  m benga-kalebassen.
W aar hij ook op reis is 
G aan m et hem  mee k inderen  van  zij n leef- 

t ijd  die hem  volgen.
Speelswijze (m et spel en zang) in  vele 

groepen (*).

M aar de m ensen spanden sam en tegen 
hem  en spraken  af onder e lkander : hij 
is dus h e t k ind  v an  God, k o m t we gaan 
h e t in de g ro te  w aterstroom  werpen, we 
zullen zien of h e t zich zal redden  ; hij 
bew eert to ch  te  z ijn  h e t k ind  van  God.

Toen M ikom bo v an  Kalewo aan  de 
w aterstroom  kw am  riep hij de spin « die 
geen p rauw  nodig heeft » (2). De spin 
begon een web te  spinnen, spannend  van  
de ene oever n a a r de andere ; ze v locht

(*) Voor uitleg  zie dezelfde passus in  Deel I, p. 37 e. v. H e t gezegde is de  
K asala  of lo ftite l van  Mikombo, hetgeen m en ook noem t zijn « diy i d ia  tsh iondo  », 
d e  naam  w aarm ede hij in de uitzendingen van  de sein trom m el bepaald  w o rd t.

(2) Gezegde u it de kasalanaam  van de spin ; de volledige kasala  is : N tan d e  
kalom bo b u a tu , De spin v ra ag t n aa r geen prauw , U di ne buende m u tsh iad i. 
Ze d ra ag t h a a r  eigen p ra u w  op d e  borst. ( =  h a a r orgaan om  te  spinnen).



kü lü k âk â jâ , kóya küm ânâ . Ké bà- 
m ónè M ikóm bó nè m isùm bà yèndè 
m iupùlé n jilâ  p â  m ü tù  p à  m âyi. Ké 
b â n tü  kükèm â. M ùkâvùabô bêlé 
tsh ipàngù  tsh ia  d im üshipâ pâ  nkâ- 
tsh l p à  m âyi ! È kü sh à lâ  bàkè- 
m ângânâ.

K é küm uélélâbô kàb ld l tsh ip àn - 
gü nè : hyéù tu âm ü p àn g id i kü 
b u â tü  m ü m âyi, k àd i tù lüngè  kü 
nshlm â. Ké k u ân g âtâb ô  nshlm â 
m ftôké, kü lùngâ  buân g â  nè nÿam â 
y  à  m b ù jl ; k u â n g â tâ  nsh lm â mi- 
kw àbô m îfiké nè m âtàm b à  kâyl- 
y t m ilüngâ, èküyâ  küm ü p à  nè : 
pàsûngü làyé  m itôké nè nyâm â, 
àfué kü buângâ.

K uâfik i M ikóm bó nè m isùm bà 
y èn d e ' ekü, ùbuélâ  m ü nzùbù m ù- 
vuà  b ia  küdla. K é m bùlùbùlù  nè 
n jiji èkü v u â  küm uâm bilâ  nè : wâ- 
d iâ  nshlm â m iflké nè m âtàm b à , wâ- 
lékélâ m itôké nè nyâm â.

h e t zorgvuldig u it in alle richtingen, fijn 
w erk v o lm aak t afgew erkt. T oen zagen ze 
M ikom bo en zijn  volkje m et hele drom m en 
en al hun  gerei op weg over h e t w ater. De 
m ensen stonden  verbaasd. Ze w aren toch  
overeengekom en hem  te  verdrinken  in ’t  
m idden van  ’t  w ater (en ’t  m islukte) ! 
H u n  verw ondering was groot.

Ze spanden opnieuw  sam en tegen  hem  
en zeiden : we m islukten  erin  hem  te  
doden m et de p rauw  op ’t  w ater, m aa r we 
zullen hem  vergiftigen m et spijzen. Ze 
nam en w itte  (fijne) m aniokbrij (x), s ta ­
ken er vergif in, ook in h e t geitenvlees 
erbij ; Ze nam en ook zw arte m aniokbrij 
m et (enkel) groente, daarin  s ta k  geen 
vergif ; toen  gingen ze h e t aanbieden  en 
dach ten  : k iest hij de fijne m aniok m et he t 
vlees, dan  g aa t hij dood door h e t vergif.

Toen M ikom bo m et zijn  gevolg a a n ­
gekom en was, gingen ze b innen  in het 
huis w aar m en de spijzen gezet had. 
M aar de b ijen en de vliegen kw am en hem  
zeggen : eet de zw arte m aniokbrij en de 
groente, ra a k  n ie t a an  de fijne m et h e t 
vlees.

K é M ikóm bó kü d ià  m fflké nè 
m âtàm b à . Ké bénâ  tshfpàngü  bâ- 
m ânè kuélâ m éji nè : lélô né tùm ônè, 
ùd l ufuâ. M ikóm bó ù p à tü k â  kày i nè 
büalü  m ü nzübü. B ayé k ü taag ilâ , 
bàm ônè M ikóm bó m ülékèlé nshlm â 
m itôké nè nyâm â. B ân tü  kükèm â.

M ikom bo a t  de gewone brij en de groen­
te. De sam enzw eerders w aren ervan  
o vertu igd  : v an d aag  zullen we ’t  zien 
d a t  hij s te rft. M ikom bo kw am  u it he t 
huis gaaf en gezond. Ze gingen b innen zien 
en bevonden d a t M ikombo de fijne m a­
niok en h e t vlees n ie t had  aan g eraak t. Ze 
stonden  verw onderd.

(l) De m aniokbrij, h e t dagelijks voedsel van  de L uba, w ord t bereid m et tw ee 
soorten bloem. G ebru ik t m en m aniokbloem  m et m aïsbloem  gem engd dan  is de 
brij fijn w it en h e t sm akelijkst. G ebru ik t m en m aniokbloem  en bloem  v an  gierst 
dan  is zij donkerder v an  k leur en m inder fijn. M aniokbrij m et gemengde bloem  
b ew aart n ie t lang en v e rzu u rt reeds de volgende dag. A ndere stam m en gebruiken 
m aniokbrij n ie t gem engd m et andere  bloem. Die spijs kan m en gedurende vele 
dagen bew aren m aa r ze is zw aarder om  te  verte ren . D it heeft a ls sociaal gevolg d a t  
de vrouw  in die stam m en verlang t d a t  er n ie t veel van  de deeg zou gegeten wor­
den om  n ie t te  dikw ijls spijzen te  m oeten bereiden ; tw eem aal pe r week is h a a r 
genoeg. Terw ijl de L uba-vrouw  alle dagen opnieuw  m oet beginnen en liever 
heeft d a t  alles ineens w ord t opgegeten. Die overvloed van  zetm eelhoudend voed­
sel is oorzaak d a t  de L uba-m ens vleziger is en ronder lichaam svorm en heeft, w at 
d an  ook een kenm erk is van  de L uba-stijl in hun  beeldkunst.



Ké d ïn g a ' edi, èkuélâbô tsh i- 
p àngü  nè : pàlà làyé m û nzùbü, ké 
tu é tü  tùm ôshllèm ü. Mû büfùkü , ké 
n jiji k ü v u â  kuâm bilâ  M ikóm bó 
tsh ipàngû  tsh in e ' a tsh ió . K é Mx- 
kóm bó kuébéjâ  m itùm bâ, n jlm bù 
n è  : üm bàyi tü n g . Pàb ô  k û tu à  m itù  
pân sh l t ó ’ ; k ü p ltâ  nkàsû  m iné kü 
d iüm bülâ  buinà, k ü y â  tó  •, tó  •, tó  •. 
K uénzâ bu in à  bülé b u à  büshùw à. 
K é k ü p à tü k â , kübw élâ k ü p à tü k â . 
K üdid ik ijâbô  bônsô bûngi buàbô. 
Ké kàdi bâpùw é m ü nzùbü p à tü p ù  
nè: k ù av u ilàb o ' akô né tu âm b e ' am ü 
kuâm bâ.

Ké m ündâ  m uà nkùlù , bénâ 
tsh ip àn g û  kü jlng ilâ  nzùbü  kâpia , 
yônsô k u ân g âtân g ân â  nè n ldm i yà  
kâpià . K é bénâ  tsh ip àn g û  bûm vüe 
m ü nzùbü, b iôm bélü bij ùkü lâ  pàsâ- 
ngilèbiô b ia  d isâm ünâ nâb lo  Mi­
kóm bó ; pânèngi tsh itù p à  bûm vuè 
biôm bélü vii, ké küm ônâ m p ùkùyà  
nsôngônyà k àd i Itù d ik â  tù d i tù d i. 
Bôbô bônsô nè : è ! M biâkàné pâ- 
fùyé nè b én â  biom bélô b ièndé 
apô, ké  bôbô b àk âd i b à tù d ik â  
m êso 'ab ô  ; ké m ü tù b â d ltü b à m b ilâ .

P inàpô  k âbàm ân i M ikóm bó m ü- 
d itu é  nè bénâ  kuèndè m ü d inà  nè 
bióm béló biônsô. N zùbü ùpia, 
ù b ù tü k â . B ûm vuè m ü tsh ibùw è 
tsh ià  nzùbü, bióm béló b ijù k ü lâ  bà- 
k àsâ  M ikóm bó k ùd i bénâ  dièndè. 
K é bôbô nè : m ü n tu ' eü sè : nè 
w âpidi m ü nzùbü  nè bénâ  d ièndè 
nè biôm bélü bièndè, am b à  m ülù- 
m iànà  ùd i àm üpù  !

B ù tô k â  ké n k ù làkà ji k ü tèk â  mû 
n jilâ  ; kü y â  w èndâ w àm b a ' endè 
à v u à  àm üsâm â. È k u âm b ilâ  bénâ 
dièndè nè : tùp ingânè. Biônsô blfù-

E en andere  m aal spanden  ze sam en en 
kw am en overeen : als hij te  slapen lig t 
in een h u t  zullen wij hem  m et zijn  gevolg 
erin verbranden . M aar ’s nach ts  kw am en 
de vliegen en m aak ten  aan  M ikom bo d a t 
kom plo t bekend. M ikom bo vroeg aan  de 
m itu m b a-ra t en de m iereneter : W ilt een 
p u t  graven in de grond. Zij nu, ze staken  
hun  kop in  de grond en groeven gedurende 
een lange, lange tijd . Ze m aak ten  een p u t 
dieper dan  een houw ken hem  k an  graven, 
ze boorden a ltijd  m aar v erder en verder en 
verder. H e t werd een zeer diepe p u t. Ze 
kropen  e ru it en erin, erin en eru it. Allen, 
zoveel ze w aren, beproefden h e t eens erin  
en e ru it te  kru ipen. Toen hielden ze zich 
stil en gerust in h e t huis en dach ten  : v an ­
w aar ook een onheil moge kom en, we zul­
len w eten  w a t ons te  doen s ta a t.

Te m idden van de n ach t kw am en de 
sam enzw eerders rondom  h e t huis v u u r 
aansteken , alles w erd aan g e ta st door de 
vlam m en. De sam enzw eerders hoorden 
hoe er b innen  de h u t  m uziek w erd gem aak t 
en gezongen te r  ere van  M ikom bo ; m aa r 
k o rt daaro p  viel alle m uziek stil ; ze zagen 
h ier en d aar (weggelopen) nsongonia- 
m uizen openbarsten  van  de h itte . A llen 
dach ten  : ’t  verloop t goed. M ikom bo is 
aan  ’t  sterven  m et al zijn m uzikan ten , 
hun  ogen zijn aan  ’t  openklappen ; wij 
hebben ze erin la ten  lopen.

Doch ze w isten n ie t d a t  M ikom bo 
in de p u t  was gesprongen m et al zijn  volk 
en hun  m uziek instrum enten .D e h u t  b ra n d ­
de op en werd to t  as. M aar onder de hoop 
as hoorde m en de m uziek van de speel­
tu igen  w aarop ’t  volk van  M ikom bo aan  ’t  
spelen was om hem  toe te  juichen. Ze 
m oesten wel denken : die m an, we m een­
den hem  verb ran d  in de hu t, sam en m et 
al zijn  volk en zijn  m uziek instrum enten  ; 
m aar zeg : de kerel b lijft a ltijd  voortle­
ven !

Als h e t dag  w erd v e rtro k  onze oude 
( =  wijze) op reis ; a l stap p en d  d ach t hij 
vo o rtdu rend  na  over hetgeen hem  bezorgd 
m aak te . H ij zegde aan  zijn volk : la ten



kilè M âwéjâ ebi', ké b iyâyà  küm ü- we terugkeren  (naar God). W ij allen h ier 
raân îshâ m iândà  l'tùenzénzà yónsó. door God geschapen, la ten  we H em  gaan

bekend m aken  a l de sam enzw eringen die 
tegen ons w erden beraam d.

M u t o m b o  P a u l .

B. Lu sum u iu  lua M ikom bo wa 
Kalowa.

M uânâ m ükàjl ùv u â  nè difù, 
b ân tü  k âb àv u â  bâm ànyé uv u â  m ü- 
m üpèdió  tô . K üyâbô  kü m âyi nè 
bâkw èndè. B àsünâ  m âyi, bônsô 
nè : tù d iâm b ik ây f kâtw àm bîk iân - 
gânÿi. B ônsô küd iàm bikâbô , wâ 
difù k ü p ângâ  bükôlè. K üshâlâ  
n k âyéndè  kü m âyi.

Àm bülè mêsô, ké Tshilùm é tsh ikù lu  
'e tsh i p u â  ; tsh ivuâlé  bi'sèbâ. Mà- 
m u èn û  nè : T â tù  w ânl ngâm bikèkô. 
T â tu èn d è  ké m übèngé k u âm b ik a ' 
anü  m ükàjl. K üm uébéjâ  nè : M àmù 
d ifü tü  d iw àm pà fttsh inyi pând l 
fik u âm b ik a 'ap â  ? Aü nè :

Pângàlé là  m u ân a 'u d i m ü n d a ' 
eü, p ikâlàyé  m ükàji ih-m ükàjlebè, 
p lkâlàyé m ülùm é h k âny l ny i kèbè 
kà wêwé küdla.

Tshilùm é tsh ikù lù  ékuâm bikâ- 
tsh lo  m ükàji. M ükàjl è k uâ lükâ  
pâm bèlü .

Het vertelsel van M ikom bo wa Kalowa  (*).

E en  jonge doch ter w as zwanger, en bij 
de m ensen was h e t n ie t bekend wie h a a r 
d a t  bezorgd had. Ze ging m et de andere  
vrouw en n aar h e t w ater (2). Toen ze 
w a ter gepu t h adden  kw am en ze overeen : 
ieder m oet zelf h a a r k ru ik  op he t hoofd 
tillen, we helpen m ek aar n ie t (3). A llen 
slaagden erin zich de la s t op h e t hoofd te  
zetten , enkel de vrouw  die zw anger was 
schoot tek o rt aan  k rach ten . Ze bleef 
alleen ach te r  aan  ’t  w ater.

Toen ze rondom  zich u itzag  (naar hulp) 
stond  p lo ts  voor h a a r een Tshilum e tsh i­
ku lu  (een boem an), gekleed in vellen. 
Onze m oeder zegde hem  : Beste m an help 
mij toch. Doch de m an  wou de las t n ie t 
opheffen voor de vrouw. H ij vroeg h a a r : 
Moeder, w aarm ede zu lt ge me beta len  
als ik  U de las t aangeef ? Zij antw oordde :

«Als ik  h e t k ind  v an  u it deze m ijn  
schoot zal gebaard  hebben, indien h e t 
een m eisje is, d an  w ord t h e t uw  vrouw  (*) ; 
indien h e t een jongen is, d an  zal h e t 
vleeske zijn d a t  gij m oogt opeten  (5). »

De boem an gaf de v rouw  de la s t aan . 
De vrouw  keerde n a a r huis terug.

O  De woorden Kalow a en Kalewo w orden gebru ik t h e t een voor h e t ander. 
(a) In  andere  fabels is h e t b ran d h o u t d a t ze gaan  sprokkelen.
(s) Alle las t w ord t op h e t hoofd gedragen, hoe zw aar ook. H e t dragen  o ver­

m an t hen doorgaans n iet, enkel voor h e t tillen  van  h e t gew icht to t  op de hoogte 
v an  h e t hoofd hebben ze de hu lp  van  een an d er nodig ; ook voor h e t afnem en van 
de last.

(4) E lders is h e t eerst m archanderen  en s te lt de m oeder voor m et een kip te  
betalen , of m et een snoer paarlen , of m et een geit. De boem an w eigert alles en 
m oet h e t k ind zelf hebben.

(8) E lders zegt m en : Ind ien  h e t een jongen is dan  zal h e t uw  kind zijn. H ier 
is er sp raak  van een vernietigen van  levenskrachten , gelijk de beheksers er im m er 
op u it zijn te  doen bij de m ensen aan  wie ze kw aad zoeken.



Tshilùm é tsh ikù lù  tsh ilây â  nàn- 
kü, kuénzâ anü tsh iàv u â , ékuébéjâ. 
T sh ip itâ  ku én d â  p àv u à  m ükàji kà- 
lédi lùkàsà, tsh iô tsh lo  k u ân ji kul- 
kishâ. K ü p itâ  tsh id im ü  tsh iô tsh lo  
kü y â  kàbidi. M uânâ pèndè kàdi 
w èndâ m ükólèshé luéndó. D înà 
d ièndè d iv u â  M ikóm bó wâ Kàlôw â 
nkàyéndè  m üdlfùké. Ü vuâ  m ülélâ 
nè k âsà là  kâkùnzé kâsâ  m ü m ü tù  
nè d ifùm à dlendè nè muélè.

Pâffkl Tshilùm é tsh ikù lù , m u ân a ' 
u vuâ  m ü k âjîjé  m éngâ nè bân â  
néndè. P ü m vùyé  nè Tshilùm é tsh i­
kùlù ntshiküvw îlé, yêyé k ü v ü d ijâ  
tü sà là  tü kùnzé , èkuâb ân y in â  bâk- 
w èndè bônsô. T shilùm é tsh ikù lù  
tsh im ân â  kuâm bilà  nè : p â  wàyà, 
üd i nè k âsà là  kâkùnzé, aü  ké yêyé. 
P â  w àm übikilà, pàvw àyé ùm ükw à- 
tè.

T sh ilùm ianà tsh ifikâ , kübikilâ , kü- 
m ônâ bônsô anü b itâb â . Y êyé kü- 
p ângâ  nè w â kükw àtâ , bônsô ànü  
nè tü sà là  tükùnzé . Yêyé küpingâ 
kùd i M uâ M ikómbó, üw âm bi kênâ 
küsungü lü jâ  !

M âm ù nè : Sldàkü ùsôkôm è m ü

De boem an aan  wie zulk een belofte 
gedaan  was, kw am  a lm aar (bij de vrouw) 
om  h a a r  te  ondervragen  (nopens de ge­
boorte). D aar hij reeds zo dikw ijls geko­
m en was zonder vooru itgang  in  ’t  baren  
van  de vrouw, besloot hij w a t te  rusten . 
Hij lie t een heel werkseizoen voorb ij­
gaan en verscheen dan  opnieuw . H e t k ind 
kon reeds lopen en grote s tap p en  m aken. 
Zijn naam  was : M ikom bo v an  Kalowa, 
h e t heeft zichzelf geschapen. H e t kw am  
te r  wereld m et een rood p lu im pje  op de 
kop, m et zijn  lans (in de hand) en zijn  mes 
(aan de zijde) (*).

T oen de boem an aankw am , w as h e t 
k ind  aan  h e t spelen m et m enganootjes (2), 
sam en m et k inderen van  zijn  ouderdom . 
H e t vernam  d a t  de boem an gekom en was 
om  h e t m ede te  nem en ; ’t  verm enigvul­
digde de rode plu im pjes (3) en gaf er een 
aan  ieder kind. A an de boem an was kond 
gem aak t : d a a r w aar ge n aarto e  gaat, hij 
die een rood p lu im pje  d raag t, die is het. 
Als ge hem  zu lt roepen en  hij afkom t, 
g rijp  hem .

Onze kerel kw am  aan  en riep  om  h e t 
rood p luim pje, m aa r hij zag d a t  al de 
k inderen an tw oordden . H ij w ist n ie t 
welk te  nem en, al de k inderen  hadden  rode 
p luim pjes. H ij keerde te ru g  n a a r de 
m oeder v an  M ikom bo en zei : Die, welke 
ge h e b t aangeduid , is n ie t te  onderschei­
den !

De m oeder w edervoer : Ga u wegdui-

(1) E lders is h e t : « M üvuàlé ngôngâ, m âfùm à, ngâbw é nè miélè » — « H et 
kw am  te r  wereld gekleed m et belletjes, lansen, schilden en messen, ofwel : 
« Ülélâ m uânâ, m uânâ  nè m bàlé nè m ùsôngôlô nè d ifùm à » — « Ze baarde  h e t 
kind, een k ind  m et pijlen, m et een lange gescherpte sto k  en m et een lans ».

W e zien er ook nog de boem an s tu k  terugkom en bij de  m oeder om  m et 
h e t k ind te  spelen, zolang h e t nog zijn m oeder nodig heeft. W anneer h e t m ondig 
geworden is wil hij h e t jongetje  voor goed m eenem en. M aar M ikom bo wil n ie t 
en o n tk o m t aan  al de listen  die hij sp an t om hem  te  vangen.

(2) m enga =  m benga zijn  de nootjes in  de v ru ch t van de « safou tier ». Die 
nootjes gedroogd en gescherpt doet men op de grond d raaien  door een beweging 
van  duim  en m iddenvinger. V andaar de u itd ru k k in g  : kum enga m aja  =  dansen  
a l d raaiend . D e m enga w orden gebru ik t in kansspelen.

(*) E lders zijn h e t rode plu im pjes op h e t hoofd en een snoer van rode parels 
om  de hals.



njilù  m uàm uâ. P àv u ày é  b u à  küpôlà 
njilù , ùm ükw àtè. T sh ilùm lanà kâsô- 
kôm â.

M ikóm bó u vuâ  ; m âm uéndè nè ; 
kâm pôlèlé njilù . M ikóm bó k ü y â  nè 
d ifùm à dièndè. Ù fikâ pépl k u âm bâ 
nè : T â tù  w ânl üngâm bldllé  nè : 
nànsh i wêwé ü y â  p â  kâbâ, né um ô- 
nè b fn tü  b ijingàkàné, w ànji w â tàpâ- 
m ù d ifùm à dièbé adto . Pâm blyé  
âpô tsh ilù m lan à  tsh iùm vw â, küdiù- 
p ü k â  lùbilü  m ü njilù  nè : m bâfù 
k ùd l m uânâ. T sh ilùm iànà  b isèbâ kà- 
p ù k àp ù  nè kùd l M uâ M ikóm bó : 
m uânèbè ù k âv u à  m ü n tàp é  m pâ 
ngâkôlèshl !

M âm uéndè nè : N dàkô  kü n jilâ  
w â m âyi. Ü sókóm è kü  tsh ifù fù  
tsh ia  kü n jilâ  â tsh io , pàvuàyé, 
ùm ükw àtè . T sh iô tsh iô  küyâ . Mi­
kóm bó ùvuâ. M âm uéndè nè : kâ- 
tu à lé  m ây i' a  nshim â. M ikóm bó 
küyâ . Ù m ônâ tsh ifü fu 'a tsh io  k u ­
âm b â  nè : D ifùm à d iàn l édi fidla 
k ü tà p â  anü  m iabâ  m ikù tàkàné , 
pàm w è ngâtàp ilâm ô  nè nyâm â. 
T shilùm é tsh ikù lù  tsh iùm vw â, kü- 
p à tü k â  kàb ld l lùbilü.

P â  um w è m ü sân g a ' eü, Tshilùm é 
tsh ik ù lù  è k üsângânâ  M ikóm bó 
m übàndé  kü dibwè, ù tà p â  ngâjl. 
T shiô tshiô  èküyâ  m uinshl m ùa

ken g inder in de e ie rp lan ten  (aubergines). 
W anneer hij zal kom en om  v ru ch ten  te  
p lukken, g rijp  hem  dan . De boem an 
verborg zich.

M ikom bo kw am  tehu is en m oeder 
zegde hem  : ga mij w a t e ierp lan ten  halen. 
M ikom bo v ertro k  m et zijn  lans. Op de 
p laa ts gekom en sp rak  hij (luidop) : Mijn 
vader verw ittigde mij : a ls ge ergens 
k om t en zaken zie t liggen d ie verw ard  
ineengestrengeld zijn (l), w erp er eerst 
uw  lans in (2). Onze kerel hoorde w at er 
gezegd werd ; hij sprong v lug weg v anon­
der een e ierp lan t en riep  : ’t  k ind  g aa t 
mij doden ! Zijn velletjes k letsten  klets- 
k lets van  ’t  vlugge lopen to t  bij m oeder 
Mikombo. H ij zegde h aar : Uw kind was 
op ’t  p u n t mij dood te  slaan daarom  liep 
ik zo snel !

De m oeder zei : Ga op de weg die n a a r  
’t  w ater leid t. V ersteek u in ’t  s tru ik ­
gewas langs de weg ; w anneer hij d a a r 
voorbij kom t, grijp  hem  dan . H ij ve r­
tro k . M ikom bo kw am  thu is. Z ijn m oeder 
zegde hem  : ga  w a ter halen voor de  
m aniokbrij. M ikom bo v ertrok . Toen 
hij d a t  stru ikgew as zag zegde hij lu idop : 
M ijn lans d ien t om  ze te  w erpen in alle 
p laa tsen  die dichtbegroeid zijn, m isschien 
k an  ik er wild in treffen. De boem an d ie  
d a t  hoorde liep spoedig weg (8).

E en andere  m aal vond de boem an 
M ikom bo boven in  een palm boom  bezig 
m et p a lm no ten  te  kappen. H ij ging on ­
der de palm boom  staan  en zei : Verleng u

(*) E lders is er sp raak  van  zich te  verduiken in de « m idibu » die onder de eier­
p lan ten  zijn. M idibu zijn  k ru ip p lan ten  m et lange b laderen, h u n  v ru ch ten  zijn  de 
kalebassen die door de negers als huisgerief w orden gebru ik t. O nder die grote 
b laderen  is h e t een gew ikste p laa ts  om zich te  verduiken.

(2) E lders is h e t een m ot aarde  die in de bladeren  geworpen w ordt, of een pijl 
die erin  geschoten w ordt, of elders nog w erpt hij m et een kei.

(8) Soms k o m t er nog een andere  lis t bij. De m oeder zegt aan  de boem an r 
M ikom bo werd h e t hoofdhaar afgeschoren, m aa r een kuifje  is blijven s taan  op 
h e t achterhoofd . Doch M ikom bo deed hetzelfde verrich ten  bij de kinderen die 
hem  overal vergezellen. De boem an v in d t ze aan  ’t  baden  in ’t  w a ter ; ro ep t n a a r 
hem  die een kuifje heeft. Ze kom en u it h e t w ater, la ten  elk  h u n  kuifje  zien en 
bedreigen de boem an m et hun  pijlen. Hij zet h e t op een lopen.



dîbwè, èkuâm bâ nè : tù p ü k à  ùyé 
m ülü lélù. M bâkükuàtsh î, wâm ônî. 
M uânâ nè : nd î n tù p ü k â  n ^é  m ülü. 
K àdî bü lü là  m p ây à  wébè, b u îtà  
kuîsü, m êm é nkülükè, n d itù tè  mû 
m p ây à  wébè, wêwé ùyé nânl. 
T sh îlùm iàna ' ekuénzâ nànkü. K àdî 
M îkôm bo 'ek ü v ù lâ  miélè, ngâbwé, 
m âfùm à nè ngôngâ, èküblsuikâ 
tsh îsh î tsh la  ngaji. T shîshî tsh ià  
n g â ji tsh lk ù lü k â  èk ü d ltü tâ  m û 
m pâyà. T sh îlùm iàn àèk ü p îlâm ü sh l- 
kù wà m p ây à  nè m iônjl, èk ü tùm ü- 
n ü n â  èküyâ m uèndè. Ù fîkâ nènkû, 
èkuélâ m p ây à  p â  tsh îsàsà, kûpî- 
lâyè  m iónjl küm bèlo ', èküyâ 
küb ik îlâ  b â n tü  nè : bàkândîm lnè, 
né m bàshipèlè n ÿ am â m ünèné. 
N y âm a ' aü  ké M îkom bô wâ K â- 
lèwô.

B ân tü  èküvuâ  bangl p à tü p ù  ; 
èküdîm âbô büdîm i b ü tu è  em ü nè 
ém ü. B àlükâ pâm bèlô. Tshîlùm é 
tsh îkù lù  ekôshîa nzùbü n 'â  : mêmé 
m ükèbé sè : m -m ütàpè  nè miélè, 
n e ' ayé lùbîlü . N zùbü kü p ià  kübù- 
tü k â . T sh ilùm iànà tsh ly â  kükâ- 
lü lâ  m ü b ü tù , èküm ùsângânâ m isà 
y à  ngâjl. Misà âyô, yêyé èkuîkâlâ 
w àm bâ nè : h -tu ân â  tu à  nk àsà  tu à  
m uânâ , buâ lü  ù tsh iv u â  m ütékè té .

Ù m ônâ n à n k u ' ekuâm bîlâyè bâ- 
k à jl  bèndè nè : nd ày î kü  m ènù ; 
m êm é pàn l tsh îm üm ânyè kü ngàyà. 
B âk àji ' ek üyâ  lùbîlü.

M îkôm bô kùshàdllèyé, èkükèbâyè 
m uà k ü y â  kùdl tâ tu é n d è  M âwéjâ. 
K ü jü k ây è  nè m üsùm bà wà nyâm â

en stijg  de lu ch t in  (‘) ’k  H eb  u liggen, ge 
ziet het. — M aar h e t k ind  antw oordde : 
Ik  s tijg  mee de lu ch t in. M aar houd uw 
w eitas open, slu it uw  ogen, ’k  zal van  de 
boom  springen en in  uw  ta s  vallen, ge 
k u n t mij dan  m eenem en. Onze kerel 
gehoorzaam de. Doch M ikom bo ontdeed 
zich van  z ijn  messen, schilden, lansen en 
bellekens en bond ze rondom  een palm - 
no ten rist. De r is t viel n a a r beneden in de 
w eitas. Onze kerel bond de opening toe  
m et koorden, ve rtro k  en ging n a a r huis. 
D aar gekom en wierp hij de ta s  op zolder, 
sloot de deur m et koorden en ging m ensen 
oproepen : K om t w erken op m ijn  veld, 
’k  zal voor u een groot d ier slach ten  (2). 
D a t d ier was M ikom bo van  Kalewo.

D aar kw am en heel veel m ensen ; ze 
m aak ten  een u itgestrek ten  akker. Ze 
keerden te ru g  n a a r h e t hof. De Boem an 
s ta k  de h u t  in  b ran d , denkend : indien 
ik  t ra c h t  hem  dood te  slaan  m et een 
mes, hij zou m isschien kunnen  o n tv luch­
ten . De h u t b randde  heel en al op. Onze 
kerel ging scharrelen  in  de as en vond er 
p itte n  v an  palm noten . D ie p itten , hij 
m eende d a t  h e t de ten en  w aren v an  h e t 
kind  ; h e t was im m ers nog klein.

Toen hij alles begreep zegde hij a an  
zijn vrouw en (5) : L oopt weg n aar uw  
familie ; w aar ik mij zal verbergen, w eet 
ik  nog niet. E n  de vrouw en liepen weg.

Mikombo, op de p laa ts  w aar hij geble­
ven was, za t n a  te  denken hoe te ru g  te  
keren  to t  God, zijn  V ader (*). H ij ve rtro k

(1) D a t zijn toverw oorden om de boom  ogenblikkelijk te  doen groeien. In  een
fabel van  « K abund i en de K ikvors » zien we deze hetzelfde doen om  de dieren 
te  vangen die erop geklom m en w aren en K abund i m eteen. De boom  groeit, groeit 
to t  hij b reek t door zijn lengte en de dieren doodvallen op de grond. K abundi 
n a tu u rlijk  on tsnap t.

(2) E en m aal m et veel vlees w as vroeger de be ta ling  voor veldarbeid . ,
(3) H ij zegt d a t  u it  vrees voor de werkers, die z itten  te  w achten  op e ten  d a t  de 

vrouw en m oeten bereiden, en die nu  bedrogen zijn.
(*) H e t leven op aarde  w o rd t hem  te  lastig.



nè wà b ân tü . Ù yâ tó- ; èküm ônâ 
tshfsükü tsh(lé tsh ftu è  bü  m ùdf 
ap â  nè  kü  Kàbw é. Y êyé kübik ilâ  
nsénjl. N sénjl lcüdià küd ià  tsh isükü  
tó  - , k ü tù lâ  nè m ü Kâbwé. Mfkómbó 
è k û p ltà  nè b â n tü  bèndè.

U ÿâ tó - ,  èküm ônâ m üsùlù wà 
m âyi kâw ùyl büsâbüki. Y êyé èku- 
âm bflâ n tàn d é  nè : lükà  b ù n tà té  
b ù tû e  d ià  m uàm uâ nè d ià  m ùnü, 
m êm é fisâbükè nè  m fsùm bà yànl. 
N tàn d é  k ü lükâ  b ù n tà té . M ikóm bo' 
eküsâbükâ  nè b ièndè biônsô.

Ü yâ tô - ,  èküsângânâ m ükùnà 
m ülé kâw ùyl küb àn d â. Y êyé kuâ- 
m bflâ N jlbù  nè M ütùm bâ nè : üm - 
bù lây i m ü k ù n a ' eü n ù tübü lü jè , 
m êm é m pitè  nè b in tü  biànl. N jlbù  
nè M ütùm bâ èk ü tù b ü lü jâb ô  m ü ­
kùnà. M ikóm bo' e k ü p ltâ  nè m i­
sùm bà yèndè.

M ikóm bó ùsâbükâ m ükùnà, ké 
k übàn d ây è  m ülü m ütàngllé  kuà 
tâ tu è n d è  M âwéjâ.

m et een groep dieren en m ensen. W anneer 
ze al geruim en t ijd  op weg w aren, kw a­
m en ze aan  een broussevlakte, lang gelijk 
v an  h ier n aa r K abw e (*). Hij riep  de 
n sen jira tten  (a). D e nsenji knaagden  
h e t gras weg verre  to t  a an  Kabwe. Mi­
kom bo tro k  door de v lak te  m et zijn 
gevolg.

Ze gingen ve rd er en verder ; toen  
kw am en ze aan  een riv ier m et w ater te  
breed om  erover te  steken. H ij zegde 
aan  de sp in  : V lecht een web van  de ene 
oever n a a r de andere, zodat ik  er kan  
over gaan  m et m ijn  gevolg. De spin 
v loch t een web. D aarop  s ta k  M ikom bo 
over de riv ier m et a l de zijnen.

Ze gingen verder en v erder en kw am en 
aan  een berg te  hoog om  er over te  k lim ­
m en. H ij zegde aan  de M iereneter en 
aan  de M utu m b a-ra t : G raaft in deze 
berg en doorboort hem, o p d a t ik  kunne 
verder reizen m et m ijn  gevolg. De M ieren­
e te r en de M u tu m b a-ra t doorboorden 
de berg. Zo kon M ikom bo verder m et heel 
de groep.

Toen M ikom bo de berg  voorbij was, 
steeg hij op in de  luch t en kw am  u it  bij 
zijn  V ader, God.

M u s o k o  J e a n  
B ena T sh im anga T shiaba. 
B aluba, B akw a K alonji.

C. Lusum uina  lua Bende ne M v id i  
M ukulu.

D itùkü  dikw àbô M vidi M ükùlù 
w àkéléshângânâ m p â tà  nè Béndè. 
M vidi M ükùlù nè : b â n tü  bônsô nè 
b in tü  biônsô m biàn l m êm é. Béndè 
nè : m blan l m êm é. M vidi M ükùlù 
nè : m blan l mêm è. P à k ü tàm b à
m p â tà  yàbô, Béndè k u âm b â  M vidi 
M ükùlù nè : wêwé üd i w âm bâ nè :

H  et verhaal van Bende en God (3).

Op zekere dag was God aan  ’t  rede­
tw isten  m et Bende. God zegde : alle
m ensen en alle dingen behoren mij toe. 
Bende zei : (Neen) ze zijn  van  m ij. God 
w edervoer : E nkel van  m ij. Toen hun  
tw ist te  hevig  werd, ste lde  Bende aan  
God voor : Gij die bew eert d a t  alle  m ens 
en  alle d ing van  U is, la a t ons n aar een

(1) H e t verhaa l w ord t verte ld  ; de verte ller k iest een vergelijking m et een 
locale a fstand  die zijn toehoorders kennen.

(2) De nse ji-ra t is groot gelijk een konijn  ; ze m oet h ier h e t hoog gras afknagen 
en  een weg banen  in die lange vlakte.

O  N opens Bende. Cfr. Deel I,  p. 38.



b â n tü  nè b in tü  biónsó bianl, kadi 
tù y é  nébè m ü m üsökö m ükuàbô, 
tù y é  bâsôkôm é, m ü n tü  kàtùm ônf, 
k àd i nà tù m ô n è  w ikâlâbô bàtè lâ . 
M vidi M ükùlù nè : n àn sh â  buâlü  
tù y âk ô .

K üyâbô, küfikâbô  m ü m üsôkô 
m ünèné, kübüelâbô  m ü nzùbü, 
m ü n tü  kày lm übàm ôné.küsôm bâbô . 
M fùm ù wâ m üsôkô âü  ù v ü a  m übi- 
kllé b â n tü  b à  büngl b u à  küd labô  
kuèndè. P àk âd l b â n tü  bàdiâ , kâ- 
b àv ü a  b âd ia  bim pè tô . K ü tàn d â- 
ngânâbô, kü luângânâbô  ; m ü n tü  
m ükuàbô  k ü tà p â  m üngâ  m ü n tü  
m ütsh l m ü m ü tu è  : m p ù tà  m ünèné 
bé.

M ükuàbô m ü n tü  è kuélâyl m ü n tü  
d îy i dikólè nè : kânùm ônàyî bàkü- 
tà p â  m ü n tü  w â béndè ?

Béndè è kuâm bilâyè M vidi M ü­
kùlù  m ü nzùbü nè : âm bà kàbidi, 
m ü n tü  w âkuélâ  dîy i dikólè âô 
w àkuâm bâ m üni ? M vidi M ükùlù 
nè : m ü n tü  m ükuàbô  nè : kânùm ô- 
n ày i b à k ü tà p â  m ü n tü  wâ béndè !

N ènkü  m p â tà  yàbô  yàkâjikâ , 
b u à  dîyi d iakuélà  m ü n tü  eü dià 
n è n k ü .

dorp  gaan, onverschillig  welk, we zullen er 
ons verdu iken  zodat geen m ens ons ken t 
en we zullen aflu isteren  wie ze zullen 
noem en (mij of U). God zei : Mij is h e t 
gelijk, la ten  we gaan.

Ze vertro k k en  en kw am en aan  in  een 
groot dorp  ; ze kropen  b innen  in  een h u t  
zonder d a t  iem and h e t zag ; ze bleven 
d a a r z itten . De hoofdm an v an  d a t  dorp  
h ad  veel volk opgeroepen om  bij hem  te  
eten. Toen ze aan  ’t  e ten  w aren ging h e t 
er n ie t o rden te lijk  toe. Ze begonnen te  
tw isten  en te  vech ten  ; iem and sloeg 
m et zijn stok  op h e t hoofd van  een ander : 
’t  was een zeer gro te wonde.

D aar was iem and die m et luide stem  
aan  ’t  roepen ging : M aar ziet ge n ie t 
d a t  m en een vreem deling ( =  een m ens 
v a n  Bende) (*) gekw etst heeft ?

Bende zegde aan  God in  h e t huis w aar 
ze zaten  : Z iet ge, de m ens die d a a r zo 
h a rd  aan  ’t  roepen was, w a t h eeft h ij 
gezegd ? God antw oordde : H ij zei : ziet 
ge n ie t d a t  m en een vreem deling ( =  een 
m ens van  Bende) gekw etst h eeft !

D aarm ede was h u n  tw is t bij gelegd, 
omwille v an  ’t  gezegde d a t  die m ens had  
geroepen.

B a k e n d a  Do m in iq u e  
B ena N konji.

(') E en vreem deling, n ie t iem and van  de familie van de gastheer, m aar een 
vreem de die hij te  gast had  en die hij dus nog m eer m oest ontzien.

W a bende : Bende kan persoonsnaam  zijn m aar ook hoedanigheidsw oord ; h ier 
is h e t in  de  laa ts te  betekenis genom en en wil zeggen : van  een ander, d ’au tru i, 
iem and van  anderm an, een vreem deling zoals b. v. in h e t spreekw oord :

W ashipa m u an a  a  bende Als m en h e t k ind  van  ’n vreem de gedood heeft,
M untu  wa bende w atsh ibuku . D an b lijft deze vreem de de w aarzegger on d er­

v rag en ...

zonder u itkom st. W an t op de  vreem de is m en n ie t geteld, heeft m en geen verde­
diging, zal h e t lo t niem and van  de streek  aanduiden  als de schuldige.



2. Verhalen van mensen en dieren die bij God hun beklag gaan 
doen over lijden en dood waaraan ze niets konden verhelpen.

A. M u ka ii mufuishe muanende ; udi 
umusangana kua M v id i M ukulu.

« N dlm bâdim bâ b àd l k u è tù  nè :
B àm vidi M ükùlù ab â  bàd i bà- 

d lm bà ;
M vidi M ükùlù nè :
N kàyébè üd ld lm bâd im bâ muânâ».

M ükàjl küfùishâ m uânèndè m ù- 
sulbuè wâ pâ  m óyó wèndè. M üntü 
au  nè m ükàjèndè  eku âm b â  nè : 
b àd i b àm b â  nè : b â n tü  b ày ây â  k u à  
M vidi M ükùlù, Àpô tù y ây i kuà 
M vidi M ükùlù, tù y é  kuébéjâ  buà 
lüfù lù a  m u ân â  wétù.

K uâm bâbô  nè : tù y é  b ish i ?
Tuénzè m ônjl ùyé külü. K uénzâbô 
m ônjl èküfikâ k ù a  M vidi M ükùlù.

Bàffkâ, èküsângânâ  am ü nzöló 
Ibàlüm bülu ishâ. M vidi M ükùlù kàÿ i 
m uân ji küm uèkâ. Àmü nzóló Ibà- 
lüm bülü ishâ nè : Mvldi M ükùlù, 
b â n tu ' ab â  bàd id ilâ  b ân à  bàbô ; 
b à tù k u à tâ , b à tù sh ip â  nè : tü d i
tuélé lâ  bâklshi.

Mvldî M ükùlù pèndè küm uèné-

De vrouw en haar dode kind  ; ze vindt het
terug bij God.

« De bedriegers v an  bij ons zeggen : 
God en a l w a t van  God k om t is bedrog ;

W aarop  God an tw oord t :
E nkel Uzelf bedrieg t ge, k ind » (*).

E en  vrouw  zag h a a r geliefd k ind  s te r­
ven, ’t  k ind  v an  h a a r  h a r t.  V ader en 
M oeder dach ten  bij zichzelf : ze zeggen 
d a t  de m ensen dikw ijls alleen bij God 
gaan  (om h u n  beklag  te  doen). Kom , 
la a t ons ook bij God gaan om  H em  te  
ondervragen  nopens de dood v an  ons 
geliefd kind.

Ze dach ten  na  : hoe zullen we bij H em  
geraken ? L a ten  we een koord m aken die 
re ik t to t  de hemel. Ze m aak ten  een koord 
en kw am en aan  bij God.

D aar aangekom en vonden ze er enkel 
kippen die tegen hen een zaak  in spanden  
(bij God) om  hen te  doen veroordelen. God 
zelf was nog n ie t te  zien. E nkel de  k ippen  
p le itten  en zegden : God, die m ensen 
d a a r zijn  zelf oorzaak van de dood van  hun 
k inders ; d an  nem en ze ons, doden ons 
om  de nageesten  te  vereren  (a).

T oen kw am  God te  voorschijn . H ij

(*) De verte ller le id t zijn  verhaa l in  m et een spreekw oord. H e t bedrog van  God 
m oet zo v e rstaan  w orden : we denken d a t  God goed is en welwillend voor ons, 
m aar d a t  is vals ; H ij zoekt ons kw aad  te  doen door ons lijden over te  zenden en 
dood. W aarop  God an tw o o rd t : Gijzelf, m ensen, z ijt h e t die u lijden en dood 
berokkent.

Deze fabel is er om  te  bewijzen d a t  de dood ons gezonden w ordt, n iet door God 
m aar door de beheksers.

(J) Die dode kippen m enen d a t ze onrech tvaard ig  behandeld  worden door 
de m ensen en zijn ook bij God gekom en om h u n  beklag te  doen.

H e t th em a  van  de geiten en de kippen die m istevreden zijn over de m ensen 
om d at ze zonder reden gedood w orden bij ’t  on tvangen  van  gasten, of om  tove­
rijen, of nazielen te  vereren ; of die a ltijd  weggejaagd worden op de p laa ts w aar 
een m ens kom t, w ord t ook behandeld  in andere fabels. H ier doe t h e t  de a a n ­
klagers er over nadenken d a t  ze ook wel als beschuldigden kunnen doorgaan 
bij God.



kâyè. K ükônkâ b â n tu ' abó nè : 
b in tu ' ebi kuénù b itü  b iàk ü lâ  an i ? 
Bóbó nè : tó . Y êyé nè : tàng ilày i 
léló bidi b lnù fùndâ  tsh ilüm bù 
kûndl.

M vidi M ükùlù kuélâ tsh iondó nè 
p lk â là  m uânènù  kùnü, né àm ué- 
nékè. T shióndó tsh iakü lâ , b â n tü  
kuélâ  m ilóngó. T â tù  nè m âm ù 
kuéndâ p à  m ilóngó yà  b â n tü  b àvùa  
bâb lk ilâ  kùd l M vidi M ükùlù. Kü- 
sângânâ m uânàbô  kü milóngó.

M vidi M ükùlù nè : m uânâ  wâ- 
kuâm bid l blshi ? T â tù  nè : m uânâ  
w ângâm bldi nè : m ü n tü  wâ tsh îo tâ  
ke ' udi m üm fllé kùnékü, k e ' udi 
m ünshipè, m ünillé  kùnékü  kùdl 
M ükâléngé M vidi M ükùlù.

Àpô M vidi M ükùlù kübàm bilâ  
nè : nuênü  nkâyénù  inbàd l bâd ld llâ  
bân â  bènù kü m üpóngó wènù.

B â n tu ' âbô küpingânâbô  mû 
bü lôbâ. T shilüm bù tsh ia  m uânàbô  
kü jikâ tsh lo .

B. Bantu babidi.

M üntü külélâ m u ân â  ümwé.
É ü  m ü luèndè lübanzà, külélâ 

bânâ  tsh isum bü. Apô tâ tù  wâ 
bân â  tsh isu m b u ' aü, m ü d itang ilâ  
dièndè d ià ndélü, kuénzâ ù iùku inâ  
m ündâ  m ündâ. Mü bilüm bù he 
b tnéndè, nànshâ  m ü m âtàn d ü , 
m ü n tu ' aü  èlcuénzâ m üdlfünishi 
m ü d id ltém b â  dinèné. Mü bilüm ­
bù, nànshâ yêyé m uikàlé ù tàn d â  
nè b ân tü , ù d i ' am ü w àm bâ nè : 
m êm é m uàn l kâm uènâ  k ü tù a  m ü t- 
sh l, b ü nuàngâm bà pènù m büngân l ?

É u ' ud i kày l nè bân â  ùm vuâ 
bàm ütém bâ, m óyó èkünyingâ- 
lâ lâ  m ündâ. K u ân g â tâ  tshiondó, 
k ü tèk â  pâ  m ikôlô, kuélâ nè :

vroeg aan  die m ensen : D ie d ingen h ier 
(de kippen) zijn ze gewoon te  spreken 
bij u (op aarde) ? Zij an tw oordden  : 
geenszins. God d an  : W eet d a t  ze vandaag  
bij m ij gekom en zijn om  u te  beschuldigen.

God sloeg op de sein trom m el : indien 
uw  kind  h ier is, d a t  h e t te  voorschijn  
kome. Toen de sein trom m el werd gesla­
gen stelden de inwoners zich op rijen. 
V ader en m oeder gingen langs de rijen  
van m ensen die opgeroepen w aren door 
God. Ze vonden hun  k ind in die rijen.

God ondervroeg hen d an  : W a t ve r­
telde  u  h e t k ind  ? De vad er an tw oordde : 
H e t k ind  w ist mij te  zeggen d a t  h e t iem and 
van m ijn  familie was die h e t n a a r hier 
gestuurd  had , die h e t de dood h ad  over­
gezonden en gebrach t had  bij de H eer God.

W aarop  God hun bekend m aak te  d a t 
h e t de  m ensen ondereen zijn  die e lkan ­
ders k inderen doden door beheksing.

Die m ensen kw am en te ru g  op aarde. 
De m oeilijkheid v an  hun  (gestorven) kind 
was opgelost.

M a l e n g e  A n t o in e

Van de twee mensen.

E en zeker m ens kon enkel één kind 
verw ekken. E en andere b ra ch t op zijn 
hof een hele groep k inderen  voort. De 
vader van  a l die kinderen, als hij zijn 
kroost bezag, zijn  h a r t  schepte er behagen 
in. In  de sam enspraken m et zijn naasten  
of de tw isten  die hij had , v e rh o v aar­
digde hij zich m et groot zelfgenoegen. In  
processen of in tw ist die hij had  m et a n ­
dere m ensen w ist hij te  bluffen : N aar m ij, 
op m ijn hof, d a a r  d u rft n iem and een stok  
werpen (om u it  te  dagen) ; w at k u n t ge 
mij aandoen (ik die zoveel k inderen  heb 
om mij te  verdedigen) ?

De m an zonder k inderen hoorde d a t  
m en hem  m isprees, hij w erd kw aad in 
zijn  b innenste. H ij nam  de sein trom m el, 
zette  hem  op zijn  benen en begon te  
trom m elen :



« B âpè'lè  M âwéjâ,
B àdiâ lü m ù .
M âw éja' ubuélèlé m ü luèbè lübànzà  
M üvùalé tsh ilàm bà,
M uàni ubuélèlé 
T sh itâ k à tâ k à  ».

Mü bidfm ü bfkwàbô, n ànshâ  
m àsâm a ' a  lüfù m àp à tù k é , m â- 
buêlâ m uà m üléd i' aü. n ànshâ  bân â  
bendè bâlùe kû fù a  ; b àd î àm ü bà- 
sh lnd ik ilâ  nè : m uédi wâ tsh iô n d ô  
nè : wélèlé lübllà  m ùa m ulnéndè, 
w àblkflâ m ipóngó yônsô, y à lü a  kü- 
k ù tâ  b ân â  bà m ükuèndè, bàfuâ.

Ké n k ü n a ' idi m itàm bé küvülâ  
m ü b iô tâ  biônsô b la  bân tü .

« Die aan  wie God gegeven heeft, 
H ebben grote eer (geluk).
God kw am  op uw hof 
In  zijn  beste klederen ( =  in vreugde), 
M aar bij mij kw am  Hij b innen 
Ongekleed ». ( =  in droefheid) » (1).

Indien  gedurende de ja ren  daarop  
volgend, ziekten  of dood o n ts taa n  en 
binnenvallen  in h e t hof van  die k inder­
rijke  vader, indien zijn k inderen  kom en 
te  sterven, dan  zal iedereen bevestigen 
d a t de trom m elaar die h e t geroep seinde 
n aar zijn  gebuur, alle beheksers heeft 
opgeroepen om  de k inderen van  zijn 
naaste  te  om singelen ( =  betoveren) en te  
doen sterven.

Zo h an d elt de n ijd  die overal w oont in  
de huisgezinnen de r mensen.

M a l e n g e  a n t o in e .

C. Lusum uina  lua M v id i M u ku lu  Het verhaal van God en de Mutumba-rat (2) . 
ne Mutumba

D îngâ d ifùkü  m u ân â  wâ M ütùm - 
b â  kükw àtsh fkâ  d isâm à, è küfuà  ; 
m u ân â  pèndè ù v u a ' a m u ' umwé. 
M ütùm bâ k übüngâm â bikólè, ùsô- 
d iâ. È  K ü am b ü â  bénâ kuèndè nè : 
jikàyf m uânâ, È  küm üjikâbù.

Op zekere dag werd h e t k ind  van  M u­
tu m b a  ziek en stierf ; h e t was zijn  enig 
kind. M utum ba lie t zijn  to n g  k lakken  
(hij was geweldig bedroefd en verstoord). 
H ij beval aan  zijn  fam ilieleden : begraaf 
h e t kind. W a t gebeurde (3).

(*) Deze tw ee spreekw oorden s tu u r t  hij de ru im te  in  om zijn nijd ig  h a r t  te  
luch ten  tegen zijn gebuur en tegenover God. Tegen zijn gebuur m et de vele 
k inderen om hem  kond te  m aken d a t  geluk in ’t  leven enkel a fh an g t van  Gods 
welbehagen en d a t w at H ij schenkt H ij ook kan wegnem en. Tegen God om  zijn 
beklag te  doen over die partijd igheid  die aan  de ene w elvaart schenkt en aan  de 
andere arm oede. D aar die verw ijten  uitgesproken worden m et een kw aad 
gemoed, en daarb ij Gods naam  vernoem d werd, w orden ze beschouwd als 
oorzaak van  de kw ade gevolgen die op de k inderrijke  vader m ogelijk neer­
kom en. D it m oet bewijzen d a t lijden en dood kom en door de « lukuna  » d. i. de 
jaloersheid onder de m ensen.

(2) De M utum ba is een v e ld ra t g roo t gelijk een h aas of een konijn.
In  de fabels speelt h e t d ier de rol van  bedrieger tegenover zijn vrienden ; 

m en d ra ag t he t een slecht h a r t  toe, m en is er kw aad op. D aarom  werd h e t dier 
uitgekozen om  hier de rol te  vervullen  van  de m ens die v e rb itte rd  is tegen God.

(3) E lders is M utum ba v ad er van  veel kinderen  die h e t een n a  h e t ander 
sterven . Telkens w anneer een k ind gestorven is, neem t M utijm ba de beenderen 
e rvan  en s to p t ze in een zak. L a te r  als de zak vol is, zal hij hem  m eenem en als 
ta s tb a a r  bew ijs in zijn beklag bij God over al h e t lijden  en sterven  d a t  zijn deel 
werd op aarde.



B üfùkü builâ, è külàlâbô. K àdi 
p àd i m ü 'lü  m ù tù b ü k â  âpô, nzöló 
w â k üm pàlâ  wèlâ dîyi, M ütùm bâ 
k u ân g â tâ  tsh iô n d ô  k ü tèk â  pâ  
m ikóló, è küsâm ünâ m uâ'nè-ndè 
n d àn d à-n d àn d à  küm ânâ. K üsâm ü- 
n â  nyâm â yônsô kü m ân â  ; k üsâm ü­
n â  bükw à b â n tü  küsh ik ijâ  ; k ü sâ ­
m ünâ  m âyi nè m ikùnà, è kü b ù tü lâ .

M ü tù m b a ' uv u â  kükùd im ükâ , è 
kü tàn g ilâ  k ùd l M vidi M ükùlù ; 
è k ü sâm ünâ M vldi M ükùlù ne :

M vidi M ükùlù, M ülópö, M âwéjâ 
N angilâ  ;

M fùki' u fùk ilâ  biônsô ;
W àfùkâ  m ükókó, w àfùkâ, tsh im - 

pàngâ.
K àdi kâb â  kàm w e' eküm üshàlâ.

Ü lékâ tsh iô 'n d ô  pânshl, tó '.

K ùv u à  M vidi M ükùlù ekü m üm - 
vué tsh ió  n d o ' a tsh ió , è kükèm âyè 
nè : kÿa  ! Mêmé M vidi M ükùlù eü 
nè büléngâ bônsô, nè m éji ônsô nè 
bükôlè bônsô ; m üfùké b in tü  b iônso ' 
e k ü b itèk ân g ân â  p â  m iab â  yàbio, 
k àd i kâb â  k àd i kânshàlè, kâtèd ibô  
m ü tsh io  n d o ' akô kàd i bishi ?

Àm ü pinàpô  kù tsh ld i nè lünkè-

Als h e t donker w erd gingen ze slapen. 
M aar toen  de hem el te ru g  zou open gaan , 
en  de eerste  h aan  aan  ’t  kraaien  w as, 
nam  M utum ba de sein trom m el op zijn 
schoot en begon te  trom m elen te r  ere 
van  zijn k ind (*), lange, lange tijd . D aar­
n a  trom m elde hij te r  ere v an  alle dieren, 
dan  te r  ere van  h e t m ensengeslacht, dan  
te r  ere van  de rivieren en de heuvels (*), 
hij voleindigde alles in zijn  v e rstoo rd ­
heid (3).

D an keerde M utum ba zich om, hij zag 
op n a a r  God en begon te  trom m elen  
voor God :

God van  hierboven, Heer, Opperwezen,

Schepper die alles gem aak t h e b t ;
Gij schiept h e t schaap, Gij schiept de 

ram  (*),
M aar een p laa ts  (een deel) bleef onafge­
w erkt. ( =  w aart ge onbekw aam  af te  

w erken).

Toen legde hij de sein trom m el weg en 
zweeg (5).

God, in zijn verb lijfp laats, hoorde 
die seintrom m el en riep  verbaasd  : W at 
nu ! Ik  hier, God, m et al m ijn  goedheid, 
m et al m ijn  kennis, m et a l m ijn  k ra ch t ; 
ik die alles heb  geschapen en die aan  alles 
zijn eigen p laa ts  heb gegeven, m aa r de 
p laa ts  die ik n ie t kon afw erken zoals die 
trom m el d a a r zegt, w aar is d ie p laa ts  ?

Als h e t nog heel vroeg was, s tu u rd e

(‘) D a t kusam una is : op de sein trom m el ere tite ls  (kasala) opsom m en die 
toepasselijk  zijn  op zijn  kind.

(2) H ij rich t zich to t  al h e t geschapene om getuige te  zijn  van  zijn beklag bij 
God over h e t afsterven  van  zijn kind.

(3) H e t werkw oord k u b u tu la , voleindigen, is h ier m e t opzet gekozen o m d at 
he t een gedachte van  toorn , kwaadw illigheid behelst ; zoals w ind of v u u r iets 
vern ie tig t. Men zegt ook k u b u tu la  m u n tu  iem and zodanig vernederen d a t hij 
versteld  s ta a t, n iets m eer w eet te  zeggen.

(4) Al h e t vrouw elijke en h e t m annelijke.
(5) Deze k lach t die hij voor God u its to r t  is als een v erw ijt op te  v a tte n , als 

een verzachte  belediging.



lü, è kü tù m ây è  dîyi d ièndè nè : 
bü k w a  b ifùkâ biónsó bipuilè. È 
b ifù k â  bikw àbô biónsó küfikâ  kùdi 
M vidi M ükùlù.

K é yêyé kübèbéjâ  nè : wélèdi 
tsh ió  ndó lélù p à tsh iâ tsh ia  ùngâ- 
m bâ nè :

Ùfùkilé m ükókó, w àfùkâ tshi-
m pàngâ

K àdi kâb â  kàm w e iikâm üshàlé ». 
-è ngânyl künùdi akü ?

Âbô bônsô kuébéjângânâ  nànshâ  
w â ku itâb ijâ . B àvuâ kü tàngilângâ- 
nâ  kü m pàlâ, n ànshâ  küm ônâ Mü- 
tùm bâ.

È  küm uâm bilâbô  nè : M ükâlén- 
gé k ü tü d i' ekü kâkuènâ  m ün tü  
m üm ânaÿe buâlü  âbü. K àdi ké- 
b è jâ  àm ü M ütum bâ, üd l kàyl 
m üm w èké w éndè m p à la ' apâ.

È  k ü tù m âb ô  b â n tü  nè : ndày i 
n ùvué  nè M ütum bâ.

B ân tü  bàyâ, kükèbâ  M ütum bâ è 
küpàngâ.

È  k ü tù m âb ô  rîibwâ. M bwâ ù y â  é 
k ü n ü n k â  m ü p ù y à  wà M ütùm bâ. 
È k ü sangânâ  M ütùm bâ m ükâbuêlé 
m ü müshxkù w à lübw ébé ; m üpàyé 
m âbw é kü m üshlkù ùvuàyé  m ü- 
buêlé ; m üsh lye ' am ü kâshlkü 
k ân tsh fc r . M bwâ k ü tèk â  d iûlü 
è  küsângânâ  m âbw é m âkôlè, kà- 
m ônyi p à  kübuélélâ.

Ù p iü g ân a ' e kuâm bilâ  Mvidi 
M ükùlù nè : m bâsângànyl M ütùm bâ 
m übuêlé m ü lübwébwé ; kâlùy l pà  
kübuélélâ.

M vidi M ükùlù è k ü tù m â  Mbôwà.

H ij zijn bevel u it : Alle schepsels m oeten 
h ier sam en kom en. Schepselen van  alle 
slag kw am en aan  bij God.

H ij ondervroeg ze : W ie heeft in  de 
vroege m orgen de trom m el geslagen en 
mij geseind :

« Ge h e b t h e t schaap  en de ram  geschapen

M aar een p laa ts  bleef onafgew erkt ».
W ie onder u h ier deed h e t ?

Ze ondervroegen m alkander doch nie­
m and  bekende schuld. Ze bekeken m e­
k aar (of allen wel d a a r waren) en zagen de 
M u tum ba-ra t n iet.

Ze an tw oordden  H em  : H eer onder ons 
h ier is n iem and die w eet van  die zaak. 
M aar laa t h e t aan  M utum ba vragen, die 
la a t  h ier im m ers zijn wezen n ie t zien.

Men stu u rd e  gezanten  m et de o pd rach t : 
g aa t en k om t te ru g  m et M utum ba.

D e m ensen vertro k k en  op zoek n aar 
M utum ba, m aar te  vergeefs.

Men stu u rd e  de H ond (l). De H ond 
ging en snuffelde de reuk  van  M utum ba. 
H ij bevond d a t M utum ba in een hol van  
de ro ts  was gekropen en d a t hij de ope- 
ning, w aardoor hij was binnengegaan, 
versperd  h ad  m et ro tssten en  ; enkel een 
heel klein g aa tje  bleef vrij. De H ond s tak  
er zijn sn u it in, m aa r de stenen  w aren 
te  zw aar : hij w ist n ie t hoe binnen te  
geraken.

T eruggekom en zegde hij aan  God : Ik  
vond  M utum ba in een ro ts  gekropen ; 
m aar in die ro ts  kan  ik n ie t binnen.

God s tu u rd e  de Buffel er op af. De

(‘) De H ond, m et zijn speurzin, m oet in  de fabels a ltijd  zulke karw eitjes op­
knappen. Hij v in d t h e t spoor, m aar m isluk t in  zijn opdracht.



Mbówa' uyâ  ; è küd iàsâ  p â  lübwé- 
bwé nè lùpülcè è küpângâ.

Ü pfngânâ nè : M ükâléngé m u âb â  
ùd l M ütùm bâ m ükólè.

M vidi M ükùlù nè : K âpüm bü  ndà- 
kü. K âpüm bü kây â  è k ü tu à  y àkù  
m ikônü nè ngùpülè lübwébwé ; è 
küpângâ.

È  k ü tù m âb ô  lü püm bâ nè : ndàkô  
kùpangü  M ütùm bâ, ùv u â  néndè 
âp â.

L ü p ü m b â  lù y a ' e küsângânâ  
M ütùm bâ m üd ipây ile ' am ü mü 
lübw ébw é. Ké lüpüm bâ nè : Mü­
tù m b â  w étù , d iàn jilà  küd ip à tü - 
kilâ. K é M ütùm bâ nè : an îb ày î 
bünùdl nünkèbélâ  ; m u â n à n y i  
a m u ' um wé è küfuà  ; m êm é n- 
tsh id î m ü m âd llü ' a  m uânâ, kàd i 
tsh in ù d l nünkèbélâ  n tsh in ÿ i ?

Àm ü p inàpü  lü püm bâ lùbuélâ 
m ü tü sh lk ù  tù v u à  tü sh à la ' a tü , 
lù b u élâ  M ütùm bâ nè m ü m übidf 
ônsô, nè m ü m iô sà  nè m ü m â- 
tsh io  ; lùkâd i nè lùbuêlé m ü dîulü.
M ü tù m b â ' e ku âsâ  d id ilâ  nè : 
lüpüm bé w étù kùnsh ibây l âpâ, ndé- 
kèlè tù y é  nébè ; hkâffkà kùd l M vidi 
M ükùlù m uinè, n y â  küm üm uènénâ 
p â tô k é  ; né n üd i n unsh ibâyâ  pi- 
nàpô nùshibàyà.

(*) De Buffel en de O lifant m oeten h e t doen m et geweld, w a t a lt i jd  to t  slech­
te  u itslag  leid t in  de fabels.

(2) De L upum ba-m ier geb ru ik t sluwheid en s laag t a ltijd . L u pum ba bij de 
Bena Nkonji, N sendula bij de B aluba, is een grote zw arte  m ier die in colonnes 
v o o rtru k t (vandaar h e t prefix  « L u » vóór he t eigenlij ke woord M pum ba). W aar 
die colonnes voorb ijtrekken , v luch ten  alle dieren of ze worden levend  opgegeten. 
De L uba-vrouw  die zulk een k a rav aan  ziet voortbew egen langs de weg spuw t 
erop of w erp t er een b lad  op, u it  superstitie , om  n ie t o n v ru ch tb aar te  worden. 
Ze zegt dan  :

« B unküm bâ rh-buèbè ; « De o n v ru ch tb aarh e id  weze voor U ;
Bülédf iii-buahi. » De v ru ch tb aarh e id  voor m ij. »

(3) « Miosa » (mu-osa, mv. miosa) al de wollige haren , b u iten  h e t nek-, rug- 
en  s ta a r th a a r  ( =  nsuk i). « B uaya  » (mv. m oya) is lang  zach t haar.

Buffel (l) g in g en  sto o tte  zijn  horens tegen 
de ro ts  om  ze te  sp lijten  ; te  vergeefs.

Teruggekom en zegde hij : H eer die 
p laa ts  w aar M utum ba zit is te  s te rk  voor 
m ij.

God zei : O lifant p robeer gij het. De 
O lifant v e rtro k  en duw de m et zijn poten  
tegen de ro ts om ze weg te  schuiven ; te  
vergeefs.

Men stu u rd e  de L upum ba-m ier (s) : 
Ga en m isluk n ie t ; kom  m et de M utum ba 
n aar hier.

De L upum ba-m ier ging en vond de 
M utum ba nog a ltijd  v e rschanst in h e t 
ro tsb lok . L u p u m b a  zei : L ieve M utum ba 
kom  eens n a a r  b u iten . M utum ba a n t ­
w oordde : Zeg eens w aarom  ge mij h ier 
k o m t opzoeken ; m ijn  enig k ind  is ge­
sto rven  ; ’k  ben nog a ltijd  in de rouw  voor 
d a t  k ind  ; m aa r w aarom  mij kom en 
lastig  vallen  ?

Op d a t  ogenblik sloop de m ier door 
h e t g aa tje  d a t  opengebleven w as ; dan  
kroop ze over de r a t  op alle p laa tsen  van  
h a a r lijf, in  ' t  wollige (8) haar, in  de oren ; 
ze wou ju is t de neusholten  b innen  toen  
M utum ba begon te  roepen : L ieve L u ­
pum ba, wil mij h ie r n ie t doden, la a t  me 
bij God zelf gaan, d a t  ik  H em  m et m ijn  
eigen ogen aanschouw e ; als ge mij w ilt 
doden, doe h e t daar.



È  küm ülékélâbo ' e k ü d itèkâbô  
m ü njflâ.

B àfikâ, M vldl M ükùlù è kuébéjâ  
M ütùm bâ nè : ngâm bilà  m ûdi
üngâm bâ nè : k âb â  nkâshàlé  ?

È  bükw à b ifùkâ  bônso ' e kü- 
tshôkôdia  p inàpü  nâ ' : M ü tu m b a ' 
am bà, M ü tù m b a ' am b à  m û d i' 
u péndâ  M ükâléngé nè : kâb â  nkâ- 
m üshàlà.

Ké M ütùm bâ e k u ân d âm ü n â  nè : 
nuênù bàd l b à tsh lo k ô d ia ' abô, 
p à fu âfu à  b ân à  bènù k ân ù y â  kü- 
d ila ' an ÿ i ? Bôbô bônsô nè : tü d i 
tü d ilâ .

K é M ütùm bâ k âb ld l nè : M ükâ­
léngé wêwé m üm ânè k ü fùkâ  brntü  
biônsô biléngèlé m übltèké p à  m iabâ 
yàb lo  biônsô, kàd t m ùdl lüfù lù tù - 
k w àtâ  kàb id i m bishi ? Kàd£ ké 
k âb â  kàd l kâküshàlâkùpü .

È  bükw à b ifùkâ biônsô kü tshiô- 
kôdia, m m ôm ô, m m ôm ô.

Ké Mvidi M ükùlù kübàm bilâ  nè : 
nuênü iikàyénù m bàyilè  küdlkèbélâ 
lüfù.

M ütùm bâ kàb ld l nè : M ükâléngé 
w êw e' udf m uénâ m éjf ônsô, nùn- 
kü sè ü k àv u â  ku ikâlâ  m üm ânè 
bulnè b ü a lu ' abü.

Ze lie t hem  los en ze begaven zich op  
reis.

T er p laa tse  aangekom en, vroeg God 
aan  M utum ba : Zeg mij w aarom  ge n a a r 
h ier d u rf t  trom m elen  : een p laa ts  b leef 
onafgew erkt ?

E n  alle dieren rum oerden  ondereen : 
M utum ba beken het, M utum ba beken h e t 
hoe ge God d u rft verw ijten  d a t  H ij zijn 
w erk ongedaan liet.

M utum ba w edervoer : Gij die h ier al 
d a t  law aai m aak t, als uw  k inderen  a lm aar 
sterven, g a a t ge d an  n ie t a an  ’t  w enen ? 
Allen an tw oordden  : W e gaan  aan  ’t  
wenen.

M utum ba bekende d an  (‘J : H eer God, 
Gij h e b t ind erd aad  alle dingen geschapen 
en h e t goed gedaan  en aan  alles zijn 
eigen p laa ts  gegeven, m aa r de dood, 
w aarom  g rijp t ons de dood ? D a t is de 
zaak  die nog overb lijft (om te  regelen).

E n  alle schepselen riepen te  sam en : 
Zo is he t, zo is he t.

God zegde h u n  : Ju llie  zelf h e b t de  
dood onder u gebrach t.

M aar M utum ba w edervoer : Gij, H eer 
God, h e b t to ch  alle w ijsheid, Ge zoudt 
dus ook d it nog kunnen  schikken hebben 
(to t ons voordeel) (2).

K a b o n g o  J o z e f .
B ena K ab am b a
Bena K alonji ka  M puka
B aluba.

f1) E lders leg t M utum ba h ier eerst de open zak  m et de beenderen van  zijn 
kinderen  voor Gods voeten.

(2) De zaak  van lijden en dood b lijft onopgelost.
N iet enkel voor gevallen van  ste rfte  en dood doet m en zijn beklag bij God ; 
ook voor andere  miseries gaan de B aluba in beroep bij Hem.



D Lusum uinu  lua muntu ne mua- 
nende.

« M ükaléngé N kàshàm à tshid lm uè- 
nâ,

N gülüngù w â m û tsh lböm bl 
tsh id iùm fu ilâ  ».

« M âlûvû â tù n u â n u à  nénù aâ, 
tu ik â lâ  nè m óyó ;

M àlu ' anùm fûm fua ' aâ, nu ikâlâ  
nè m óyó w à kû àn ân g â  nè kûà- 
nângâ. »

« B idi-kükèbâ w â M ükèngèshâyi ».

« N kw âdi w â m ü tsh iôm bé b à tèy â  
bàpüngâ,

B ùtsh ia  k ü d ü a  kü tèy é lâ  p ângâ  ».

« N kw âdi w â kü tsh id im ü, N tén tù  
w â kü  tsh itsh îa  :

P ân u èn zà  kü tsh id im ü  nè : kâ- 
bènâ bâm ânÿe,

P ânuènzà  kü  tsh itsh îa  nè : kâ- 
bènâ bâm ânÿe  :

N uênü nkàyénù  n ânùdüe  m ü lù- 
n tékè. »

Het verhaal van de vader en zijn kind.

« H eer L u ip aard  ziet h e t zonder d a t  het 
hem  getoond w ordt,

De A ntilope (gevangen) in de zak, 
hoort o n raad  ook als er n iets bew eegt »(*).

« H e t b ier d a t  we h ier sam en z itten  te  
d rin k en  (sm aak t ons) o m d a t we gezond 
zijn ;

De zaken die ge sam en zu lt aanhoren , 
als uw h a r t  er n a a r s ta a t  om  ze te  
genieten, ge zu lt ze genieten  (2).

« B idi-kukeba is k ind  van  vader 
M ukengeshayi » (3).

« De p a tr i js  in *t m aniokveld  : m en 
zet h a a r s troppen  te  vergeefs, ’s A nderen­
daags m oet ge m aa r elders gaan  stroppen  
z e tten  (*).

« De p a tr i js  (roept) in ’t  akkerseizoen ; 
de  N ten tu -vogel in ’t  droog seizoen : 
De ene : indien ik  roep in ’t  akkerseizoen 
ze horen  h e t n ie t ;

De andere  : indien  ik  roep in ’t  droog 
seizoen, ze horen  h e t n ie t ;

M aar ge w erp t uzelf in  ’t  v u u r  (in ’t  
ongeluk) » (5).

M üntü  w àkâdi ù lélâ b ân â  bà- Zeker m ens baarde  a lm aardoor kin- 
fuâ. Ù lélâ m u ân â  m ükw àbo ' u tâ d i deren  d ie stierven . H ij verw ekte  een

(*) De verte ller beg in t m et een serie spreekw oordelijke gezegden aan  te  halen 
om  bewijs van  v e rn u ft te  leveren en de aan d ach t v an  zijn  toehoorders op te  
wekken. De spreekw oorden herinneren  aan  fabels w aarin  hun  betekenis ve r­
k laard  w ordt.

(2) Ind ien  ge sm aak  v in d t in ’t  b ier dan  is d a t  een teken  van  goede gezondheid ; 
indien  ge lu st schep t in d i t  verhaa l dan  is d a t  een teken  d a t ge v e rstand ig  zijt.

(3) M ukengeshayi is persoonsnaam  en d u id t iem and aan  die veel las t h ad  om 
de b ru id sch a t te  verzam elen om  een vrouw  te  huw en. H e t k ind  d a t  hij dan  be­
kom t noem t hij B idi-kukeba, d. w. z. : ’k  heb veel m oeten zoeken (om h e t te  
bekom en).

(*) N ie t om d at ge sporen van  de p a tr ijs  in h e t m aniokveld h e b t gezien, k u n t 
ge ze er aanstonds in vangen ; ge m oet volharden en ook elders stroppen  zetten .

(5) De pa trijs , die gewoonlijk verscholen z it in de m aniok, heeft de gewoonte 
te  roepen gedurende de tijd  d a t m en op de akkers w erk t en is zo oorzaak  d a t m en 
h a a r  o p speurt en v ang t. De N ten tu-vogel d ie in  ’t  bos woont, ro ep t enkel gedu­
rende h e t droog seizoen, als de m ensen in ’t  bos op ja c h t z ijn en  is zodoende zelf 
oorzaak  van  zijn ongeluk, ’t  W are voorzichtiger andersom  te  doen.



m uêndé tsh iténdé , m u ân â  kük- 
w àtsh ikâ  d lsâm à dikólè d ià  lüfù. 
M u n tu ' aü  küdflâ bikólè nè : m u â -- 
n à 'n l éü kàfù . K ükèbà  m ângâ, 
kü p â  m uânâ, kâbltu ldf.

M ü n tu ' um ônâ n àn k ü  küpônâ 
m ü nshilà  nè : n y ây â  kuà  Mfldî 
M ükùlù, àyé küriipâ  b u â n g â  buâ  
k ô n d â p iâ  m uânâ.

K üyâyè  t ô \
K üfikâ kuà  Mfidi M ükùlù ; kuâm - 

bilâyè Mfldî M ükùlù nè M ükâléngé 
iidi m ülélà b ân à  bànyl, b àd i m ü- 
kü fuà  m üküfuà  ; Tàdf m u ân â  wâ 
m p in d ie ü  k âyàü  ùdf nè  d lsâm à 
dikôlè d la  lüfù ; tsh i pândl m üduè 
k ûd l sè : wêwé ùm pà buàngâ  ; 
b in ày à  kôndâpfa  nâbô  m üa nà nyl 
kàfù  ; bânà  b à k ü tà m b â  kûm fuâ.

Mfidi M ükùlù nè : bld i bîm pè, 
buâlü  w âküduâ  kûndl ; tàd i tsh ind l 
iiküpà riim ülâyi, kâw àü ; yâk ü  ne' 
usângânè m uânèbè m üpàndé.

M üntü  kàb ld l nè : M ükâléngé 
n âk ü d u â  kûdl sè : ùm pè buângâ  hyâ  
kô ndâp iâ  m u ân â  ; tà d i m ü tâ  
üm p â  m ülâyi, kùm pf buângâ  m ü- 
nÿi ?

Mfldf M ükùlù nè : ftàb à  pâw àÿa 
nè usângânè m uânèbè m üpàndé.

M üntü  k u étéshâ  küpfngânâ. K ü- 
sângflâyè nè b â n tü  b à  kü bü là  
buàbô, kübèbéshâyè  fie : ngâm - 
bllàyf m üa n à  nl ü d i' u sâm a ' aü, 
ùd i m üni ? Bôbô nè : m üa nè bè 
ùd i bîm pè, d lsâm à d iànd l diàküshf- 
kâ, ù tâd i ùdlendélâ.

M üntü  aü  m ô y ô  k ü p ingânâ

nieuw kind, m aar als h e t reeds g roo t 
genoeg was om  te  kunnen  lopen, werd 
h e t aan g e ta st door een zware z iek te, 
een ziekte die d oe t sterven. Die m ens was 
zeer bedroefd en w eende : Mijn k ind  g a a t 
dood ! H ij zoch t geneesm iddelen, gaf ze 
aan  h e t kind, m aa r n ie ts hielp.

H ij o v erd ach t zijn  to es tan d , zette  
zich op reis m et de  gedach te  : ’k  zal n a a r 
God gaan en H em  vragen  mij een genees­
m iddel te  bezorgen d a t  m ijn  k ind  kan 
redden.

H ij was lang, lang  op reis. Toen hij 
aankw am  bij God zegt hij H em  : H eer ik  
heb m ijn  k inderen  voortgeb rach t, m aa r 
h e t een n a  h e t ander is gestorven (L), en 
he t k ind d a t ik  nu  bezit is dodelijk  ziek, 
daarom  ben ik  bij U gekom en en v raag  U 
een geneesm iddel (2) om  erm ede m ijn 
k ind  te  verzorgen, d a t  h e t n ie t zou dood 
gaan ; reeds teveel v an  m ijn  k inderen  
z ijn  gestorven.

God zei : Ge d eed t goed m et bij Mij 
te  kom en ; doch w a t ik u schenk is een 
belofte ; ziehier welke : ga  n aa r huis en ge 
zu lt uw  kind  genezen v inden.

De m an w edervoer : H eer ik  ben bij U 
gekom en om  U een geneesm iddel te  
vragen  om  m ijn  k ind  te  redden  ; doch 
w aarom  geeft Ge m e enkel een belofte en 
geen m edicijn  ?

God an tw oordde : S tem  erin  to e  te ru g  
te  gaan en ge zu lt uw  kind gered v inden.

De m an geloofde en keerde terug . H ij 
on tm o e tte  m ensen die n aas t zijn  hof woon­
den, en vroeg hun  : Z egt mij toch, d a t  
zieke k ind  v an  mij hoe is h e t erm ee ? Ze 
an tw oordden  : Uw kind is gezond, zijn 
ziekte is voorbij, h e t loop t reeds rond  
zonder hulp.

Onze m an, zijn gem oed verhardde

(‘) Badi m u kufua  =  zij zijn he t sterven  nabij =  ze sterven. Die m anier van  
zeggen is eigen aan  de B ena L ulua en de B ena Konji.

(a) « tsh i » en « m udue » en hogerop « tad i » zijn  e igenaardigheden der B ena 
L ulua,b ij de B aluba is h e t : « ke », « m ulue », « kad i ».



m ündâ bü lüpékó ; küd iàkuilâyè 
nè : b è tù  à ib ù k ü  nè m ângâ b itùd l 
tó n s ó  m b ia  tsh iân àn à  ; Mfldi 
M ükùlù tsh im uénâ  b â n tü  bànd i 
ngüdf u b an g âtâ .

Ù fikâ p â  b ü là  buàndi, àm ônè 
m u ân â  ù d ü a  lùbilü , kü  d iâshi 
ùm üelâ  m ü tsh itü p à  nè : élè tâ tù  !

gelijk een (droge) palm vezel (') ( =  hij 
w erd gerust) ; hij d a ch t bij zichzelf : Onze 
waarzeggerij en onze toverijen , alles is 
zonder u its lag  (2) ; God is de  H eer en 
M eester v an  de m ensen, die ze w egneem t 
(door de dood).

T oen hij zijn  hof bereik te , kw am  zijn  
k ind aangelopen ; van  zo h aast h e t zijn 
vad er zag (s) w ierp h e t zich a an  zijn hals 
en riep : M ijn vad er is teruggekom en !

K a b o n g o  J o z e f

B ena K abam ba
B aluba  b a  M utom bo K atshi.

E . M untu  ne muanende. Moeder en kind.

M üntü  ù v u â  nè m ü a n è n d è  
m uikàlé nè nkàlà  m ü m ênü. M uânâ 
k u ân g â tâ  tsh ib â lâ  nsàlü, kuélâ 
m ü k ân â  nè : ngùm üshè nkàlà . Tshl- 
bà là  k ü y â  p â  m üm inü. M âm ù wâ 
m uânâ, pâküm ônâyè  m u ân â  tsh l- 
b à là  tsh iyè  p â  m üm inü, küdflâyè 
y à  bûngl.

K àdi m âm ù w â m u ân â  w àkâ- 
lôm bâ k u à  M vldi M ükùlù m éji' a  
küm üshâ  tsh lb à là  p â  m üm inü wà 
m uânâ. M vldi M ükùlù w àkâpà  
m âm ù méjf. M âm ù w àk ân g â tâ  
b id la, w àk âp à  m uânâ. M uâna ' 
u d iâ  b id la  nènkü , tsh ib â lâ  tsh ia- 
kâpuékâ.

Iem and  had  ’n  k ind m et tan d s teen  aan 
de tan d en . D a t k ind  n am  een ta to u eer- 
v lijm p je  (*) en s ta k  h e t in de m ond om 
die tan d s teen  af te  steken. M aar h e t m esje 
schoot in de keel ! Als de m oeder h aar 
k ind  zag m et d a t  m esje in de keel, ging ze 
h a rd  aan  ’t  wenen.

Die vrouw  vroeg aan  God raad  om  d a t 
m esje u it  de keel van  h e t k ind te  krijgen. 
God gaf aan  M oeder raad . M oeder bereidde 
m aniokbrij en  gaf ze aan  ’t  k ind  te  eten. 
H e t k ind  slik te de m aniokbrij in en he t 
v lijm pje  ging sam en erm ede n a a r b in ­
nen (5).

B a n t u  J e a n .

(1) De palm vezel in  ’t  w a ter is slap  en p looibaar, b u iten  h e t w a ter en gedroogd 
w ord t hij ta a i  en h a rd  ; zo ook h e t gemoed van  de m ensen : in lasten  en moeilij k- 
heden  is h e t slap en onvast ; w anneer geen lasten  d ru k k en  is h e t hard  en s tan d ­
vastig.

(2) H e t th em a  van  de m islukkende w aarzeggerijen en toverijen  w ord t dikwijls 
in  de  spreekw oorden aangehaald.

(3) Ku diashi : d iashi is de p laa ts  op de boord van  h e t hof w aar h e t pad  u i t­
m o n d t v an  de om ringende broessa.

(*) T sh ibâlâ  nsàlü : =  w a t de tatoeages « te l t  », of leest. H e t is ’n  fijn gescherpte 
nagel w aarm ede m en die inkervingen doet. H e t woord w ord t nu  gebru ik t voor 
’n  veiligheidsspeld. D e tonologie v an  h e t w oord is tw eeërlij : T sh ibâlâ  nsàlü =  
T sh lbàlà  nsâlù

(5) D it v e rh aa ltje  is ’n  fijn s tu k je  v e rte lk u n s t door de sym m etrie  de r zinnen ; 
h e t la a t zich kunstig  opzeggen als een fabeltje  van L afontaine.



F . Tshim pulu tshiela M v id i M u ­
kulu tshiondo.

D ïb a ' ad io  T sh im pùlü  küsôngâ 
tsh ió ’ndó. B ü tü k ü  bónsó wêlâ àm ü 
M vidi M ükùlù nè :

« M vidi M ükùlù wâ Tshiâm é,
W âm âniné kùm wè,
K ùm w è kuàshàlâ . »

Mü buâlü  am ü, b â n tü  eküsângilâ, 
k ü kônkâ  T sh im pùlü  nè  : âm bàkô  
m ûdl wélâ M vidi M ükùlù tsh iô n d ô ?

Y êyé nè : tsh ind l ngèlélâ tsh i­
ôndô ngétshi : M vidi M ükùlù kü- 
fùkâ  bükw à b in tü  b iâkàné, éü nè 
m ikôlô nè m âbôkô, biônsô b in tü  
m ôm ùm wè. Àpô m ünl m ùdl m êm é 
y à n l m ikôlô, b à tsh lleû g âk ù d l b ân tü  
Id iànzâ k ü tù k à , tsh ly l m ü tü tâ , 
tsh ly i m üshipâ. B iànl bibélô bldla- 
nzâ  k ü tù k â  m êm é nè m óyó, tsh ly i 
m üfùe ? K é p ân ù d l nü m v u â  m iâdi 
y à n i' ib lk ilâ  M vidi M ükùlù nè :

« M vidi M ükùlù wâ Tshîam é,
W âm âniné kùm wè,
K ùm w è kuàshàlâ . »

Van de krekel die naar God trommelde.

In  die t ijd  m aak te  de  K rekel een 
se in trom m eltje . H eel de n ach t z a t het 
n a a r  God te  trom m elen  :

« God v an  M oeder Tshiam e,
De ene k a n t h e b t Gij afgew erkt,
D e andere  k a n t b lijft nog over ».

D aarop  kw am en de m ensen sam en en 
vroegen aan  de  K rekel : Zeg eens w aar­
om  ge alzo n a a r  God zit te  trom m elen ?

H ij an tw oordde : De reden  w aarom  ik 
z it te  trom m elen  is deze : God heeft al 
zijn  schepselen goed gem aakt, m et a rm en  
en benen, zo voor iedereen hetzelfde. 
M aar bij m ij, m ijn po ten  als ze m aar 
nauw elijks a an g e raak t w orden door de 
m ensen vallen ze reeds af, zelfs zonder 
d a t  ze mij s to ten  of doodslaan. Mijn 
b illetjes ze vallen reeds af terw ijl ik  in 
volle leven ben en helem aal n ie t dood. 
D aarom  h o o rt ge a lm aardoor m ijn  ja m ­
m eren n a a r God :

God van  M oeder Tshiam e,
De ene k a n t h e b t Gij afgew erkt,
De andere  k a n t b lijft nog over (l).

M a l e n g e  A n t o in e

G. Tshiula ne M v id i M ukulu. God en de Pad.

T shiü là  tsh lv u â  tsh iè lâ  tsh iôn 'dô  
nè :

M vidi M ükùlù wâ T shim pàngâ, 
M âwéjâ N ângilâ, Tshilélè Mâ- 

m u ' a  K ânlki,
M vidi M ükùlù w àm bâ bùm w e, 
Bùm w è w àpângâ.
M vidi M ükùlù w âküm ânâ, 
K ü m ân â  M vidi M ükùlù kuênâ 

m üm ânè ;
M vidi M ükùlù kùm w è k u âpuà, 
K ùm w è kuâshàlâ .

De P a d  trom m elde  op h a a r  se in trom - 
m el n a a r  God :

God van  V ader T shim panga,
God, H eer, Tshilele de M oeder van  K aniki,

God, d ie h e t ene h e b t kun n en  scheppen 
M aar die voor h e t andere  te  k o rt schoot, 
God die alles h e b t afgew erkt, •
M aar helem aal afgew erkt is h e t n ie t ;

God die de ene k a n t m aak t,
E n  die de  andere  k a n t la a t  liggen...

Ké M vidi M ükùlù k ü tù m à  b â n tü  God s tu u rd e  m ensen n a a r de P a d  om

(‘) H etzelfde w ord t verte ld  m et als onderw erp de M pasu =  sprinkhaan , of de 
M u n tu n tu  =  de zandkrekel.



kü y â  k ü tu à lâ  tsh fu là . K é tsh fu là  
nè : M vidi M ükùlù w ikâlâ m üm â- 
nyè, w âfùkâ nÿam â yônsô nè 
m ûkllâ, w ânl wépl ?

h a a r bij H em  te  brengen. De P ad  zegde 
to t  God : God, wil erm ede bekend zijn , 
d a t  Ge al de dieren geschapen h e b t m et 
een s ta a r t, m aar de m ijne w aar is hij ?

M u t o m b o  P a u l .

H . M bw a ulomba bianza kudi 
Mulopo.

D îngâ d itù k ü  m bw a' e külôngâ 
m ü njilâ, m ütàngllé  m uà Mülópó. 
Û fikâ, ù tu â  b inù pânshi, ùkükuilâ , è 
k u âsâ  nè : « M ükâléngé M âwéjâ, 
büùd l m üm pâdilé  b iânzâ bü b ià 
m ü n tü  b u à  ngikâlè m vùkü lâ  biâjl, 
ih b àn d â  kü lü bü m ü n tü  ihbün- 
gânl ? Lélô ün âd i m üiyè éü, 
tsh ish i n â rù k â  ku àn l fttsh iy l b i­
ânzâ.

M ülópó ùpùw â, nè : K â tu èré  mü 
nzùbw â, kù tsh ia, tù tsh ltà rà .

Mü dilóló, è kuôshâbô nsénj, 
m üjim â, kü y â  nénde' e kü tèk â  
p â  kôsêsè, m ü nzùbù  m ùvuà 
ihbwâ. B üfùkü m bw â kü d iâ  nyâm â 
awô kàyl m üm üpâ, küm ânâ.

K ù tsh ia  yêye 'e  k üyâ  kùdl M fùmù 
nè : T sh iakü  tù m ân è  b u è tù  bùa  
m âkèlèlà. M fùm ù' upùw â è k ü jü lâ  
m ü n tuéndè  m ükw àbô nè : N dàkü, 
ù k â tu à là  nyâm â ü-w âyi kü tèk â  
m âkèlèlà tü n g , tù p é  néndè bàm w è 
b én i' ab â  nshim â.

De H ond  die aan God handen g in g  vragen.

O p zekere dag  ze tte  de H ond zich op 
reis om  n a a r  God te  gaan. Bij God a an ­
gekom en plooide hij zijn voorpo ten  op 
de grond  en begon te  sm eken : H eer God, 
w aarom  h e b t Gij mij toch  geen h anden  
gegeven gelijk aan  de m ens ? ’k Zou e r­
m ede m aniokbrij kunnen  afkn ijpen  (*), ’k 
zou erm ede op de  boom  kunnen  k lim m en 
gelijk de m ensen. V andaag  nu d a t  ik to t  
h ier geraak te , ben ik er v a s t to e  besloten 
n ie t n aa r huis te  keren  zonder van  U h an ­
den te  hebben bekom en » (2).

God deed n ie ts en zei : « L a ten  we b in ­
nengaan  in  huis, m orgen zullen we zien. »

’s A vonds bereidden ze een hele nsenji- 
r a t  (*) voor h e t e ten  ; ze b rach ten  die 
aan  en p laa ts ten  ze op een s ta an d e rtje  
in de  p laa ts  w aar de hond lag. ’s N ach ts 
a t  de hond d a t  d ier op ; ’t  was hem  noch­
tan s  n ie t aangeboden  ; hij lie t er n ie ts van 
over.

's  M orgens ging hij bij God de H eer 
en zegde : L a ten  (‘) we die zaak  van  
g isteren  afw erken. De H eer deed alsof H ij 
van  n ie ts w ist en riep  een van  zijn m an ­
nen : « W il h e t d ier halen  d a t  ge g isteren 
h e b t weggezet ; la a t ons erm ede deze 
m ensen vergasten  (6) ».

I1) D aar lepel en vo rk  onbekend zijn, w ord t de m aniokbrij opgegeten m et de 
v ingers, m en k n ijp t een brokje ervan, ro lt h e t tussen  de  to ppen  van  de vingers 
to t  een bolletje  d a t  in de m ond gegooid w ordt.

(2) N aru k a  =  na lu k a  ; verder k a tu e re  =  katuele  ; tu tsh ita ra  =  tu tsh ita la , we 
zullen zien. De Bena K anyoka zeggen r  w aar de  B aluba 1 zeggen.

(3) D e nsenji is een v e ld ra t zo groo t als een konijn .
(4) T shiaku =  tu y ak u .
(5) N daku  en verder tu n g  zijn  beleefdheidsvorm en, verzachtingen v an  h e t 

gebod.



De m an ging weg, doch w aar was de 
n sen ji-ra t ! D aar bleef enkel nog over 
beenderen en tan d en .

Men ondervroeg de hond. Deze tra c h tte  
zich u i t  de aangelegenheid te  redden  
door te  loochenen ; m aa r h e t h ielp n ie t. 
Als hij n ie t v erder m eer kon bekende hij : 
H eer, d a t  dier, ik  heb  h e t  opgegeten 
om d at h e t een ste rke  geur begon te  ve r­
spreiden in huis. God w edervoer : In d e r­
d aad  (*), toen  ik  u po ten  gaf was h e t m et 
reden  ; ik  weigerde en  d a ch t bij m ezelf : 
’k  m ag hem  geen h an d en  geven. L u iste r 
eens : H ad  ik  u handen  gegeven, ge w aart 
er bekw aam  toe geweest al de  dieren te  
doden die over de grond lopen of die in de  
bom en z itten . Ó nm ogelijk, ik  geef u geen 
h anden  ; keer te ru g  n a a r huis, woon sa ­
m en m et de m ens m et die p o ten  die ge 
van  mij gekregen h e b t ; en m aak  h e t de
m ens n ie t lastig , doe hem  geen schade
aan  in  h e t kleinvee van  z ijn  hof.

D aarom  is h e t d a t  ge m ens en hond
a ltijd  sam en zie t ; en d a t  de  hond  nog
a ltijd  de p o ten  heeft die hij bij de  schep­
p ing  kreeg (2).

B i a y i  O m e r .

3. Zinnebeeldige verhalen, waarin God aan de mensen 
levenswijsheid leert.

A. N goy i wa Lubingabinga. N g y i  van Lubingabinga.

Nota : L ubingabinga  wil etym ologisch zeggen : hij die a ltijd  gelijk k rijg t ; 
k om t van  h e t wkw. kübingâ (mu tsh ilum bu) =  h e t proces w innen.

H e t is de naam  van een legendarisch personnage zoals bij ons Tyl Uilenspiegel 
of Peer G ynt, bekend n ie t alleen bij de B aluba m aar bij vele andere  negerstam ­
m en. D aar w ord t een hele cyclus van  vertelsels, oude en nieuwe, rond zijn  naam
gesponnen, die hem  uitbeelden  als een dw aze stu m p erd  die door zijn ko rtz ich tig ­
heid en gemis aan  begrip zich in  ’t  ongeluk w erp t m aar door tussenkom st van 
een vreem de er a ltijd  heelhuids van af kom t.

(') B ushuw a’s- : som m ige negers hebben  de zonderlinge gewoonte h ier en d a a r  
een s bij gelijk welk woord te  voegen.

(2) In  deze sp irituele  fabel tre e d t h e t m eest op h e t voorplan  : de d riestheid  
v an  de hond in zijn  schuldig zijn. De voorkom endheid v an  God en zijn  vaderlijke 
welwillendheid, die zich n ie t boos m aak t, m aar uitleg  geeft over de redelijkheid 
v an  zijn handelen. De hond speelt de rol van  de mens.

M üntü  uyâ, nsénjl figüa pénl 
kàb ld l ! Àm ü m ifùbâ  nè mênó.

B àkônkâ  m bw â. M bwa k ü té tâ  
m uà küvflâ è küpângâ. B ltôndà, 
yêyé nè : M ükâléngé n y â m a ' awô 
ih bâm üdl buâlü  w âp ltsh i k ü n ünkâ  
m ü nzùbü. M ülôpô nè : B üshùw à's, 
pânküpèlè  m âkâm â, m v u a ' am ü 
m üm ânyè, nè m übèngé sè : fitshl- 
kü p à  b iâ n z â .  K àdf tè lé jà  : bü  mê- 
mé m üküpè b îa n z â , üdi m uà 
k ü b ù tü lâ  nyâm a nébè yôns6 y à  
pânsh l nè  idl külü k u à  m itshi. 
B uâlà, n tsh îen â  h k ü p à  b iâ  nzâ  ; 
â lù k à  kuèbè, n d à  kâsôm bâ àm ü 
p àd î m ü n tü  nè m âkâm â ânküpèle ' 
aü; kùy l k ü tà tsh ish â  m ün tü , kùm ü- 
kèngéshf p â  b im ünà bièndè.

K é n iubm ônâ-m ônà m ü n tü  nè 
m bw a' am ü blbldl ; m bw a pèndè 
àm ü nè m âk âm â ' endè à  kü 
tsh ifù k ü u ' aü.



Die fratsen  doen de negers lachen en m aken hun  die onbeholpen L ubingabinga 
sym path iek . W aarom  ? N ie t om zijn sluwheid lijk  in  de fabels van  K abundi, of 
om  eender welke deugd of ondeugd die ze liefhebben of verw erpen, lijk  in de 
fabels van andere  dieren ; L ubingabinga is rech tgeaard  en m een t h e t goed in  zijn 
m isgrijpen, m aar ze vinden iets spiritueels, n aar de hoogte van  hun  v e rstan d , in 
die fratsen , die alle berusten  op een m isverstand  of op een sim pel woordspel d a t  
verkeerd w ord t uitgelegd. N goyi is geen gewoon sterveling. W a t hij ook u its teek t, 
hij kom t nooit in ' t  ongeluk ; hoe dw aas hij ook handelt, de m ensen veroordelen 
hem  nooit, hij w ord t a ltijd  in ’t  gelijk gesteld zonder d a t  hij zijn zaak  hoeft te  
bepleiten. H ij s ta a t  daarb ij in speciale betrekk ingen  to t  God die gewoonlijk in  
die fabels voorkom t. L ubingabinga w ord t door God uitgekozen om  de geleider 
en bescherm er te  zijn  van  de noodlijdenden die n a a r  God willen gaan ; als zijn  
ta a k  v o lb rach t is g aa t hij n ie t m et de m ens te ru g  n a a r de aarde m aa r b lijft ach ter 
bij God.

W elk sym bool N goyi a  L ubingabinga in de negerwereld verpersoonlijk t is 
n ie t du idelijk .

M üntü  m ükw abö uv u â  nè m ü- 
kàjèndè  m üikàlé nè difü ; m ükàji 
aü  ù v u â  m uinà küd la  k â n tü  e kûm - 
b â  kû lùkâ, küd ià  e k û m b â  kü lùkâ.

Dim wè ùjük ilé  nè : n jé k u à  Mü- 
lópö àkângâm bllè  tsh ld l tsh ilùkf- 
sh â  m ü k àji ; kàb ld l àm pèshè nè 
bu ân g â  b u à  d im ükàm ishâ nâbù  kü 
m óyó.

K ük w àtây è  n jilâ  ; ùffkâ m uà 
Mülópö, ùm ülôndélâ b ü lübà  ; ùji- 
k ijâ . Ké M âwéjâ nè : â lù k à  kuènù, 
u iituàdilè  m ü n tü  d înà  d ièndèN gôy i 
w â L übingâbm gà, lufyè néndè 
ftipindi e u  kùnü.

M ùkw ètù k ü k w àtâ  n jilâ, w èndâ 
ùkônkâ, w èndâ ùkônkà. K ü p à tü - 
kâyè nè m uà Ngôyf w â L übîngâbin- 
gâ. K üfik ishâyè m ükénjf w à M â­
w éjâ ; ké Ngôyf nè : M âwéjâ ùm - 
blkflâ m êm é ndf m ùa kübehgâ 
ân y i ? T ùyâkô.

B àfikâ m ü n jflâ  ; m ü n k â tsh i m uà 
tsh ip la , ékü külé ; ékü külé, è 
küsângânâbô  tsh in tü  tshîlé , tshf- 
tsh iam àk àn é  njflâ; tsh ilé  tsh itàm bé. 
K é tsh in tü  nè : m uênü bâp itsh ilé

Iem and  had  een vrouw  die zw anger 
was ; te lkens als die v rouw  iets a t  m oest 
ze braken.

Op zekere dag  stond  hij op en zei : 
Ik  ga n a a r  God o p d a t H ij mij bekend 
m ake m et de oorzaak  die m ijn  vrouw  
doet b raken  ; en o p d a t H ij mij een ge­
neesm iddel bezorge om  h a a r b innenste  te  
doen opdrogen (genezen).

H ij ging op reis ; kw am  aan  bij God, 
verte lde  H em  h e t geval in  zijn  geheel. 
W aarop  God zegde : K eer te ru g  n a a r  uw 
streek  en breng  mij de m ens die m en 
noem t : N goyi w a L ubingabinga, k o m j1) 
aan sto n d s h ier m et hem .

Onze m an  ging d us op reis, iedereen 
ondervragend. H ij kw am  u it bij Ngoyi 
van  L ubingabinga. H ij m aak te  hem  
bekend m et de boodschap van  God ; 
d aaro p  zegde N goyi : In d ien  God mij 
roep t, m ag ik  d an  w eigeren te  gaan  ? 
K om , we vertrekken .

Ze w aren op weg ; in  volle v lak te  ge­
kom en ( =  gebrande broessa) — v anw aar ze 
kw am en was h e t reeds ver, w aarheen ze 
gingen w as h e t nog v e r—zagen ze een lang  
d ing d a t  de  weg versperde ; h e t was heel

(*) In  he t L uba-d ialect der B akw a K alonji w ord t h e t p ro n o m en — lu voor nu — 
gebru ik t : luiye =  nuiye. E n  verder ndum ina  =  nnum ina  ; ndubik ila  =  nnubi- 
k ila  enz.



luà  kü m ü tù  w ànyl éü ékü, ndi 
n d ù m in â  ; nuênü baÿidilé  lu à  kü 
m lkèlô, nd i ndùblk id ilâ  b â n tü  sân- 
zâ' ; b iyè kü n ù b ù tü lâ .

B âlùm iànà nè : kyâ- ! éü m üklshl 
wà k â ja n g u ' ud i blshi ? T ùp itè  
blshi lélù ? È  küd ltu âb ô  lùbilü  mü 
tsh isü k ü , bàyflâ luà  kü m ikôlô 
yà  tsh ilùm iànà.

K àdi m ünd l m üküam bilé , bü  
m piftd i' e ü tslü lù m lan à  tsh iàm b a ' 
am ü  nè : kÿa ' ! b â n tü  m ùnü  ! Âkâ, 
b â  Ngôyi pàk âd ib ô  nè tù k ü d im ü n è  
d lsu ' ap â  ; ké b â n tü  â b â  lükàm à, 
àn ü  nè m ie lè  bônsô, bâvuàlé  
lün té lélâ , b â tu è  bâ  N gôyi' a  mü 
m ü nÿ im à. N gôyi è k ûm bâ küfl- 
lélâ àm ü kü m pàlà  kuà  kâlùm iànà  ; 
buâ lü  yêyé ké üv u â  nè b u à  kükâ- 
pànd ishâ, b u à  p à tü p ù  ; n ùnkü  
liibâkâsh ibélâ  m ü njilâ.

B ân tü  b àv u à  tsh ilù m iàn à ' a tsh io  
tshllôpôlé b u à  küsh ipâ  b â  Ngôyi, 
b àv u â  nè  d în à  d ia  : B à tâ  nsânzâ.

N gôyi nè ny àn en d è  m üm üblk id i 
è küfikâbô  nè m uà m ûngâ m fùm ù 
wâ m üsôkô, b èn d â  bàsôkâ. B à tâ  
nsânzâ pàbô  b àv u â  am ü m ü ny lm à 
m uàbô, bèndâ bàsôkâ nè : âbô  lélù 
nànshâ  pényi' am ü b itu à tàp à . 
Ngôyi nè m b lk id iangâny i' e künÿe- 
m âbô k ù v u à  m fùm ù, bèndâ bàm ü- 
sèngâ nè : tùpànd lshé .

K é m fùm ù nè : sôm bâyi '  ap â  Bô- 
bô küsôm bâ. À m ü k â tù p à , B à tâ  
n sân zâ  pàbô  lôpô ', bâkônyé bâshà- 
d lle ' am ü bibl. B àfikâ  p à v u à  m fù­
m ù ; âü  nè : nuênü nè b â n tu ' abâ  
iiiblshi ? Ké bôbô nè : m fùm ùetù  
m üb àk àn d lk â  nè : k ân ùp ltsh i, p à ­
bô è k ü p lta ' am ü kü bükôlè. Mfù-

lang. D a t d ing  sp rak  : Ind ien  ge voor­
b ijg aa t langs de k a n t v an  m ijn  kop, zal 
ik  u inzwelgen ; g a a t ge langs de k a n t van  
m ijn  po ten , ik zal n a a r u een hele m enigte 
m ensen roepen om  u te  kom en van  k a n t 
m aken.

Onze m annen  riepen  : L ieve hem el ! 
w at voor een kw aad spook is d a t  nu  ? 
Hoe geraken we van d aag  h ier voorbij ? 
Ze sprongen v lug de broessa in langs de 
k a n t van  de po ten  van  h e t zonderlinge 
ding.

D och gelijk ik h e t u zeg, h e t d ing  riep : 
H ei d a a r ! h ier de m annen  ! L ieve deugd, 
als Ngoyi en zijn m edereiziger zich om ­
w endden zagen ze wel honderd  m an, allen 
m et messen gew apend en gekleed m et 
gedroogde banaanb laderen  ; ze kw am en 
ach ter hen aan . N goyi p laa ts te  zich voor 
zijn vriend, w an t hij wou hem  redden  ; 
deed hij h e t n iet, dan  zouden ze hem  
doden onderweg.

H e t volk d a t  door h e t spook opgeroe­
pen w erd om Ngoyi en zijn m etgezel te  
doden, noem de m en de B a ta  nsanza (l).

N goyi en de vriend  die hem  was kom en 
halen  kw am en aan  bij een zeker do rps­
hoofd al roepend. De B a ta  nsanza  volgden 
hen eveneens al roepend : Dezen hier, 
w aar h e t ook zij, we slaan ze dood, v a n ­
daag  nog. N goyi en zijn  v riend liepen 
n aar de chef en sm eekten  hem  : R ed ons.

De hoofdm an zei : Z it h ier neer. Ze 
ze tten  zich neer. E en  ogenblik la te r  w aren 
d a a r ook de B a ta  nsanza  ; ze h adden  hun  
kleed opgetrokken (2) ; ze zagen er woest 
u it. Als ze bij h e t dorpshoofd kw am en 
vroeg deze hun  : W at h eb t ge te  stellen 
m et deze m ensen ? — Ze an tw oordden  : 
Onze m eester h ad  h u n  verboden voorbij

(*) B a ta  N sanza van K u tw a  nsanza =  m enigvuldig zijn. B a ta  N sanza =  
legio, de velen.

(2) Om gem akkelijker te  kunnen  lopen.



m û nè : N góyi londà pèbè tüngù . 
É ü  nè : m fùm uètù , tu ê tü  tu âd i tüp l- 
tâ  àm ü m ü njilâ, è küsângânâ  tshi- 
n tü  tsh inèné tsh ilé  d ia  büshùw à ; 
tsh itsh àm àk àn é  m ü njilâ . Tshi- 
tù m ô n â  n e ' : a ' ! k ân ù p ltsh i lùa  kü 
m ü tù  ! Ké p â tû d l b iè tù  tü p ltsh ilà  
lu à  b ià  m âkàsà  ; kàd i b ù d i' abâ  
bâ tù sh im bànèné  p â  nÿ im à ké 
b ü tù d l b iètù  k â tù m ân y i, wêwé 
n g üd i' am ü m uà kübàkoiikâ.

M fùm ù nè : nuênü  B à tâ  nsânzâ 
nuâfù  nây i ; â lùk ilây i kuènù . N góyi 
w â L übingâbingâ  wêwé wâbingl.

N góyi' e k û m b â  küshàlâbô  m uà 
m fù m u ' aü  nè : tü d i bâ lüngü  bèbè.

Àpô d tngâ  edi, m fùm ù m ülàdlké 
b â n tü  bèndè b u à  küyâbô  kü  büdim i. 
B ù tsh ia  m uêle m éji nè : lélô bàdi 
b lyâ  küdim â, àm ônè N góyi éü 
p à tsh ia tsh la- nè : m fùm ù m pâny l 
lükàsü nd iân jilè  kü  büdim i. Mfùmù 
k u ân g â tâ  àm ü  lùm w è lü k àsu ' e 
k ü p à  Ngóyi.

N góyi' u fikâ  m ü büdim i é kuâm - 
b ilâ  m üm ülôndi nè : lélù tù sh iyè  
m fù m u ' eü, tù lu n g ü lü jè  luéndü 
lu è tù . Àpô nd i m üsuè k ü tù lâ  
néndè tsh ilüm bù . Pâv ü  m fùm ù nè 
bàm w è b ân tü , N góyi' u sém éna ' 
am ü luà p à v u à  m fùm ù, è kûm bâ 
küm ûbàngü lâ  lü k àsu ' am ü  lu à  pâ  
m ükôlô, bâ- ! M fùm u' udishindâ, 
ù sh lyâ  d îy i d ia  nè : b àk u à tây i. Bâ- 
lùm iànà  b àv u à  bàd im â  pàkâdibô  
nè : tù jü k è  lùbilü  apâ, bâ Ngóyi 
b àk âd i bâd iâsé  kü  tsh isükü .

B énâ m fùm ù e k ûm bâ kübàdi- 
m â tâ  tó - ; nè  kü tü b àn z à  tu à  m ü 
k ângâ  kâsôkô.

K uinè k u àk â  k ù v u â  m uânâ  
m ükàjl m ükàm bà, è kübim ânyi- 
kâyè  b u à  kübèbéjâ  tsh ilüm bù. 
B àv u à  b à b èp â tâ  pàbô  lópó’. Ké 
m u ân â  m ü k àjl nè : buâ lü  kâyi 
b ü n ù d l nè âb â  nènkü kôpàkôpà  ? 
Bôbô nè : m b â tà p â  m fùm ù. M uânâ

te  gaan, m aar zij tro k k en  moedwillig 
verder. — De H oofdm an zei : Ngoyi, wil 
gij ook vertellen  w a t e rvan  is. — H ij zei : 
B este dorpshoofd, wij w aren op weg ; we 
on tm o e tten  ie ts  zeer groots d a t  de weg 
versperde. Toen h e t ons zag, riep  h e t : 
H ei d a a r ! G aat n ie t langs de k a n t van 
m ijn  kop ! W e zijn  d an  gegaan langs de 
k a n t van  zijn po ten  ; m aa r w aarom  dezen 
h ier ons zo v a s t a ch tern a  volgen w eten  we 
n ie t ; gij zu lt h e t h u n  wel willen vragen.

De hoofdm an besliste : Gij, B a ta  nsanza, 
h e b t ongelijk ; k e e rt te ru g  n a a r  huis. 
N goyi w a L ubingab inga  gij k rijg t gelijk.

N goyi en zijn m etgezel b leven bij d a t 
dorpshoofd, zeggend : W e blijven  in uw 
dienst.

Op zekere dag riep de hoofdm an zijn 
volk op om  zijn akkers te  kom en m aken, 
’s M orgens toen  hij nog aan  h e t overden­
ken was : van d aag  kom en ze arbeiden, 
zag hij reeds m et ’t  k rieken van  de dag 
Ngoyi die hem  een h ak  vroeg om  vóór 
de  anderen  reeds te  gaan  werken. De chef 
nam  een h a k  en gaf ze aan  Ngoyi.

T oen Ngoyi op h e t veld stond, zegde hij 
a an  zijn m etgezel : V andaag  v e rla ten  we 
de hoofdm an en gaan  we onze reis v o o rt­
zetten . M aar ’k  zal eerst m et hem  tw ist 
zoeken. — Als h e t dorpshoofd te r  p laa tse  
kw am  m et som m igen van  zijn m ensen, 
schoof N goyi to t  d ich t bij de hoofdm an 
en sloeg m et vlugheid de hak  op zijn been, 
v lak  erop ! De chef viel om ver en riep  : 
G rijp t ze v a s t ! — Toen h e t volk d a t 
a an  ’t  w erken was opsprong, w aren de 
tw ee al weggelopen in ’t  hoog gras.

De m ensen van de hoofdm an bleven 
ze achtervolgen, lange tijd , to t  ze aan  de 
h u tte n  kw am en v an  een klein dorpje.

D aar was een weduwe die hen deed 
s tils taan  om  ze te  ondervragen over die 
kwestie. Ook die welke ach tervo lgd  w er­
den kw am en d a a r aan . De vrouw  zei : 
W aarom  loop t ge zo hardnekk ig  ach ter 
die m ensen ? Zij an tw oordden : Ze heb­
ben onze hoofdm an geslagen. — D e vrouw



m ükàjl pèndè nè : âm b ày i pènù 
tün g ù . K é N góyl nè : m àù  w ânyl, 
m fùm ù nguâm pl lükàsü  nè : tù y é  
kü  büdim i ; kàd i p ân k âd l sè : 
h k u â tà  lükàsü  b ilénga ' apà, ké 
lükàsü  küm bàfükâ , k ü tü tâ  m fùm ù 
pâ  m ükóló, m ü m p ù k àp ù k à  ; ké 
m bilü eyi.

Ké m ükàjl nè : n ê n u ' a lù k ây i ; 
N góyl luâbingl.

N gôyi' e k ûm bà küshàlâbô  kuà 
m u ân â  m ükàjl âü.

À p ltâ  bü  m u ân d â  m uâkùnyè, ké 
m ükàjl k ü y â  kü büdim i, p à  kü y â  
kübàm bilâyè  nè : m u âb â  éü ùdi 
m ü tu è  b ü k ü lâ  b u àn ÿ i büvülè  ; àpô 
bu à  kâbùsâsh i hd i m bùlôpôlà p â  
m ünyà  ; nuênü  njô- nüshàlâ  m u âb a  
eü, nu ikâlâ  n u én za ' e kü tàn g ilâ  kü 
m vùlâ , è k ü tàn g ilâ  kü b ü kü lâ  ; buâ- 
lü tü d i m ü m üvù wà m vùlâ  m üvülè.

B âlùm lanà  bàshàlà , è kuénzâ 
bà tàn g ilâ  kü lü, è kü tàn g ilâ  m vùlâ 
nè b ü kü lâ  àm ü  n ànkü . Bü m p in d i' 
e 'ü  m v ù la ' e küfikâ, k ày lm ü k én ÿ i, 
kàÿ i d ik ù b àk ù b à  ; èkü lôkâ m ü tû tâ  
nkôkà  ; m üpàtsh lshé  m fsùlü yônsô.

B âlùm iànà  bàm ônâ n à n k u ' e 
kûm bà k ü p à tü lâb ô  b iâ tà  biàbô 
blbldl ; éü p â  tsh ièndè  ; éü pâ 
tsh ièndè am ü b èn za ' e k ü tàng ilâ  
m vù lâ  ; è k ü tàn g ilâ  b ü kü lâ  ! Bèbè 
m ân y à  m ùdl b ü kü lâ  bù m v ü a  m vù­
la ' e k ûm bà k ü d ik âk ân â  ; m vùlâ 
u p ltâ  bûngl è küpw ékéshà bükülâ  
bônsô. Âbô pàbô  àm ü bâsôm bé.

M ükàjl ufikâ. Ù tu â  m êsü um ônâ 
b ü kü lâ  bùpw éké bônsô, bâ  N gôyi 
bâsôm bé. K üdilâyè, w àm bâ ; m ùnû 
kâm uènâ  b â lù m é - ?

Bikùlù bèndè löpó ' ; bônso ' am ü 
nè m ié lè. B âlùm iànà  lùbilü , lôpô- 
nè m ü kângâ kâsôkô, m ùvuàbô  
kùdl m ûngâ m ükàjl pènde m uikàlé 
nè m u ân â  bü wâ m vùlâ  Isàtù.

w edervoer : E n  gij, w at h eb t gij te  zeg­
gen ? — N goyi sp rak  : B este m oeder, die 
chef had mij ju is t een h ak  gegeven om  te  
gaan w erken ; m aar toen  ik ze goed v as t 
h ad  schoot ze u it m ijn  han d  en sloeg op ’t  
onverw achts op ’t  been van  de hoofdm an ; 
v an d aa r al d a t  geloop.

De vrouw  besliste : J ullie allen keert 
m aa r terug . N goyi gij h eb t uw  p leit 
gewonnen.

N goyi en zijn  gezel bleven in d ienst 
van  die vrouw.

N a ongeveer zeven dagen ging de vrouw  
eens n aar h a a r veld; bij ’t  weggaan zegde 
ze hun  ; ’k  H eb  hier veel g estam pte  m a- 
niokbloem  ; o p d a t ze n ie t zou verzuren heb 
ik ze te  drogen gelegd in de zon ; blijven 
jullie h ier om ze in ' t  oog te  houden ; 
en de regen en de m aniokbloem  ; we zijn 
im m ers m idden in ’t  regenseizoen.

Onze m annen  b leven d a a r en  keken 
gedurig n a a r omhoog, ze hielden de regen 
en de bloem  a lm aar door in ’t  oog. P lo t­
seling kw am  er een onweer op, zonder 
bliksem  of donder ; m aa r h e t regende 
d a t  he t greppels groef, alle rivieren liepen 
over.

Onze m annen, toen ze d a t  zagen, gin­
gen v lug tw ee m a tten  halen  en h u rk ten  
neer elk op zijn  m at ; ze zaten  d a a r  de 
regen en de bloem  in ’t  oog te  houden  ! 
W eet, hoe bloem  m et regen aanstonds 
aan  ’t  stollen g a a t ; en ’t  vele w ater 
spoelde al de  bloem  weg. M aar zij, ze 
bleven d a a r z itten  (rustig  op hun  p laats).

De vrouw  kw am  tehu is. Toen ze op­
keek zag ze al die bloem  weggespoeld en 
N goyi m et zijn  gezel, neergehurk t op 
dezelfde p laa ts . Ze ging aan  ’t  roepen : 
D e m annen, op n a a r  h ier !

H a a r fam ilieleden kw am en aangelopen ; 
allen m et een mes. — Onze kam eraden 
sloegen op de v luch t, ijlings er van  door, 
rech t n aar een ander dorp je  w aar een 
vrouw  woonde m et een k ind v an  drie 
jaar.



Aü ùb im ânÿ ikâ  ; k ü kônkâ  b a d i  
b à b lp â tâ  nè : bùd i blshi ? Àbô 
nè : m bânyângé b ü kü lâ  b ù a  kâ- 
k u é tù  ! M ükàjl nè : N gôyi âm b à  
pèbè tü n g ù . N gôyi nè : m àù w ânÿi, 
m ü k à ji ' aü  ù v u â  m ütùsh ilé  bükülâ  
buèndè buà  küm üm uènâ, àpô d îbà  
d ik âd i kâv ù lâ  k àm â tâ , ké tu îm â  
küm âtsh ilâpù . W àlükâ  kü büdim i 
nè : bàsh ipày i ! M ükàjl nè  : Ngôÿi 
wêwé w âbingi ; n u ên u ' a lùkây i kuè- 
nù.

N gôyi nè m ülündà  w énde' e 
k üshà lâbô  bà  m ükàji aü.

D lm w e' edi è kübàsh llâyè  m u â­
nâ, w àm bâ nè : n jôù iijâ  kuisâlü  ; 
p ân u àsh à là  b ü k ü lâ  m buâbô  bùdi 
p â  tsh isàsà  âpü  m ü kâlôndô, nuipi- 
kây i nshlm â, nuâd iâ  nè m uânâ.

Bâ tàù  b âsh àd i' abâ, k u ân g â tâ  
m uânâ, küsh ipâ, è k üsâyâ  buà  kü- 
d ià  nè nshlm â.

M âm ù w â m u ân â  w lyâ ; ùsân- 
gân â  m u ân â  m üshipâ ; tsh ian zâ  kü 
m ishlkü : ôbôbô bó bóbó ! ékèlékèlé ! 
m ùnü kâm uènâ  bâlùm é ? B ânshipà- 
y i l

N gôyi' u m vuâ n ànkü  tsh isükü  
n tsh im ônâ pényl ; ùdizônzôbôlâ nè 
m ulnéndè èp u âk à làk à -.

B énâ m bànzà  b àfikâ  ; è kü lôndâ 
àm ü  lùpôndà luà  tsh isükü , küfi- 
kâbô  nè m uà üm w é m fùm ù. K ü- 
sângânâbô  bâ  N gôyi b âm ânè  kü- 
sôm bâ kü  m pàlà  k u à  m fùm ù.

Bôbô bàfikâ nè b iàbô b ià  lüfù ; 
m fùm ù e kübèbéjâyè nè : bülùfùi- 
lâfü ilà  nè b â n tu ' ab â  m bü lübà  
k ây l ? Bôbô nè : m bâshipè m uânâ  
w â tâ tu è tù  m ükàjl. M fùm ù è 
kuébéjâyè  b â  N gôyi nè : âm bày i 
p ènü  tü n g ù . Bôbô nè : m fùm ù 
m ü k à ji ' aü  ké m ütùsh ld i wâ dîyi 
nè  : nu ip ikâ  nsh lm â ; n u âd ia  nè 
m uânâ. M fùm ù : nuênü ndày i kuè-

Deze hield ze to t  s tils tan d  en vroeg 
aan  de achtervolgers : W a t is er gaande ?
— Ze an tw oordden : Ze hebben de m aniok- 
bloem  van onze grootm oeder bedorven ! — 
De vrouw  w edervoer : Gij, Ngoyi, w at 
h e b t gij te  zeggen ? — N goyi zegde : 
B este m oeder, die v rouw  h ad  ons h a a r 
bloem  nagelaten  om ze in ’t  oog te  h o u ­
den ; m aar toen  begon h e t te  regenen 
en er viel w a t w ater op. Als ze te ru g ­
kwam  van  ’t  veld riep ze : S laat ze dood ! — 
De vrouw  besliste : Ngoyi, gij k rijg t 
gelijk ; keren jullie teru g  n a a r uw  dorp.

Ngoyi en zijn  vriend bleven in  d ienst 
van  die vrouw.

Op zekere dag  gaf ze h u n  h a a r kind, 
zeggend : ’k  G a n aar de m ark t ; b lijven 
j ullie hier, d a a r is m aniokbloem  op zolder 
in de fles, b ereid t erm ee m aniokbrij om 
sam en m et h e t k ind  te  eten.

Onze kerels die ach terb leven , nam en 
h e t kind, doodden h e t en k ap ten  h e t u it  
om  h e t vlees m et de m aniokbrij te  eten.

Toen de m oeder v an  h e t k ind  te ru g ­
kw am  vond ze h e t dood ; ze sloeg h a a r 
h an d  op de m ond (en ging aan  ’t  roepen) : 
obobobobo ! ekelekele ! Z ijn h ier geen 
m annen  ? Ze zijn  m ij aan  ’t  doden !

Toen N goyi d a t  zag, liep hij v lug  ’t  
hoge gras in ; hij z a t verdoken  m et zijn 
metgezel, gered in de broessa !

D e dorpelingen kw am en op, ze volgden 
a ltijd  m aar h e t broesse-paadje en kw a­
m en u it bij een zeker dorpshoofd. D aar 
vonden ze N goyi en zijn vriend reeds 
gezeten voor de chef.

T oen ze d aa r w aren m et h u n  gereed­
schap om  dood te  slaan, ondervroeg 
hen de hoofdm an : W aarom  z ijt ge in 
oorlog m et die m ensen ? — Ze an tw oord ­
den : Ze hebben h e t k ind v an  onze moei 
gedood I — De hoofdm an ondervroeg dan  
Ngoyi en zijn gezel : Jullie, w a t hebben 
jullie te  zeggen ? — Ze an tw oordden  : 
Chef, die v rouw  had  ons ’t  bevel gegeven : 
B ereid t m aniokbrij en eet ze op sam en



nù, nuâfù  nâyl ; Ngóyi nuênü nuâ- 
bingl.

N góyi bàshà lâ  nè  m u ân a ' aü  
m âfùkü  m âbâlè, bü  à  lübingü. 
M fùm u' u vuâ  nè râbw â wéndè wâ 
m pàtsh l m ü tó k é  wâ kâzézé, m ü- 
léngèlé üd ipù  pénÿ i wâ m pàtsh l, 
m ünèné wâ kâtüm bx, ü vâyè  m ü- 
nângè âm ü  bü m ün tü .

B àvuâ  biplkllé m fù m u ' aü nshl- 
m â nè nzôlô, m ükàngâ  bîm pè, m ü- 
zü bü lü jâ  m ânyl.

B àtèkélâ  m fùm ù nsh lm â ; üvù- 
külâ, w àshilâ, wèlâ m ükânâ, ù tsh la- 
n k ü n ÿ a  ùm inâ. Ù kâdi nè : m vükülè 
kàb îd i ; â tahgflè  ny inÿ i ùkâd i 
kü  m ênu ' a  m bw â. Ù kâb ilâ  N góyi 
nè : k w à tâ  m bw a ' aü, ùm ünyèngè 
ny inÿ i ! N góyi tsh ian zâ  p â  d ifù ­
m à, è kûm bâ küsh ip ü la ' am ü nè 
m bw â. B ànyùngü lükâ  nzùbü, pâ  
m ükw àbo ' ap â  d ifùm à ' e küdilâ  
p â  m bidi pà  m bw â. M fùm ù ùm ônâ 
n ànkü  è küflkâ m ündâ  bikólè ; 
ù k à n a ' am ü b u à  nè : b à tu â lè  m itù  
y à  b â n tu ' abü. È  k ûm bâ küshfpü- 
lâbô nè bâ  Ngôÿi.

È  kélâbô m âkàsà  nè p àv u à  m ü ­
tôké  m ükw àbô m uâshilé. M ütôké 
ùb im âny ikâ, w èbéjâ bén â  kuà  
m fùm ù. Ké bôbô kü m u âm b ü â  buà  
d ish ipâ d ia  m bw â w â m fùm ù. Ké 
m ü tô k é  küp ingâ  k ü kônkâ  Ngôÿi 
nè : m bü sh ü w a ' anÿ i ? N gôÿi nè  : 
m ûkâléngé, m fù m u ' aü  ké m ü n tù - 
mi wâ m ùa k ü sh ipâ  Aibwâ büalü  
m üdiè nzôlô. M ütôké nè : n u ên u ' 
a lù k ây i ; N gôyi w âbingl.

N góyi bàshàlâ  m uà m ü tô k é  aü 
bü lübingü.

D înga ' edi m ütôké m ü tü tu lsh é

m et he t kind. — De hoofdm an besliste : 
Gij allen, g aa t n aar huis, gij h eb t onge­
lijk  ; Ngoyi, gij k rijg t gelijk.

N goyi bleef d a a r m et zijn  m akker 
weinige dagen, b ijn a  een week. D a t 
dorpshoofd had  een schone hond, geheel 
w it ; een a llerfijnst dier, ste rk  en d ik  ; 
hij had  hem  lief als een mens.

Men had  voor die chef m aniokbrij 
k laa r gem aak t m et een k ip  erbij ; fijn 
gebraden en zach t van  de palm olie.

Ze d ienden hem  die spijzen voor, hij 
nam  er een brok  van , dop te  h e t in de  
saus, gooide h e t in de m ond, b eknab­
belde h e t en slik te  binnen. Toen hij een 
nieuwe brok  wou afknijpen, zag hij h e t 
vlees (de kip) reeds in de m uil v an  de 
hond. H ij riep  n a a r Ngoyi : G rijp  de 
hond en o n tru k  hem  h e t vlees ! Ngoyi 
sn ap t n a a r zijn lans en ach tervo lg t de 
hond. Ze lopen rondom  de h u t  ; bij een 
andere  h u t gekom en vliegt de lans op ’t  
lijf van  de hond. De chef was woedend ; 
hij dreigde en riep  : B rengt h ier de hoof­
den van die m ensen ! Ze achtervolgden 
N goyi en zijn  metgezel.

Ze kw am en u it op de p laa ts  w aar een 
B lanke woonde (*). De B lanke b ra ch t ze 
to t  s tils tan d  en ondervroeg de m annen 
v an  h e t dorpshoofd. Ze verhaalden  hem  
hoe de hond van  de hoofdm an werd 
gedood. D aarn a  ondervroeg de B lanke, 
N goyi : Is  d a t  alles w aar ? N goyi a n t­
w oordde : M ijnheer, de chef had  mij 
gestuurd  om  die hond te  doden o m dat 
hij een kip had binnengeslokt. De B lanke 
besliste : Gij allen keert te ru g  ; Ngoyi 
k rijg t gelijk.

N goyi en zijn v riend bleven een week 
lang bij die B lanke.

Op zekere dag h ad  de B lanke zijn

(■) H e t is een gewoon verschijnsel d a t m en in aloude vertelsels ook zaken 
m engt van  de tegenwoordige tijd . Zo ook deze geschiedenis van  de S taatsag en t 
m et zijn boy en soldaten. Ten andere  in h e t epos van  Ngoyi wa L ubingabinga 
w orden nog a ltijd  nieuw e episoden gevlochten.



bilùlù bièndè, è kuâm bilâ  m bóyi 
nè : fllâ b ilùlù kùdi Ngóyf buà  
angóshèlè nè tsh iâm ù . N gôyi u p é tà  
b ilùlù ; è k ü k w àtsh ishâ  m üdilü , 
k u ân g â tâ  bilù lù  biônsô b ià m ü tô k e ' 
e k ü tù am ü . M ütôke ' ufikâ ; ùsângâ- 
n a ' am ü b ilàm bà biônsô b itém â 
m üdilü  ; ùkèm â, ù m b a ' usôkà bâ - 
sùndâ.

À bâ bàfikâ, b àk w àtâ  Ngóyi, 
b ày â  néndè k ù v ù a  m ütôké. Ké 
m ütôké  nè : b ü lü b à  b û d l m o sh è lé  
b ilàm bà biànÿ i, m büngânÿ i ? N gôÿi 
nè  : fhbôyi wébè ké w âm pèshi
w àm bâ nè : ôshà, ké m ùdl m ütôké 
m uâm bé. P àn y l p im bâm ônyi n àn - 
kü, ké  m üm bôshl.

M ütôke ' u fikâ  m ündâ  ; è küm u- 
âm b â  nè : fidi mvjsuè küküsh ipéshâ  
m p in d i' e ü .  N gôyi ù tu â  m âkàsà, è 
k û m b â  k ü k ân y â  lu à  m âkàsà  abid l. 
M ütôké ùk âb llâ  kàb ld l b â sù n d â  ; 
âbô  é k ûm bâ kûd im atan g an ab o  
kabidi ne ba  Ngoyi, tô  ne ku m usulu. 
N gôÿi ùm bâ ù d iâ tâ  m ü m âyi ; 
m âyi âwô av u â  f ltù tù , kây l nànshâ 
m ü tsh i w à d isâbükilâ , à v u â  kàb id i 
m âlé nè m ânéne. N gôÿi nè m ülündà  
w énde' e k ûm bâ künyém âbô  pâ  
m âyf, kâb ày l b à jik â  p â  m âyi. 
Âpô bônsô b àv ù a  b à lô n d a’ abô, 
àm ü ü k âd iâ tsh l ngândù  ù m b â  ù- 
kw àtâ , ù m inâ  ; àm ü n ànkû  bônsô 
buàbô.

N gôyi bàfikâ  d ish iyà, b à p îtâ  m ü- 
k ù tà  wà m lsônà, lôpô- nè kuà 
M âwéjâ.

M âw éjâ' u tu â  m êsü ùm ônâ Ngô- 
yf wà L ùb ingâb ingâ  nè  m ü n tu ' aü 
nè  : â lù k ü à  kùebè, d lsâm à d ià  
m ükàjèbè  d iâ jik i. Bü wêwé kùyi 
m u itàb é  N gôyi' eü, nènkü üd i m ü- 
fu ile ' am ü m ü n jilà  ; kàb id i nènkü 
m ükàjèbè  rn-m üfuè pèndè dinè 
d lsâm à dièndé adi.

k lederen aan  de  boy gegeven om ze te  
wassen. H ij zegde : D raag  die klederen 
bij Ngoyi om ze te  strijken  m et h e t s tr ijk ­
ijzer (*). — N goyi kreeg de klederen, 
s ta k  v u u r aan , nam  al die k led ingstukken  
van  de B lanke en w ierp ze in ’t  v uur. 
Toen deze aankw am  vond hij heel zijn 
kleding v e rb rand  ; hij stond  o n th u ts t  
en riep  spoedig zijn solaten.

Deze kw am en af, grepen N goyi en 
gingen m et hem  n a a r de B lanke. Deze 
ondervroeg hem  : W aarom  h e b t ge m ijn  
klederen v e rb rand  ? — N goyi an tw oord ­
de : Uw boy gaf ze mij en zei : V erbrand 
( =  strijk ) ze, zo heeft h e t de  B lanke 
bevolen. Ik  dan, toen  ik  d a t  bevel hoorde, 
heb  ze verbrand .

De B lanke was woedend en riep : ’k  
Zal u onm iddellijk  doen doodslaan. 
Ngoyi nam  zijn  benen onder de arm en en 
sto rm de ijlings weg. De B lanke riep op  
zijn soldaten; deze achtervo lgden  opnieuw  
de tw ee m annen, lange tijd , to t  a an  een 
rivier. Ngoyi zette  zijn  voet op h e t w ater, 
’t  w a ter was heel zw art ; d a a r  lag  geen 
sto k  op om  er over te  steken, ’t  was d iep  
en breed. Ngoyi en zijn v riend liepen op 
h e t w ater en h e t w ater begaf n ie t onder 
hun  voeten. M aar al die hen ach tervo lg ­
den, telkens als er een wou in ’t  w ater 
gaan, klauw de de krokodil hem  v as t en 
slik te hem  in ; zo allen van de eerste  to t 
de laa tste .

Toen de tw ee gezellen de ov erk an t 
bereik ten  en h e t hoge gras w aren  doorge­
trokken  stonden  ze p lo ts d a a r bij God.

God zag neer op Ngoyi wa L ub inga­
binga en op  de m ens die bij hem  was. Hij 
zegde to t  deze ; K eer teru g  n aa r huis, de 
ziekte van  uw vrouw  is voorbij. W aart ge 
n ie t getrouw  gebleven aan  deze Ngoyi, 
dan  w aart ge onderw eg gestorven ; en dus 
ook uw  vrouw  zou aan  h a a r ziekte b e ­
zweken zijn.

O  De dubbelzinnigheid in  de  u itd ru k k in g  lig t hierin  d a t  : kuoshela bilulu ne 
tsh iam u , le tte rlijk  b e tek en t : de klederen verb randen  m et h e t ijzer, en bij toepas­
sing : de klederen strijken .



Ù tu i d isha m iâkù yèndè ; um bâ 
ù jlm inâ  nè Ngóyi wâ L übîngâbingâ 
w éndè aü.

M üntü  pèndè nè : ngàndâm ükè, 
fitângflè p â  nyim à, um bâ ùpâ- 
p ü k ila ' am ü m û lü b àn zà  luèndè ; 
ùm ônâ ké m ükàjèndè  ù k â d i' ufù- 
m inâ lu à  lcü nk iin y i' eü.

Ù m uébéjâ  nè : ü tsh ièn a ' u lùkâ  
k à b ld i ' any i ? M ükàji nè : buâ là  
b ù any l ; n ànshâ  kü mó-yó m éné 
kâk ù tsh iènâ  k ù n ték é tâ  kàbldi tó.

Ké m ùvùa  lù a  Ngôyf wâ Lûbi- 
ngâbingâ nànkü.

Als God gedaan  h ad  m et spreken ve r­
dween H ij m et zijn N goyi wa L ubinga­
binga.

De m ens d ach t : Ik  keer te ru g  ; hij 
k ijk t om  en ziet d a t hij reeds te  huis is, 
w aar zijn vrouw  te  voorschijn  treed t, 
terugkom end van  h e t houtsprokkelen .

H ij o n d erv raag t h a a r  : M oet ge nog 
braken  ? Ze an tw o o rd t : N ie t in  h e t 
m in st ; ’k  voel zelfs n ie t of ik  nog zou 
kunnen braken.

Zo is de geschiedenis van  Ngoyi van  
L ubingabinga.

B i a y e  O m e r  

B akw a Odile
B akw a K alonji ka  M utom bo K atsh i 
B aluba.

B. Kad im a  lutulu ne Kad im a  lubilu K ad im a  de kalme en Kad im a  de haastige.

Nota : H e t th em a  : God heeft kalm te, geduld, zachtheid  ( =  lu tu lu) lief, H ij 
verfoeit h aas t en opgewondenheid ( =  lubilu) : k om t voor in een hele serie v an  
verhalen. — W e geven eerst w at we verm oeden de oorspronkelijke fabel te  zijn, 
d a a rn a  drie toepassingen ervan.

K âdim â L ü tù lù  nè K âdim â 
Lübilü küpüngâbô  m âdim bà, kü- 
sàkâ, k u âk âjâ  küm ânâ.

K âd im â L ü tù lù  w èndè m üsàm bô 
ùv u â  n è :

« K àdfm â L ü tù lù  ü y ày â  p ân l ? 
Né nyé kâtèm bélâ  m ùa Mülópö.

L ü tù lù , L ü tù lù  n e 'u y é  pehyi' e- ? 
Né n jé k â tèm bélâ  m uà M ülópo' e- 

nyâ- !

M üsâm bô wà K âdim â L übüü  
ùv u â  nè :

« L ùbilü , L ùbilü , ü y ày â  pân ÿ i ? 
Né nÿe kü tèm bélâ  kuà  M ülôpè. 
Lùbilü , L ùbilü  w â m ùa M ülópo' 

è " ,

Né nyé kâtèm bélâ  m uà M ülópw' 
è ’ n ÿ a ’ ! »

K âdim â L ü tù lù  k ü jü k ây è  : bèn-

K ad im a L u tu lu  en K adim a L ubilu  
ste lden  hun  xylophonen in orde en stem ­
den ze netjes.

H e t lied van  K ad im a L u tu lu  klonk
zo :

« K adim a L u tu lu  w aar g aa t ge n aarto e  ? 
’k  Ga spelen (op m ijn xylophoon) bij 
God.

Z achtjes, zachtjes, w aar g aa t ge n aarto e  ? 
’k  G a spelen bij God, zo is h e t ! »

H e t lied van K adim a L ubilu  klonk zo :

« L ubilu , Lubilu  w aar g aa t ge n aarto e  ? 
’k  G a spelen n a a r God, H em  bezingen. 
Ik  : H aastig , haastig , v an  in ’t  dorp  
van  God,
’k Ga zingen bij God, zo is h e t ! » 

K adim a L u tu lu  ve rtro k  ; onderw eg



d â  bàm uim bâ, ànü  m uèndè m ùm w è- 
m ùm w e' am ü to- nè  k u à  Mülópó. 
Ù fîkâ kudsâyè :

« K âdim â L ü tù lù  m üa-n ' a  Mülópö.
N di m üyè kü tèm b é lâ  m ùa Mülô-

p ô ,

L ü tù lù , L ü tù lù  wâ m ùa M ülópo'
è-

N di m üyè kü tèm bélâ  m uà M ü­
lópo' è ' n y a ' ! »

K uim bâyè dîbâ, M âwéjâ nè : 
â n jl  làlâ, m üa n an i ; wêwé m üyè 
küngim bâ m êm é T âtuèbè , üdi 
m ui-süku ' an ÿ i ? Â nji sôm bâ.

D ifùkü d in ây i' edi, L ü tù lù  wi- 
m bâ, d ljâ lâm â, M ülôpô küm üblkilâ, 
küm uâm bilâ  nè : w âm ânl kuim bâ, 
im àn à  hkülâyè.

M ülópö ùbw élâ m ü nzùbü ; tü - 
b ù lù  tu à  bülôbâ tù b ld l küm üpà. 
K ü m u âm b ilâ  nè  : P â  w àfikà, ùbl- 
kilè bénâ kuènù bônsô, pâshishé 
wêwé ù tü tè  tü b ù lù  tu à  bülôbâ e tü  
pânsh i né ùm ônè bidim ü.

L ü tù lù  k ü y â  w èndâ ù tèm bélâ  
b ân g â  bâm fùm ù, tó - nè m uàbô .

Üfikâ, kü jù k ü lây è  m âdim bà, 
w im bâ, tó  -. B ân tü  k ü k ù k â  nè bà  
k ü  m àlàlà.

L ü tù lù  kübàlôndélâ  biônsô b lvùa  
M üiôpô m üm üenzèlé küm ânâ. Kü- 
p à tü lâ  tü b ù lù  tù a  b ü lô b â ' a tô  tù -  
bidi. Ù tàp â  kà küm pàlâ  pânshi. 
N góm bé k ü p à tü k â , bisàkü, b isàkü ; 
nzèlô, m bùji, m ikókó nè b ifùkà 
M vldié biônsô. Ù tàp â  k ib îd i pânsh i : 
b â k à jl k ü p à tü k â  m ilóngó nè milô- 
ngô, bânà, bânüngü  bisàkü nè bisà­
kü. K ü tù lân g ân â  pânsh i b isàkü nè 
b isàkü .

bezong (') hij God a lm aar door op dezelfde 
zijn eigen wijze, to t  hij bij H em  aankw am . 
Toen hij d a a r was, zong hij :

« K ad im a L u tu lu , k ind  van  God,
’k  ben gekom en om  te  spelen bij God

Z achtjes, zach tjes van  in ’t  dorp  v an  God,

’k ben kom en spelen bij God, zo is h e t ! »

H ij zong een volle dag ; God zegde hem: 
Verblijf h ier enige dagen, m ijn  k ind  ; Ge 
z ijt mij kom en bezingen, mij uw  V ader ; 
v e rb lijft gij h ier soms in  de broessa (2) ? 
M aak h e t u gem akkelijk.

De v ierde dag  toen  L u tu lu  aan  ’t  zin­
gen was rond  de m iddag, riep  God hem  en 
zegde : Ge h e b t goed gezongen ; w acht, 
ik zal u  een geschenk geven.

God t ra d  binnen in zijn  huis ; H ij gaf 
hem  tw ee klom pjes aarde . H ij zei : Als 
ge th u is  kom t, roep d an  heel uw  familie 
sam en, w erp dan  elk v an  deze klom pjes 
op de grond en ge zu lt zien w a t er in zit.

L u tu lu  ve rtro k  en bezong onderw eg de 
hoofdm annen, heel de  weg lang, to td a t  
hij thuiskw am .

D aar aangekom en begon hij de  xy lo­
foon te  spelen en te  zingen, lange tijd . 
De m ensen kw am en aan  van u it de verste  
uithoeken.

L u tu lu  verte lde  h u n  alles w a t God hem  
gedaan had . H ij lie t die tw ee klom pjes 
aarde  zien. H ij w ierp h e t eerste  op de 
grond. K oeien sprongen op m et hele 
kudden  ; dan  kippen, geiten, schapen en 
alle Gods schepselen. — H ij w ierp h e t 
tw ede op de grond : vrouw en sprongen 
op m et hele rijen  en kinderen  en opgewas­
sen jongelingen (3) m et on telbare  groepen. 
Ze stonden  d aar op de grond in lange rijen.

(*) Bezingen is een lied aanheffen, op de xylophoon spelen en dansen.
(2) Gij zu lt h ier n ie t verla ten  zijn  en  zonder verzorging =  Ik  zal u goed te  e ten  

geven.
(s) M unungu : is een beschaafd m an die de chef m ag vergezellen of als zijn 

o rdonnans d ienst doen.



M uâbllâyf k u âb ân y in â  b â n tü  bin- 
t u ' abio, k ü püngâ  küm ânâ . K ü- 
buélâ  m uèndè külàlâ.

K âdim â L ùbilü  yêyé nè : Mülópö 
n e ' am pè m êm é b ip ité  b ia  K âdim â 
L ü tù lù . K üpônàyè ne' endè m â-

d im bâ m ü njilâ, bèndâ b âk âsa ' anü 
nè :

« L ùbilü , L ùbilü , ü y ày â  p ân y i' è . ?
N yây â  k â tèm b â  k u à  M ülópu' è . ;
K àlàd i m ü n jilâ  ü y ày â  p ân y i' è . ?

N yây â  k â tèm bélâ  m uà M ülópu'
è •, n y â  • ! »

B àvuà  b àm b â  nè : Im bà, tùm ô- 
nèkü m âjâ . L ùbilü  kànângi ; bièndè 
anü  lùkàsà.

L ùbilü  puà- nè m ùa Mülópö. 
Ûffkâ kuâsâye ' anü  m üsâm bô w én­
d e ' aü. Ù tù lâ  k u âm bilâ  M ülópó nè : 
Mêmé diàny l dld i ànü  dlmwè, n tsh î- 
n â  n d à lâ  àbldl.

B ù tsh ia  L ùbilü  ku im bâ, ù tù lâ  
nè : M ükâléngé n dâyâny l, iiyé kuà- 
nyl.

M ülópó k im m übèngâ. Ùbw élâ, 
tüngù lùbè  tu èn d e ' a tô  tùb ld l, kü p à  
K âdim â.

K â d im â ' ufikâ, w lm bâ, b ân tü  
b lpw ilâ. B àn zànkùd l tüngù lùbè  
tu è n d e 'a tô ,  p u à - . Ù tàp â  kàm bédi 
pânsh l ; m bùlùbù lü , n jiji, nyôkâ , 
m ângùlùngé, tü m â n d â  m âkôni. 
B ükw à bîshi bônsô p à tü  •.

Ù tà p â  k ibîdi ; n tâm bw é, nkà-

Onze dappere  m an  verdeelde onder d e  
lieden d a a r tegenw oordig al deze zaken, 
hij deed h e t m et orde. Toen ging hij b in ­
nen in huis en bleef er m et vrede.

K adim a L ubilu  d ach t in zichzelf : 
God zal mij nog m eer geven dan  aan  
K adim a L utu lu .

H ij ging op reis m et zijn  xylofoon al 
zingend :

« L ubilu , L ubilu  w aar g aa t ge n aarto e  ?
’k  Ga n a a r God, H em  bezingen.
Gij die n ie t o vernach t onderw eg (*) 

w aar g aa t ge n aa rto e  ?
’k Ga zingen bij God, zo is het. »

Onderweg vroeg m en hem  : Zing en 
la a t ons zien hoe ge d anst. M aar L ubilu  
wou n ie t ; alles m oest v lug gaan.

Zo kw am  L ubilu aan  bij God. D an be 
gon hij onm iddellijk  zijn  zang te  spelen. 
Als de zang ten  einde was, zei hij to t  God : 
Ik  heb m aa r één dag te  vertoeven ; ’k 
h eb  geen tijd  om  h ier tw ee dagen te  
verblijven .

’s A nderendaags m orgens ging L ubilu  
a an  ’t  zingen. Als hij gedaan h ad  zegde 
hij : H eer, geef mij m ijn  geschenk, d a t 
ik kan  terugkeren.

God weigerde niet. H ij ging in h u is 
en gaf aan  K adim a ook tw ee klom pjes 
aarde.

K adim a kw am  te ru g  en begon te  spe­
len ; de m ensen schoolden sam en rondom  
hem . Onze roekeloze (*) lie t zijn  tw ee 
klom pjes aard e  zien. H ij w ierp h e t eerste  
op de grond : (daar ontsprongen) bijën, 
vliegen, slangen, wespen, gro te en kleine. 
Alle soorten  van  insecten on tstonden .

H ij w ierp h e t tw eede op de grond :

(*) d. w. z. die te  h aastig  z ijt om  te  b lijven  vernach ten .
(2) B anza nkudi is de tegenhanger v an  M uabilayi (hoger op). De tw ee w oorden 

zijn b ijnam en van stoutm oedige m ensen. Doch M uabilayi in goede zin zoals b. v. 
de held, de dappere  ; B anza nkud i in slechte zin : de  roekeloze, de koppige.

H e t woord k om t v an  L u banza  =  hof, w oonplaats ; en nkudi =  n k u v u  =  
schildpad. K oppig als de schildpad onder h a a r schelp.



shàm à, ngândù , nzévü, bükw à nyâ- 
m â yônsô. N tâm bw é nè biônsô 
âb iô  nè : B ân tü  b ày ây â  b à tù sh ly â  ! 
N tâm bw é w èndâ ùsh ibâyâ, bîshi 
küsùm â b â n tü  küzéngéjâ. B âpandi 
kùdl n y âm â kü y â  b èndâ  bàd ilan - 
g â n â ' an ü  m iâdi.

L ùb ilü  küsh ipéshâ b â n tü  k ipàyl 
buâlü .
L ü tù lù  fidüplté  lùbilü .
L ü tù lù  ùyîlé kâfikâ,
T.ùkàsà ùyîlé  k â tsh lb ü k â  
roükölö m û luéndô.

leeuwen, lu ipaarden , krokodillen, oli­
fan ten  en alle wilde dieren on tstonden . 
De leeuwen en a l d ie dieren riepen : De 
m ensen m ogen ons n ie t on tsn ap p en  ! 
De leeuw liep rond  a l dodend, de insecten 
al b ijtend  en de m ensen lastig  vallend. 
W ie zich kon redden  liep hu ilend  rond.

L ubilu  ( =  H aast) was er de  oorzaak 
van  d a t  de m ensen gedood w erden zonder 
d a t  ze schuld hadden.
Geduld is b e te r dan  H aast.
G eduld kw am  (heelhuids) aan  ;
H a as t b rak  zijn  been onderweg.

M u s o k o  J e a n .
T shim anga T sh iaba 
B akw a K alonji 
B aluba.

C. M untu  ne bana bende muanda 
mutekete.

M ü n tu ' u v u â  nè bân â  m uândâ  
m ü ték è té  ; kükôlâbô ; k ù v ü a  nsón- 
gàlùm è m ikólè. K âyly i m ibâké, 
ké kükèngélâyô d ibàkà.

Ké kuébéjâ  tâ tu â b ô  ; kübàlé- 
jây è  nè : bân â  bànl nè nnùbàkishè 
m ü lü tù lù .

K é kübik llâ  m u ân àb ü tè  küm u- 
â m b â  nè : sém ènà p â  m âkàsa '
an i' apâ, d iâ tàp ü . K é küm uâm - 
bilâ  nè : b itékè té  b itékè té  nè kuà 
M vidi M ükùlù, b iték è té  nè kùd l 
tâ tù .  K é k ü tù m â  m uânâ  kü y â  
b itékè té  b iték è té  nè k ùvuà  M vidi 
M ükùlù.

De mon met de zeven kinderen (1).

Iem an d  had  zeven k inderen  ; ze groei­
den op ; ze w erden ste rke  jonge m annen. 
D aar ze nog n ie t getrouw d w aren v e r­
langden ze n a a r h e t huw elijk.

Ze vielen h u n  v ad er lastig  m et v ra ­
gen (2) ; deze ze tte  hen  u iteen  : Beste 
kinderen , ’k  zal u  wel de b ru idsp rijs  be­
zorgen, m aa r stille tjes aan  (s).

H ij riep  de eerstgeborene en zegde hem  : 
N ader h ier to t  aan  m ijn  voeten, zet uw 
voeten  op de m ijne. — Toen leerde hij 
hem  (gaan) (4) zach tjes aan , zach tjes aan  
to t  bij God, zach tjes aan  gelijk bij V a­
der — D aarn a  stu u rd e  hij zijn  k ind  op 
reis om  te  gaan, zach tjes aan , to t  bij God.

M vidi M ükùlù ' um ônâ m uânâ, è 
küsuâ  bikôlè ; küm uébéjâ  ; m uâ-

Als God de jongen zag aankom en, beviel 
h e t hem  zeer (zijn m anier van  gaan) ; H ij

(*) Toepassing v an  de levensregel in  I I I .  B.
(2) Om  geld te  krijgen voor een bruidsprijs.
(8) Stilletjes aan  is h ier de L u tu lu  u it de vorige fabel.
(4) H ij d oe t m e t zijn  voeten  de  trag e  bewegingen v an  de gang die hij hem  

wil aanleren.



n â  k ü lónda 'am ü  m ùmwè, àm ü bü 
m ùvùa  tâ tu ' um uâm bîlâ.

M ükâléngé M âwéjâ kü m ü p à  m â­
bwé àbid l m énzâ bü tü shè tè . M uânâ 
k u â lü k à  k ùvuà  tâ tù  wéndè.

T âtu èn d è  küm uébéjâ  nè : wâm - 
b l blshi ? Y êyé kü lôndâ : b itékè té  
bftékèté  nè kùdl M vldl M ükùlù, 
b iték è té  b itékè té  nè kùdl tâ tù .  Ké 
tâ tù é n d è  ku itâbâ .

M â tù k u ' ap itâ  ké k ü vuâbô  kü- 
sh ipâ  m âbw e' aü, küsângânâ  m bùji 
m âkùm i m u ân d â  m üték è té  ne' 
itân ü , nè ngülübé m âkùm i àsà tù , 
nè m bw â m âkùm i m u ân d â  m ü té ­
kèté. Ké kübuélâbô  m ü d ibàkà  
kùdl b ân â  bànâyi. B ânâ kübàkâ.

B âkuètù  bàshàd lle ' ab â  ké künà- 
nükilâpô tâ tù  wâbô. T â tù  kübâm - 
b ilà  nè  : tù k ijàÿ i nè fm ùbàklshè. 
W âbô w â k üm pàlâ  k â k itâb â  tô .

Pâtôndôb io  tâ tu à b ô  ekükàm bî- 
lâ  nè : lùbilü  lùbflü nè kùd l tâ tù , 
lùbîlü  lùbilü nè kùdl M vidi M ükùlù.

W â küm pàlâ  eküm üshllâ  lù ­
bîlü, àm ü p inàpô  tó ' nè k ùvuà  
M vidi M ükùlù. M vidi M ükùlù 
küm uébéjâ. Y êyé nè : lùbilü lùbîlü 
nè  kùdl M vidi M ükùlù, lùbîlü  lù ­
bîlü nè kùdl tâ tù .

Ké Mvldî M ükùlù küpùw â tô - , 
É k u ân g â tâ  m âbw e' abld l m énzâ bü 
tü sh è tè  küm üpà.

K uâyiye 'ekü, tâ tu è n d è  k üm ué­
béjâ  nè : w âm bl blshi ? Y êyé nè  : 
lùbilü  lùbîlü  nè kùdl tâ tù ,  lùbîlü 
lùbilü nè kùd l M vidi M ükùlù.

K é küb ù m b âb ô  m âbw e' aü.

M âfùkü a p lta ' a tân ü , b àv u â  kü- 
sh îpâ m âbw e' aü. Mü dlmwè, nyô-

ondervroeg hem  (waarom  hij zulke gang 
had) ; de jongen zegde ju is t gelijk zijn v a ­
der h e t hem  geleerd had.

De H eer God gaf hem  tw ee stenen die 
de vorm  hadden  van  een k istje . De jo n ­
gen ging te ru g  n a a r zijn  vader.

Deze vroeg hem  : H oe h e b t gij he t 
gedaan ? — H ij verte lde  : Zachtjes, zach t­
jes to t  bij God, zach tjes zach tjes to t  bij 
V ader. — Z ijn v ad er vond h e t goed.

Enige dagen la te r  b raken  ze d ie stenen , 
ze vonden erin  v ijf en zeventig  geiten, 
d e rtig  zw ijnen en zeventig  honden.

D aarm ede konden v ier jonge m annen  
hun  bru idsp rijs  beta len . Ze trad e n  dan  in 
h e t huwelijk.

Die welke nog n ie t gehuw d w aren b le­
ven h u n  v ad er lastig  vallen. Deze zegde 
h u n  : W eest geduldig, ik  zal u wel u ith u ­
w elijken. M aar de eerste  van  die groep 
geloofde h e t niet.

Toen h e t de vader begon te  vervelen 
zegde hij : Ge v ra ag t aan  uw  vad er d a t  
hij haastig , h aas tig  zou zijn  ; ge zu lt ook 
nog aan  God vragen h aastig  te  zijn.

De eerste  liep v lug  van  huis weg rech t 
n aar God toe  (l ). God ondervroeg hem . 
H ij zegde : V lug vlug  bij God, gelijk v lug 
v lug bij vader.

God zweeg gedurende lange tijd . Toen 
nam  hij tw ee stenen  gelijk k istjes en gaf ze 
hem.

Als hij terugkw am  vroeg zijn vader 
hem  : W a t h e b t ge gedaan  ? H ij a n t ­
w oordde : Gelijk ik  v lug v lug bij V ader 
kom , zo ben ik  v lug v lug n a a r God g eg aan .

Ze bew aarden de stenen.

N a v ijf  dagen  b raken  ze die stenen. 
A anstonds on tsprongen  e ru it, slangen,

0) H ij m eent de form ule gehoord te  hebben die hij aan  God m oet zeggen om  
hu lp  te  krijgen.



kâ  k ü p à tü k â , nkàshàm à, n tâm bw é, 
ngândù , ny âm â yônsô yà  lónji 
kàd i y èn d a ' isùm â b ân tü . B àshipâ 
dikw àbô ; m bùlùbùlü , m ângùlùngü, 
tu îsh i tônsô  pàsângilètô  kàd i tuèn - 
d â  tù sù m â  b ân tü .

K é bônsô nè : âm bàyi ki :

« K âbw â kâ  lùbilü 
kàshilé nÿam â pansh l ak â  ».

T âtu èn ù  m ünuâm bllé  bîm pè, 
nuênü b â jù k ù le ’ am ü lùb ilü , léjâ 
b ià  m ülôw o' ap â  biépi ?

D. Lusum uinu  lua B itulu ne M p a -  
mpampa wabo.

B itù lù  nè M pâm pâm pâ, è kükw à- 
tâb ô  n jilâ  bâ tàng llé  kuâ  Mülópó 
M âwéjâ nè : tùkâm ülôm bè bâkâjl.

B âfikâ  nènkü, M âwéjâ ùbàpèshllé  
éü tsh ipàw â, éü tsh ipàw à nè : 
ndày i nè b ip âw a ' ebi, k ù lü b ü lu id a ' 
apâ, t â  m ü njilâ, àm ü m ü n d â  m uà 
nzùbuènù.

B âfikâ m ü njilâ . Ké M pâm pâm - 
p â  jù  • nè : B itù lù  wâ Màù, m êm é 
tsh îen â  m uà küfikâ p â  m bèlô p àp â  
bülé-pù, nè tsh ipàw à am ü tsh i- 
buikilâ , tsh lm ân ÿ i tsh ld l m ündâ, 
àpô  né nyôkâ !

B itù lù  nè : M pâm pâm pâ wâ Màù, 
kù tèd i k àb ld l büw âtèdi, wêwé 
üdi m üsuè küsh ipâ tsh ijilâ  tsh ià  
M ükâléngé M âwéjâ ; né ùm ônè 
d ikèngâ m uà kükw àtàd iô .

Aü w âm blyé nè : âkü '! W êw e' udi 
kânànglshé kü m ân y â  m iândà, nà- 

'n sh â  b îudl m iândà  fuèfuè. Mêmé 
nd i ngùnzülülâ tsh lanÿ i. Ü bü lü la ' 
am ü nùnkü , m ükàji só tó ’, m ü 
tsh isü k ü  puàkàlàkà- !

lu ipaarden , leeuwen, krokodillen en alle 
wilde dieren die rondliepen om  de m ensen 
te  verscheuren. — Ze braken  de tw eede 
steen ; bijen, wespen en allerlei insecten  
gingen overal de  m ensen b ijten .

Iedereen riep  : ’t  V ergaa t ju is t zoals in 
h e t  spreekw oord :

« De H ond die te  h aastig  is
L oop t h e t d ier (de prooi) voorbij. »

Uw V ader had  u w ijselijk geleerd, m aar 
jullie h eb t alles in der h aas t willen doen, 
en w aar is nu  uw  geluk ?

M u t o m b o  P a u l .

Het vertelsel van B itulu en M pam pam pa  
of van K a lm  en H aastig  (l ).

K alm  en H aastig  w aren op reis n aa r 
God de H eer om H em  vrouw en te  vragen.

Toen ze bij H em  aangekom en waren, 
gaf God hun  elk  een korf zeggend : 
K eert m et deze korf terug , m aa r doe 
hem  n ie t open, noch hier noch onderw eg ; 
enkel b innen in uw  hut.

Ze w aren te ru g  op weg. H aastig  zei 
al gauw  : K alm , m ijn  beste, ik  kan  n ie t 
kom en to t  a an  m ijn huis g inder ver m et 
die im m er gesloten korf, zonder te  w eten 
w at erin zit ; wie w eet is h e t geen serpen t !

D aarop  an tw oordde K alm  : H aastig , 
m ijn  lieve, w a t ge zegt m oogt ge n ie t 
zeggen, gij w ilt h e t verbod van  onze H eer 
overtreden  ; ge zu lt u in  ’t  ongeluk wer­
pen.

Deze to t  wie hij sp rak  zu ch tte  : Ach ! 
Gij, gij w eet veel te  veel, daard o o r is 
h e t d a t  ge zo langzaam  k u n t zijn. Ik  ga 
m ijn korf opendoen. H ij d oe t hem  open, 
een vrouw  spring t e ru it en v lu ch t ijlings 
weg in  ’t  hoge gras !

(*) B itu lu  b ijw oord van  L u tu lu  : zach tjes aan . M pam pam pa =  verdubbelde  
w erkwoordelijke kern  van  kup am p ak an a  =  zijn k a lm te  n ie t behouden, zenuw ­
ach tig  handelen. M pam pam pa =  lubilulubilu  =  H aastig .



Bitiilw  ukâfikâ ; unzü lü ila ' am ü 
m ü nzùbü ; m ükàji só tó ' ; ùm bâ 
ùsh ikâm â p â  bülàlü.

M pâm pâm pâ lùbilü  k u à  M âwéjâ. 
A u ' ù tu âk ù , d ingù lùbà  nè : shf- 
bèla ' am ü m ü m üsôkô wànÿi. 
Ùffkâ, ù tü tâ  d ingùlùbà pânsh l ; 
n tâm b w â Ion zó- ! È  k ü b ù tü lâ  m ü ­
sôkô m üjim à.

E . Nkote ne Nkala-musa.

N kôté  b àvuâ  bâfuilé bükâléngé 
nè K kâlâ-m üsà. — È  kü tàn d ân g â- 
nâbô  bikôlè b ià  büshùw à. B ltônda 'e  
kâd iùpuilâb iô  nè m uà Mâwéjâ.

N kôté  k ü p ltâ , è kük ù m ü n â  p â ­
nshl ; è k ûm bâ kuâsâ  tsh ilüm bù  ; 
ù tùd ishâ.

N kâlâ-m üsa ' up ltâ , ùkùm ünâ, 
è ku âsâ  nè : É ü  m üsénjl, m pùkü  
w èndâ büfùkü , àkébè m uà künyen- 
gâ bükâléngé b u à  m ùm ù, b ünyâ- 
k ishâ  kùdl Tshibahdâ-M âbw ibw i, 
m ùm ù bàm bik ilâ  m ü M ülôpô wâ 
b u ân g â  nè tsh isèbà tsh lan l. Û tùdis- 
hâ.

K alm , toen  hij aangekom en was, deed 
de korf open, enkel b innen  in huis ; er 
sprong een vrouw  u it en ze ging aan sto n d s 
op  h e t bed z itten .

H aastig  liep v lug n a a r God te ru g  (*). 
Deze verw ijdert zich en geelt hem  een 
grote klom p aarde, zeggend : Sla die s tu k  
enkel in een van  m ijn  dorpen. W aar hij 
aankw am  w ierp hij de klom p op de gro nd  ; 
er sprong een leeuw u it ! H ij verscheurde 
h e t hele dorp.

B i a y i  O m e r

B akw a Odile
B akw a kalonji ka m utom bo katsh i.

De Miereneter en de Pharaonsrat (2) 
(M angouste).

De M iereneter en de  M angouste lagen 
in tw ist omwille van h e t m eeste gezag 
(onder de dieren). H un  ruzie w erd heel 
scherp. Als ze ' t  moe w aren gingen ze 
sam en n aar God.

De m iereneter bood zich aan , g ro e tte  
t o t  op de grond (3), zette  bondig  h e t 
geschil u iteen  en tro k  zich terug.

De M angouste kw am  n a a r voor, g roe tte  
to t  op de grond en begon te  redeneren  : 
Die onnozelaar hier, die alleen doen 
k an  als een r a t  d ie ’s nach ts  rondloopt, 
zoekt mij h e t gezag h ier in  de s treek  te  
on tnem en ; gezag d a t  ik  overgeërfd heb 
v an  Tshibanda-M abw ibw i (4) ; h ier in  de 
s treek  noem en ze m ijn  n aam  en gebru i­
ken ze m ijn  hu id  als ze de M ulopo-toverij 
m aken. — H ij t ro k  zich terug.

(*) M pam pam pa is er zich van  bew ust m isdaan te  hebben m et Gods gebod te  
overtreden , m aar hij b lijft be trouw en ; H a as t h an d elt onberedeneerd.

(2) N kôté  =  N kàkà  =  m iereneter, een schubdier d a t  m et de kop in de grond, 
alsof h e t n ad enk t, langzaam  in de aarde  g raaft op zoek n a a r m ierennesten. H ij 
w erk t vooral ’s nach ts. H ij is h ier een verpersoonlijk ing  van  L u tu lu  =  lang­
zaam heid, kalm te.

N kale-m usa =  de M angouste, le tte rlijk  : die k ra b t ( =  kukala) de palm noo t 
(musa) u i t  de pa lm rist. D e m angouste  is een klein viervoetig  d ier d a t  v lug  is en 
a ltijd  in beweging ; he t vertegenw oordigt h ier de L ubilu  =  H aast.

(3) K u kum una pashi =  iem and groeten  door m et de  vu isten  op de grond te  
slaan.

(‘) T shibanda-M abw ibw i was een voorouder van T shipam a, de huidige hoofd­
m an der B ena K anyoka.



Mülópö nè : K âtuèrây i, kühà- 
tsh ÿ a , tü tsh ità rà .

B üfùkù, N kâlâ-m üsa ' e kufm bâ 
t ó ' ,  bui nà  bükâffkè nè m uâbâ 
ù v u à  ùsom bâ M âwéjâ.

É ü  pénde' e k ü tù m â  dîyi d ia  
küb lk id ishâ M ükâléngé rau â 'd l buà 
bàyükilè  p â  b u â lu ' abü.

M ükâléngé m u â d i ' u fikâ  ; è ku- 
âm b â  nè : B üm fùm ù m b ù a  N kóté.

M ülópó nè : Tó ; m b ù a  N kâlâ- 
m üsà, buâlü  yêyé ngüdf b â n tü  bà- 
sâ y a ' e k u ân g â tâ  kâsèbà kà  buângâ.

M ükâléngé m uâ d i kàb id i nè : 
É n zà  nènkü  : bàblkld lshé bônsô, 
ù bà tùm è bà tu â lè  dfbèjl d ià  M üluâ- 
luâ  : ükâd ituàd i, M m ükâléngé.

P inàpô  N kâlâ-m üsa ' am ü m ü- 
m vué.

B ù tsh ia 'e  kübàblk ilâbô  ; bàfikâ. 
Mülôpô nè : B uà kükôsâ tsh îlüm bù 
tsh lenu ' etshi, ndi m üsuè kü tsh l- 
kôsâ nènkü : ü k â tu àd f tshisèki
tsh ia  M üluâluâ m m ükâléngé.

N kâlâ-m üsà, d flàbâkânâ  ndiè- 
bè : j ù ’, nè : m êm é ndiânzè küyâ, 
ù y â  m üsüsâ. K ü tu à la ' am ü Müsèfù.

Ù pingâ ; T shifüm bé. T shià kàsà- 
tù  ; Kâvfvf.

M ülópó nè : Sôm bâ-kô, n jôù ükà- 
di übùkâ.

God zei : W e willen eerst rusten , m orgen 
zullen we ’t  geschil beslechten  (*).

’s N ach ts  b eg in t de M angouste zon­
der verpozen te  graven en delft een gang 
to t  onder de p laa ts  w aar God verbleef.

God h ad  bevel gegeven de eerste  hof- 
v rouw  bij te  roepen, om  m et h a a r  over ’t  
geval te  spreken.

T oen deze aangekom en was zegde ze : 
H e t gezag behoort a an  de M iereneter.

God w edervoer : Neen, h e t behoort aan  
de M angouste, van  d it d ier is h e t toch  
d a t  de m ensen — als ze h e t doden — een 
beetje  van  h e t vel nem en om  h e t te  ge­
bru iken  in de to v e rij.

W aarop  de eerste  hofvrouw  : Ziehier 
hoe ge doen k u n t ; roep ze beiden en  s tu u r  
ze elk een b lad  v an  de M ulualua-boom  
halen  (2) ; die erm ede zal afkom en zal de 
gezagvoerder zijn.

Op de p laa ts  w aar ze zat, had  de M an­
gouste d a t  alles afgeluisterd.

’s M orgens w erden beiden opgeroepen ; 
toen  ze d a a r w aren  zegde God : Om  uw 
geschil te  beslechten, ziehier w at ge te  
doen k rijg t ; op deze m anier wil ik erover 
oordelen : D ie een b lad  v an  de M ulualua- 
boom  hier aan b ren g t zal de gezagvoerder 
zijn.

De M angouste sprong voorop, was weg 
en d a ch t : ’k  Zal de  eerste  v e rtrekken  
en de eerste  te ru g  zijn ! Ze b ra ch t een 
M usefu-blad. L iep terug , kw am  af m et 
een T shifum be-blad. E n  voor de  derde 
m aal m e t een K avivib lad .

God zegde : Z et u neer ; ge doet n iets 
dan  gissen (3), ( =  u vergissen).

(:) K u tu eray i =  ka tue lay i ; k u h a tsh y a  =  k u p a tsh y a  ; tu ts h ita ra  =  tu tsh i-  
ngila. K anyoka  dialect.

(2) M ulualua =  M ulwalwa =  Mulolo ; boom  m et b laderen  die fel gelijken op 
die van  som m ige andere  bom en. De M angouste in h a a r h aas t verg ist zich v an  
blad  ; de M iereneter n iet om d at hij bedach tzaam  is.

(3) Om  h e t woord gissen (deviner) a an  te  duiden w ord t h ier h e t w erkw oord 
kub u k a  gebru ik t, d a t  b e tek en t : de waarzegger raadplegen. H e t d u id t een 
tw ijfel a an  in de kunde van  de waarzegger.



N kóté  jù ' ; ànü  m üsüsa ' um wè 
è kü y iâ  nè M üluâlüa. Bibingü : 
d !  O  ! Ó! Ó!

B ûm fùm u' e kû y â  kuà  N kóté  
m ütùkijllé .

De M iereneter stond  op en van  de 
eerste  reis b ra ch t hij een M ulualua-blad 
mee. Iedereen ju ich te  hem  toe. H e t gezag 
ging n a a r de M iereneter die geduldig was.

B i a y i  O m e r .

F . Lusum uinu  lua Wamuene- Het verhaal van die met Ondervinding 
ntuene ne wa Kamuene M ianda. en die zonder Ondervinding (*).

Nota  : H e t verhaa l leert d a t  de m ens m aa r goed v a a r t  als hij de raad  volgt 
van  iem and m et ondervinding ; er n ie t n a a r lu isteren  is zich in ’t  ongeluk sto rten .

W âm uènèm uènè èkuâm bilâyè 
W àkàm uènè m iândà  nè : tü b àÿ i 
ùkâm filè  m ü luéndû. W âkàm ùenè 
nè : tù y âk ü  k àb ld l tu â n ji  kü y â  
k ü bàd iâkù  nshlm â.

È küyâbô . B àfikâ nènkü m uà 
m ülündà  wâbô, kübàsékélélâbô 
bîm pè, küb àb u éjâ  m ü nzùbü.

B âsôm bâ nènkü tsh itù p à , bü- 
m vuè am ü ngôm â pâm bèlô, m idldl, 
bióndö, bikàsà, biângàtshlshàngàné.

W àkàm uènè nè: W âm uènèm uènè 
w étù, m iné ngôm a ayô n y à  ngânl ? 
W âm uènèm uènè nè : tsh iènâ  m ü- 
m âniè. Yêyé nè  : m bân jl küyâkù. 
W âm bldlyé nè : sôm bâkü üdi mü- 
n tu ' udi kùyi m uân ji küm ônâ m iâ- 
n d a ' an l? É ü nè : m â ja ' adi ànsâ- 
sâkânâ. É ü nè : ridàkü kàbldl
wêwé ké m üm âniè.

M ülùm iànà p à tü  • nÿaù  ùyà. K â- 
tù p à  kàlépâ. W âm uènèm uènè ü- 
m vuà am ü ùkâd i w èndâ w àm bâ nè : 
tsh iy ilâpù  né iitsh in l ? Û fikâ è 
k u âm bâ W âm uènèm uènè nè : mô- 
nâk ü  bim vuébi tsh lm âni, bàngà 
ngôm â iiyà Mülópó M âwéjâ Nâ-

Die m et ondervinding zei a an  die zon­
der ondervinding : G a m et mij op  reis. — 
Zonder ondervinding an tw oordde : D a t 
v ind ik goed en la ten  we d a a r gaan  e ten .

Ze vertrokken . — A angekom en bij hun 
v riend w erden ze goed on tvangen , ze 
w erden binnengeleid in huis.

T oen ze d a a r reeds een tijd je  zaten, 
hoorden ze trom m elgespeel op h e t hof ; 
gro te trom m els, oorlogstrom m els en ram ­
m elaars, alles law aaide dooreen.

Die zonder ondervinding zegde : Beste 
O ndervinding, voor wie w o rd t er zo ge­
trom m eld ? — Deze an tw oordde : D aar­
van  w eet ik  n iets. — De andere  zei : ’k 
Zal eens gaan zien. M aar deze aan  wie hij 
d a t  zegde w edervoer : B lijf stil h ier ; z ijt  
ge m isschien iem and die nog n ie ts heeft 
ondervonden ? Doch de andere  bleef 
tegenspreken : ’t  verlangen om  te  d a n ­
sen is mij te  m achtig . — W aarop  de 
eerste  : W elnu, ga, m aa r ge zu lt w at 
onderv inden  !

Onze m an w ipte bu iten , en v lug is 
hij e rb ij. E en  ogenblik la te r  hoorde O nder­
v inding hem  reeds terugkom en zeggend : 
W aarom  ben ik  daarheen  gegaan ? — 
Toen hij b innenkw am  verte lde  hij : Zie 
toch  hoe weinig v e rstan d  ik  had ; in d er­
d aad  ze speelden te r  ere van  God, de

(*) W a M uenem uene en W a K am uene m ianda  : le tte rlijk  : d ie welke veel 
zaken (m ianda) ziet, w eet (kum uena) =  iem and m et ondervinding. K am uena =  
die n ie t ziet, n ie t w eet =  zonder ondervinding.



ngilâ ! Tàngtlà  m ünsh ingu ' emü, 
ùm ônè tsh iân tèw id i M ülópó M â­
w éjâ N ângilâ  !

K âlùm iànà kà tàn g ilâ  nè : âkâ  
nd ibôvü ! Yêyé nè : W âm uènèm uè- 
nè w étù ngénzè blshi ? W âm bidllâyè 
nè : m êm é m ükw âm bilé m uà kué- 
nzâ, w ândékélâ nzôlô w âtôshélâbô 
m ü ab a ' eü ân l ? Y êyé nè : wêwé m ü- 
ndêjé  m ùa k ü p ltâ , n ànshâ  nshlm â 
m iné w âdia yônsô. É ü nè : ndàkü, 
p â  wàffkà, k à d i' u tu âd ijè  m âjâ, 
w âm bâ nè : Mülópó M âwéjâ Nângi- 
lâ, b â n tü  bônsô ü b àp â  m àsâm à 
m ânèné ; m êm é w âm pâ kâtshié- 
k â tsh ié . Tô • nè m üw àfikà m ü 
m êso ' endè : Pàfü làyé  dibôvô , 
wêwé wélè m ù m p ây à  ù y â  lùbilü.

M ülùm iànà m û njilâ. U yâ nè- 
nkü  ; è kuâlü lâ  m âjâ  w àm bâ nè : 
M ülópó M âwéjâ N ângilâ, b ân tü  
bônsô ü b àp â  m àsâm à m ânèné, 
m êm é w âm pa' am ü kâ tsh iékâtsh ié . 
W àm bâ nènkü, ù shé tâ  m âjâ  ù tu â  
m ü bü lôbâ ; Ü shétâ  ù tü a  mü bü- 
lôbâ.

Ù fikâ nènkü m ü mêso' a  Mülôpô. 
Mülôpô wôlôlâ tsh iâ n z â , ùfü lâ 
d ibôvô ; m ülùm iànà wèlâ m ü m pâ­
y à  nè : ngàngâtè  d ià  tsh ianànà.

K âlùm iànà rikâkà k ày â  lùbilü. 
K àfikâ  nènkü , kàd i b àm ütu lshâ  
nè : w âm ônô m üm vuà nkuâm bilâ  ! 
Y êyé nè : wâ tà ù  ihbâdim ükü, 
tsh îenâ  fnbèngâ kàbldl buâlü  buèbè 
tô .

O pperste ! Zie h ier aan  m ijn hals w a t de 
H eer God mij als welkom geschenk heeft 
gegeven !

Onze m an  keek en riep  : L ieve hem el, 
een kropgezwel (goitre) ! De andere  sm eek­
te  : L ieve O ndervinding ! W a t s ta a t  er 
mij nu  te  doen ? T o t wie hij d a t  zegde 
w edervoer : Als ik  u bekend m aak  w a t er 
u te  doen s ta a t  zu lt ge mij de hele kip 
laten  (opeten) die ze ons h ier aan  h e t to e ­
bereiden zijn ? De andere  zei : Als ge mij 
h e t la a t  w eten, geef ik  u ook de m aniok- 
brij ; al de spijzen m oogt ge hebben. De 
eerste  leerde hem  : K eer te ru g  ; m aa r als 
ge aan k o m t zing al dansend  : God,
O pperste  Heer, aan  alle m ensen h e b t ge 
g ro te  ziekten  overgezonden ; aan  mij 
enkel een heel kleine. Zing zo to t  ge al 
dansend voor zijn ogen zu lt kom en. Als 
H ij dan  uw  gezwel zal wegnem en, werp 
h e t v lug in een korf en loop ijlings weg (*).

Onze m an  v ertrok . A angekom en begon 
hij opnieuw  te  dansen  zeggend : God, 
O pperste H eer, a an  alle m ensen h eb t ge 
grote ziekten  overgezonden ; m aa r aan  
mij enkel een heel kleine. — Op die wijze 
dan ste  hij, zich bukkend  to t a an  de grond, 
im m erdoor zich b u kkend  (2).

Zo kw am  hij to t  v o o rd e  ogen van  God. 
God s ta k  de han d  u it, nam  h e t gezwel 
weg ; onze m an  s tak  h e t v lug  in zijn  ta s  
en zei : la a t  mij d i t  k le in tje  nem en (voor­
a leer een an d er g ro ter te  ontvangen).

D an  sloeg hij ijlings op de  v luch t. Als 
hij te ru g  was (bij O ndervinding) w erd 
hij beschaam d door een : N u h e b t ge 
ondervonden w a t ik  u  voorspeld had . — 
H ij an tw oordde : M ijn beste, ’k  ben 
geleerd ; ’k  zal uw raad  nooit m eer in de 
wind slaan.

B i a y i  O m e r .

(1) D oor een grotere ziekte te  vragen sch ijn t hij te  handelen  als een m ens zon­
der ondervinding, m aar geleerd door O ndervinding is hij zo behendig u it  de greep 
van  God te  zijn vooraleer deze hem  m et een andere  ziekte overlaad t, n a  h e t gezwel 
te  hebben afgenom en.

(2) Om door God n ie t erkend  te  worden.



G. Ntotonji. D e  Metselwesp.

Nota  : God k en t alles in zijn oorzakelijk  v erband  ; hij w eet van  gro te  gevolgen, 
de som s kleine oorzaken.

D îngâ d ifùkù, m ükàjl k âm pàndâ  
ù v u â  ù tu â  m ü lü tân d â  luà  nzù- 
buèndè.

N tö tó n jl pèndè uv u â  m uibàkllé 
m uinè m ü m bàlân d a ' am ü.

K àdi m ükàji wèlâ m uinshi m ülü 
d ià  m p in d ie ü  nènkü, m uinsh i' e 
k ü tü ta ' am ü luà  p àv u à  nzùbü wâ 
n tô tôn ji.

É ü  ju ',  è k ûm bà k ü tu à  m ükàjl 
m ûlôndâ pâ  ny im à ! — M ükàji' 
u lékélâ m uinshi, ù d ltu â  lùbilü. 
M uinshi ùpônâ m ü d itüm bâ, ùm bâ 
ùpônâ  pâ  nyüngù  wâ m âyi. N yüngù 
ù tiy ik â , m ây i' e küm uângâlàw ô, 
küpùilâw ô ônsô kü büinà. N yô k a ' 
uv u â  kü bü i nà  bu inàbô, è küpà- 
tü k ây è  lùbilü, kü y â  m uitü . Ü fika ' 
akü , è kü lândâlâ  kü m ütshl. 
N k lm a ' uv u â  ku inàkô  ùm ônâ, è 
kuâsâ  lùbilü. È  k u âpü là  d itàm b à  
d ià  m ütsh l diùm è. M ütshl upônâ, è 
k ü tü tâ  nzévû pâ  nim à. É ü  ù jû k â  è 
k û m ân â  lùbilü. Ü fikâ m û tshisènsè, 
è  k ü d iâ tâ  lüd lm bà p â  m üköló. 
É lü  lùshlyâ m u â 'd i,  è kûm bâ 
kü lùm ânâ. Nzóló yù m v u â  m uâdi 
w à lüdlm bà, è k ûm bâ küsàm â. 
B ân tü  bùm vuâ nè : nzöló yâsàm i, è 
kûm bâ k ü p à tü lâ  nkàsü  bâtàng llé  
kü m âdim i. K üdim â, küdim â, küdi- 
m â è küpângà, büfùkü  k âb ù tsh l !

Op zekere dag  stond  een vrouw  m aniok 
te  stam p en  op de v eranda  van  h a a r 
hu is (l).

E en m etselw esp had  h a a r nest gem aak t 
(in h e t dak) van  die veranda.

De vrouw  w ierp h a a r stam p sto k  eens 
stev ig  n a a r  om hoog en hij ra ak te  he t 
nest van  de N to ton ji.

Deze sprong op  en straa ld e  onm iddel­
lijk  in de bil v an  de  vrouw . De vrouw  lie t 
h a a r s tam p sto k  vallen en v lu ch tte  weg. 
De stam p sto k  nu viel in de hoek van  he t 
a fdak, op de w a terk ru ik  die d a a r stond. 
D e w a terk ru ik  b a rs tte  open en ’t  w a ter 
stroom de weg, a l d a t  w a ter in een pu t. 
In  die p u t  z a t een slang, ze kroop ijlings 
weg n a a r h e t bos. D aar kroop ze in  een 
boom. In  de boom  z a t een aap  te  k ijken  ; 
hij sprong p lotseling weg. Door ’t  weg­
springen b ra k  hij een droge tak . Die ta k  
s to r tte  n a a r beneden en viel ju is t op de 
ru g  van  een olifant. Deze sprong op  en 
ging lopen. H ij kw am  in een m oeras en 
t ra p te  op de poo t v an  een p u it. D e p u it  
lie t een schreeuw  en v lu ch tte  weg. H anen  
d ie de k ree t v an  de  p u it  gehoord hadden , 
begonnen te  kraaien . De m ensen die 
hoorden d a t  de hanen  k raaiden  (ston­
den op u it hun  slaap) haalden  hun  houw- 
kens om  n a a r ’t  veldw erk te  gaan. Ze 
w erk ten  en b leven w erken to t  ze moe 
w erden, m aa r ’t  w erd nog geen dag  (a).

(') De brokken gedroogde m aniok  w orden in een stam pblok  (een uitgeholde 
boom stam ) g estam p t to t  bloem  m et een stam pstok . Deze w ord t m et de tw ee 
h anden  vastgehouden en in  cadans n a a r om hoog en in de b lok gestam pt. H e t 
a fd ak  v an  h e t hu is is laag, d aardoor kan  de s to k  in  zijn opw aartse  beweging h e t 
nest raken. Die nestjes, kleine b ijënraam pjes, hangen m et een d ra ad  aan  ’t  stro  
van  h e t dak. Zolang m en er n ie t aan k o m t b lijft de  wesp onschadelijk , ra a k t m en 
aan  h a a r werk dan  s tra a lt  ze de indringer.

(a) In  de evenaarslanden k om t he t lich t tam elijk  p lo ts op rond  zes u u r in de 
m orgen. D e hanen  k raaien  n ie t te n  gevolge van  de zonsopgang. Ze voelen h e t 
aankom en van  de dag in de d o nkerte  van  de vroege m orgen of kraaien  w anneer



B àb an d ü k à  bày â  pâm bèlô. Ké 
k ü kônkâ  nè : buâlü  kây l wâsàm i 
d îbâ  kâd iàkân i ? Nzóló nè : kô­
n k ày i lüdim bà. L üd im bà nè : kô- 
nkày£ nzévü. N zévü nè : kônkàyi 
m ütsh l. M ütshi nè : kônkàyi
N kim â. N klm â nè : kônkàyi nyôkâ. 
N yôkâ nè : kônkàyi m âyi. M âyi 
nè  : K ônkàyi D ibùngù. D ibùngù 
nè : kônkàyi m uinshi. M uinshi nè : 
kônkày i m ükàji. M ükàjl nè  : kô­
nkày i n tô tôn ji.

N tö tó n ji w iya ' e külüm bülü lâ  
t ô ' .  Tshilüm bù è k üm ükw àtâ  
buâlü  w âyi k ü tü tà  m ükàjl p à tü p ù  
ü kàsh ip i nzùbuèndè.

K üm ükw àtâbô  è kü y â  néndè kù- 
v ù a  M vidi M ükùlù. M vidi M ükùlù 
ùm ülüm büluishà, è küm ükw àtshi- 
shâ. K üm üsuikâ m ônjl p â  nkâtsh l, 
k ü m ü tsh lp â  nè : kùlédi tô. Mônji' 
aü , ùbuélèlé n tö tó n ji p â  nkâtsh l, 
w àm ükôsôlôlâ m âfù àbidl.

K é m ü tù d l nè n tô tô n ji ùkàÿ i 
ü lélâ bânâ.

Ze verlieten  h e t w erk  en kw am en te ­
ru g  n a a r  huis. Ze ondervroegen de h aan  : 
W aarom  z ijt ge aan  ’t  k raaien  gegaan op 
een o n tijd ig  u u r ? De h aan  an tw oord ­
de : O nderv raag  de p u it. De p u it a n t­
w oordde : O ndervraag  de  O lifant. De 
O lifant antw oordde : O ndervraag  de tak . 
De ta k  an tw oordde : O ndervraag  de  Aap. 
De A ap an tw oordde : O ndervraag  de 
Slang. De Slang an tw oordde : O ndervraag  
h e t w ater. H e t W ate r an tw oordde : On­
d erv raag  de W aterk ru ik . De W aterk ru ik  
an tw oordde  : O ndervraag  de S tam pstok . 
De S tam p sto k  an tw oordde : O ndervraag  
de Vrouw. D e V rouw  an tw oordde : O n­
derv raag  de Metselwesp.

De M etselwesp tra d  op en zette  alles 
u iteen  in ’t  lang  en in  ’t  breed. Ze werd 
schuldig bevonden o m d at ze de vrouw  
h a d  g estraa ld  die h a a r  n e s t h ad  vernield.

Ze w erd vastgenom en en m en ging m et 
h a a r  to t  bij God. God onderhoorde h e t 
geding en veroordeelde de wesp. Hij 
bond een koordje om h a a r m iddenlijf 
en sp rak  over h a a r de verw ensing u it : 
N ooit zu lt ge nog k inderen  baren  ! D a t 
koordje drong  in ’t  m iddenlijf v an  de 
m etselw esp en verdeelde h a a r lijf in tw ee 
delen.

Zo k om t h e t d a t  de M etselwesp geen 
jongen kan  voortbrengen  (l).

ze ’s nach ts opgeschrik t worden door een plotseling law aai of voorval. De negers 
hebben geen uurw erk en als ze vroeg, voor h e t k laa r w ordt, willen opstaan , 
vertrouw en ze op h e t eerste  k raaien  van  de haan . In  de fabel werden ze erdoor 
m isleid o m d at de hanen  gekraaid hadden  m idden in de n ach t, versch rik t door de 
k re e t v an  de pu it.

(*) De N to to n ji : metselwesp, guêpe m açonne : h e t ach terlijf is enkel aan  h aar 
bovenlijf verbonden door een dun  vliesje. De negers denken d a t  ze n ie t b a a r t m aa r 
andere  insecten (rupsen, spinnen) v e ran d e rt in jonge wespen, om d at ze deze insec­
ten  v an g t en opslu it in  de cellen v an  h a a r  nestgaten .

In  de fabels is de  N to ton ji he t zinnebeeld van  de kom m ervolle mens, overladen 
m et lasten  en zo rgen ; v an d aa r h e t spreekw oord, de kasala  van de N to ton ji : 
« M ianda k a to n d a  bakole, « L asten  d rukken  (ook) op de sterken,
Ito n d ele  N to ton ji, Ze d rukken  op de Metselwesp,
W anyingala  p a  n k a tsh i ». Ze is erdoor toegenepen in h e t m iddenlijf ».



H. D ibuh i dia M v id i M uku lu  ne Het geneesmiddel van God en de 
Muendeshi wa musambo. Dansleider (*).

Nota  : De fabel leert ons d a t  alles w at de m ensen w innen of bezitten , a an  God 
toebehoort. H ij is M eester van  alles en allen, m ag dus ook alles opeisen.

M üntü  k âm p àn d e ' eküsàkâyè 
m üsâm bô. È küsângfshâyè nsènjl 
y à  mü d itù n g â  nè nsôngàkàjl buà 
k ü b àlé jâ  dîy l d ià  m üsâm bô nè 
dfkàsà dià m âjâ.

Âbô pàbô külôngâ b iônso ' abfo, 
k ü m ân ÿ a  kübôtéshâ.

P âbôtshf m üsâm bô nànkü , èkü- 
jâb ô  k ü tsh lshâ  nâw ô pâ m bèlü kè- 
n g è lè '. B énâ b ân â  bàm ônâ nànkü , 
èküdf lâbô bân à  bàbô bflàm bà nè 
b ltàm b â là  nè tü lôngô  tu à  büsà- 
nga, nè bfkw àbô bfléngà.

B énâ d itù n g â  ék ü p àtü k âb ô  nè : 
p à tü là  m bùji tù d ié  wâ p â  m bè- 
lü p â  tu âlàd i, wêwé nyéù ü k à d i' 
u y â  kü m âtù n g â  nè bân à  bètù .

M iâna' uyâ  kuàkâ, k ü p à tü lâ  
m bùji k ü b àp â  ; èküdiàbô. Dié- 
ndéshâ d ia  m üsâm bô kü m âtùngâ.

B uà kuéndéshâ m üsâm bô kü 
m âtùngâ , k a m p à n d a ' aü  èkuânji

E en  zeker m ens vervaard igde  een 
nieuw  lied (z). H ij verzam elde de  jonge­
lingen de r s treek  en de jonge dochters 
om  hun  de m elodie e rvan  aan  te  leren en 
de wijze w aarop he t gedanst m oest w or­
den.

Allen leerden aan  w a t e r  te  leren was, 
to t  ze h e t v o lm aak t konden u itvoeren.

Als ze de dansw ijze goed m eester 
w aren, b rach ten  ze een hele n a ch t door 
b u itenshu is al dansend op die wijze. De 
ouders zagen h e t (hoe goed ze dansten) en 
kochten  voor h u n  k inderen  klederen, en 
hoofddoeken en parelsnoeren  en  andere  
versiersels (*).

O ok de dorpelingen trad e n  vooru it en 
vroegen (aan de dansleider) een geit (te 
slachten), o m d a t ze heel de n ach t b lijven 
toeschouw en w aren n a a r de dans en 
o m d at hij m et h u n  k inderen  op rondreis 
tro k  door de streek .

D e m an haalde een geit, gaf ze h u n  ; 
' t  w erd een groo t feestm aal. N u wil hij 
op rondreis gaan  m et zijn nieuw e dans.

V ooraleer de rondreis te  beginnen 
begeeft onze m an  zich eerst bij God. H ij

(*) H e t geneesm iddel is een buanga b u p ak a  =  een m agisch geneesm iddel of 
bescherm m iddel. D ibuki wil eigenlijk zeggen : een pak je , o m d a t dergelijk  be- 
scherm m iddel dijw ijls in inpakgoed van rap h ia  of andere  stoffen gewonden is.

De dansm eester is een persoon m et m uzikale aanleg-soort troubadour-d ie  in  ’t  
regenseizoen aan  een groep m ensen van  zijn om geving een nieuwe zang m et dans 
van zijn u itv ind ing  aan leert. Als h e t droog seizoen aangekom en is, g aa t hij 
m et zijn groep dansers de nieuwe dans van  do rp  to t  dorp  u it voeren. Men beloont 
en b e ta a lt de groep door h a a r onderhoud en e ten  te  verschaffen gedurende de 
tw ee à  drie dagen van  h a a r verblijf ; ook door enige geschenken als ze v e rtre k t. 
Als h e t seizoen voorbij is w orden die geschenken verdeeld onder allen die b ijge­
dragen hebben to t  h e t welslagen van de rondreis. H ier v ra ag t God ook zijn deel 
en geeft te  v e rstaan  d a t  H ij rech t heeft op alles.

(a) H e t woord m usam bo d u id t op 1) de woorden, 2) de zang, 3) de  begelei­
dende dans en 4) de trom m elm uziek.

(’) Om fijn u itgedost te  zijn  voor de  dansreis die ze aan s taan d e  w eten.



küyâyè kùdl Mvidi M ükùlù. È kü- 
m ükw àtsh ilâ  nè : raükàléngé m pâ- 
kô d ibùkl dièbè d ià  buângâ buà 
m üfùlü âdio, d lkàndàm inà  b âkàji 
nè  b ân â  kü  m âtu n g a ' a  béndè kü 
n y ây à  nâbô kuàkâ.

Mvidi M ükùlù pèndè nè : kùlülà- 
kü ndiédl külü. Aû kükù lü lâ  èküyâ.

K uâylyè kuàkâ, èkuéndâyè nè 
m üsâm bô m ü m âtù n g â  wônso' avu- 
ày é  m üsuè küfikâ küm ânâ. B âkàji 
nè bânà  b lvuàyé nâblokü, n an sh a ' 
um wé w â k u âb â  m ütù . È kuâlü- 
kxlâyè kuàbô  nè b in tü  bivülè p à tü - 
pù  b ivuàbô  bàm üpà.

Pàfikilèyé nànkü, ék u ân g â tâ  bi- 
d ipù  b ia  kü b in tü  b lpétèlèyé nè 
d ibùk î d ia  m üfùlü âdio  èk üyâ  nâbio 
kùdl M vidi M ükùlù. Ù fikâ, èküm ü- 
kw àtshilâ  nè : M ükâléngé küm üsâ- 
m bó kü nyilè tuéndèle ' am ü biléngâ 
nè b âk àji nè bân â  k âk ù v u â  nanshâ  
m ü n tu ' um wé m uâbàkànâ , ké pâ- 
n k âd i m üvuè küküpingâjilâ  d ibùkl 
dièbè nè b ld ipü  b in tü  b ivuàbô  
b à tù p à p âp â  sè : ùsângânà  pèbè ku- 
â n g â ta ' an i ? W àngâtà .

M vidi M ükùlù k u â n g â ta ' am ü 
b in tu ' abio  k u é la ' ekü. È küm ülé jâ  
àm ü  m uâbâ  ùkùluilàyé d ibùki âü  
nè : ndà  küdlkùdikâ.

Âü ukùd ikâ, ù k w àtâ  n jilâ  èkuâ- 
lük ilà  kuèndè.

Àmü ùfikâ kuèndè, ù tsh ld i kü 
d iten g ü  d ià  lübànzà, élà mêsü 
p â  m bèlü, èküm ônâyè d ibùk l dl- 
lèm bâ m ü nk â tsh l m uà lübànzà. 
Y èyé nè : âk ÿ a  ! À po' edi d ibùk l mü 
lübànzà  luànÿ i nd ivuà  blshi kà- 
bid l ?

ging H em  vragen : H eer geef mij uw 
beroem de toverij « die bevrijd  tegen de 
dood » (*), o p d a t ze bescherm e de v rou­
wen en de k inderen  m et wie ik  op reis ga  in 
vreem de streken.

God an tw oordde : H aak  ze af, ze h an g t 
d a a r omhoog. Hij n am  ze d aa ra f en  ging 
erm ee weg.

In  de streek  w aar hij n aarto e  tro k  is 
hij rondgereisd in  alle dorpen, welke 
ook, en tra d  er op m et zijn dansgroep, 
to td a t  alles afgelopen was. V an de v ro u ­
wen en k inderen die hem  vergezelden 
was er n ie t een die zelfs m aar w a t hoofd­
p ijn  voelde. Ze kw am en te ru g  in h u n  dorp  
m et m assa’s geschenken die ze gekregen 
hadden.

Toen hij aangekom en was, n a m  hij 
enige v an  de geschenken en de toverij ; 
hij keerde erm ee te ru g  n a a r God. A an­
gekom en zegde hij H em  : H eer gedu­
rende de  dansom reis zijn we goed geva­
ren ; onder de vrouw en en k inderen is er 
n iem and ziek geweest, daaro m  breng ik 
h e t p ak je  te ru g  en enige van  de geschen­
ken die m en ons gegeven heeft ; en of ge 
zo goed zoud t willen zijn die te  a an v a a r­
den ?

God nam  de zaken aan  en legde ze 
te r  zijde. Hij wees hem  de p laa ts  aan  
w aar hij h e t p ak je  had  weggenomen en 
zegde : H ang  h e t d a a r terug .

W at hij d an  ook deed. — Hij v ertrok  
en kw am  weer in zijn  dorp.

D ich t bij zijn huis gekomen, — hij 
was nog aan  de ingang van  h e t hof —, 
en rondziende bem erk te  hij he t p ak je  
(der toverij) hangend  in ’t  m idden v an  
h e t hof (2). Hij riep u it : H em el ! H oe is 
deze toverij te ru g  op m ijn  hof gekom en ?

(1) L ette rlijk  is h e t : Uw pak je  d a t  de toverij b ev at die de  dood verw ijderd 
houdt. De m ach t over de dood, om  hem  over te  zenden of op afstan d  te  houden 
is een eigenschap van  God, ook als ze uitgeoefend w ord t door m iddel van  een 
to v e rij .

(2) Op h e t hof van  de Lu b a  s taan  en hangen er veel toverijen , de voornaam ste



Ké bénâ  d itù n g â  nè : kuênâ m ü- 
m ânÿe m ùa kûyâ.

È k u ân g â tây è  b idlpü b in tü  k àb i­
di, k ü b ltu àd ilâ  M vidi M ükùlù nè 
d ibùk l d iénde ' ad ió  nè : M ükâléngé 
ké b lvuà  bishàlé bim pétèlè kü 
m üsâm bô ébi nè dibùkl dièbè ; 
ùsangânè k u ân g â tà  ân i ? W àngâtà .

M vidi M ükùlù èk u ân g â tâ  abiô, 
kuélâ m ü nzùbü, èk üm ülé ja ' am ü 
p â  m u àb â  ùv u â  d ibùkl nè : kùdikà. 
Aü kükùdikâ, èküyâ.

Ù y â  nànkü  ùfikâ, élà  m èsü ké 
dibùk l d ia  m ü fù lu ' edi dilém bèlèlâ 
m ü lûbànzà  ! M ülùm iàna ' um ônâ 
n ànkü , èkükôngôlôjâ b in tü  biônsô 
b lvùayé  m üpétè  kü m üsâm bô nè 
b ièndè bià pânshi, tü b ù ji nè tüzôlô, 
èküvuâ  k üyâ  nâbiô  nè dibùkl, nè : 
M ükâléngé ké b in tü  b ia  kü m ü­
sâm bô bim bâkôngü biônsô ébi ; 
m bédl nè b ianÿi b ià  pânshi, ângà- 
tâk ü  nè d ibùkl dièbè.

M ülôpô pèndè k u â n g â tà ' am ü 
b in tü  kuélâ mü nzùbü, k ü m ülé ja ' 
am ü p à  d ibùkl nè : k ù d ikà  ; yêye ' 
ekükùd ikâ  èküyâ.

Ù fikâ m uènde' a tâng ilè  ké d i­
bùk l édi dllèm bâ.

B uâlü  k ü tô n d â  m ükw ètù .

Ké bénâ  m ü d itù n g â  kurfiuâm bâ 
kàb id i nè : kuênâ m üm ân y à  m ùa 
kûyâ.

M ùkw ètù ù tshù lâ, èküpülü lâ  bâ- 
kà jl bà  kü nzùbü b à tân ü  ; èküdl-

Z ijn dorpsgenoten  verk laarden  : Ge 
h eb t h e t n ie t goed gedaan (bij God) bij 
W ie ge geweest zijt.

H ij nam  nog andere  geschenken, droeg 
ze n a a r God sam en m et de toverij en 
zegde : H eer, ziehier w a t er nog over­
schoot v an  ’t  geen ik m et de dans verdiend 
heb, hierbij ook uw p ak je  ; en of Ge zo 
Goed w ilt zijn h e t te  aanv aard en  ? God

nam  alles aan , verborg  h e t in zijn  huis 
en wees hem  de p laa ts  aan  v an  he t pakje, 
zeggend : H ang  h e t d a a r op. H ij h ing  h e t 
d a a r en vertrok .

Hij t ro k  opnieuw  op weg en kw am  
teh u is ; hij zag op en bem erk te  de toverij 
die de dood afw eert, hangend te ru g  op 
zijn  hof ! Toen onze m an  d a t  vaststelde , 
verzam elde hij alles w a t v an  de dans v o o rt­
kw am  en nog andere  d ingen van  zijn eigen 
bezit : geiten en k ippen ; hij droeg alles 
weg, sam en m et de toverij en zegde : H eer 
hier is alles w a t ik  kon verzam elen als 
opbrengst v an  de dansreis ; ik  heb er nog 
m ijn eigen bezit bij gevoegd ; wil h e t 
aannem en sam en m et uw pakje.

God nam  h e t aan  verborg  h e t in  zijn  
huis, en toonde  hem  de p laa ts  w aar h e t 
pak je  m oest hangen. Hij h ing h e t d aa r 
en vertrok .

T ehuis gekom en zag hij d a a r nogeens 
de toverij hangen.

‘t  Geval ontm oedigde fel onze vriend.

Z ijn dorpsgenoten  zegden hem  w ede­
rom  : O m dat ge h e t n ie t goed gedaan h eb t 
d a a r w aar ge geweest z ijt (is d i t  geschied).

Onze vriend was ten  einde raad  ; hij 
nam  de v ijf vrouw en (*) v an  zijn  huis ;

ervan  is de B uanga b u a  lubanza, bescherm m iddel v an  h e t hof d. w. z. van  m ensen 
en dieren en alles w at er bij behoort ook de velden er rond. H e t is een kinkhoorn 
die m agische ingredienten  b ev a t ; hij h an g t a an  een takw erk  d a t  op een verhoogde, 
goed zichtbare p laa ts  van  he t hof aang eb rach t is. De dansm eester v in d t erbij 
hangend de toverij die hij aan  God had  ontleend en H em  had teruggegeven.

(*) In  zijn rijkdom  is h e t bezit aan  vrouw en h e t laa ts te  w aarvan  een neger 
a fstand  doet. In  geldnood hem  de raad  geven tenm inste  één zijner vrouw en te ru g  
te  stu ren  en de betaalde  b ru idschat terug  te  vragen, zal hij noemen : een slechte 
raad  I



tèka nâbô m ü n jü â  nè d ibùk i. 
Ù fik a ' eküdilâ  kübùngülükâ nè 
pânshl nè : M ükâléngé ndékèlè, 
b in tü  biónsó b iâpù  ; ké b âk à ji 'ab â  
b à tâ n ü  b àv u à  bâshàlè, âng à tâk ü  
nè d ibùki diebè.

M vidi M ükùlù èküshlshâ kuâ- 
n g â tâ  d ibùki dièndè.

K é m ùvuà  M üfùlù wà Mülópö 
m ütékèshé m ü-ùsôm bi nànkü.

hij v e rtro k  op reis m et h a a r en h e t p ak je . 
Bij God aangekom en begon hij te  ja m ­
m eren, w ierp zich op de grond en sm eekte: 
H eer wees mij genadig, al w a t ik  bezit is 
verdw enen ; h ier z ijn  m ijn  v ijf vrouw en : 
al w at mij nog overbleef, wil ze aannem en, 
sam en m et uw  p ak je  toverij.

Toen nam  God de toverij terug .

Gods toverij die de dood afw eert, was 
de ondergang van hem  die ze (bij God) 
geleend had  (1).

K a b o n g o  J o z e f

B ena K abam ba
B aluba ba  M utom bo K atsh i.

I. M vid i M u ku lu  udi wasa 
Tshisalu.

God richt een markt op. (!)

Nota  : H e t verhaal leert de vaderlijke  goedheid van  God ; hoe m ild H ij een 
kleine tegem oetkom ing beloont. D aartegenover to o n t h e t hoe onverschillig en 
na la tig  de m ensen zijn jegens God.

Mvldf M ükùlù èküblkilâyè bü- 
kw à b â n tü  nè : pu ilày i kündl. B â­
n tü  pàbô èküpùilâbù bónsó kùdiyé.

B àm ânâ küp u ilâ  nànkü , Mvldf 
M ükùlù èkübàm bilâ  : ndf m ünù- 
b ik llâ  b ù a  künuàm bilâ  m uândâ  
m ünèné kàb ld l nè m üléngâ ; ndày i 
kuènù, nùlâlè m âfùkü ànâyi, d ifùkü 
d ftân u ' edi nd ia  tsh isâ lü  tsh iàny i, 
nùvué nè yènù m ishingâ tù v ü e  
küsâkülâ.

God vaard igde  h e t bevel u it : alle 
m ensen m oeten kom en en zich v erza­
m elen bij m ij. Alle m ensen kw am en bij 
Hem .

Als iedereen d a a r was zegde God : Ik  
heb u allen geroepen om u kond te  m aken 
een grote, een aangenam e zaak. G aat 
allen n a a r huis en b lijft d a a r nog v ier d a ­
gen, dan  de v ijfde  dag is h e t de dag van 
m ijn  (nieuwe) m ark t ; k om t m et uw be­
z ittingen  : we zullen m ark ten .

P) E nkel sommige grote toverijen  kunnen uitgeleend worden, zoals de  buanga 
bua  lubanza  of de buanga bua  d itu n g a  ; w anneer de neger die ze aanneem t, ook 
de on thoudingen (bijila) ervan  onderhoudt, dan  zal hij deelachtig  w orden aan  hun 
bescherm ing. W a t n ie t h e t geval is voor andere  m anga.

(2) D e B aluba-stam m en zijn genoeg econom isch ontw ikkeld om m ark ten  te 
houden op bepaalde dagen. D aar kom en m et hun  p roducten  de m ensen van  de 
om liggende dorpen sam en. H e t oprich ten  van  een nieuwe m ark t is een grote 
gebeurten is in de streek  en geschiedt m et veel ceremonieel ; ieder dorpshoofd 
w ord t afzonderlijk  uitgenodigd en b ren g t een groot geschenk (geit of koe) of 
ta l  van  m indere geschenken m ede die v e rb ru ik t w orden op h e t openingsfeest der 
nieuwe m ark t. Iedere m ark tk ram er p ro fiteert ervan. N a tu u rlijk  is h e t de chef in 
wiens dorp de nieuwe m ark t opgericht w ordt, die h e t voornaam ste  geschenk 
m oet geven.



B ân tü  bùm vuâ n ànkü , è k ü tü tâ  
mi'tù kù m âkôshi ; èkuâlükilâbô 
kuàbô.

B àlükilé nànkü , èküpltsh ishâbô  
m âfùkü ànây i âü  àm ü nè tsh ip u à  
m ôyô ; èküfikâbô nè kü  d ifùkü  di- 
tân ü .

D inè d ià  difùkü d i tâ n u ' adiô, 
m ü n tu ' um wé èk ü jükâyè  w èndâ 
ù v ù lü jâ  b â n tü  bônsô nè : lélô éü sè 
ùd ifùkü  d itân ü  d ltuâm bld llè  Mvidi 
M ükùlù nè : ùd la  tsh isâ lü  tsh iàny l, 
nu âv u â  nè yènù m ishiügâ tu âv u â  
küsâkülâ. K àdi m ünùkâdl bâpùw â 
m blshi ?

B â n tu ' abô èkuikâlâ bàn d âm ü n â  
m ükw àbo ' aü  nè : tu ê tü  k â tu èn â  
nè  m ishingâ y à  kü y â  nâyô kü  tsh i- 
sâlû.

M ülùm iànà kuéndâ kùdl b ân tü  
bônsô, èkübàsângânâyè bàk ü lâ  àm ü 
nè d itàn à jl nè k â tu èn â  nè m üshingâ.

M ükuètù kuâlük ilâ  kuèndè, èkü- 
d iè lâ  méjf nè : kàdi ngénzàpü blshi 
m êm é pàny l nÿéù tsh ly l nè m üshi- 
ngâ? Mvidi M ükùlù pèndè m ütù lâyè  
tsh isâlü  tshiléngèlé.

M ülüm iàna ' u tsh ù lâ  jù - ,  èküdl- 
tu â  m ü tshiôm bè, k uâkâ  m âtàm b à  
tsh isùm bü ; k ü d ltu â  m ü nkùndé, 
k uâkâ  nsàm pô tsh isùm bü ; k ü d îtu â  
mü m ù té tà , k n âk â  m ù té tà  tsh i­
sù m b ü  ; k u âk â  tsh isùm bù  tsh ià  
tsh itè k ù tèk ù  ; k u âk â  tsh ià  m ùpâlà, 
k u âk â  tsh ià  m âw ôji, ùyâ  k uàkâ  
küpôlâ n jilù  ; èküsângishâyè nànkü  
bükw à bisàki biônsô blsôm bèlè 
b â n tü  bàd ià  abiô, èkü p ày â  blbôm bô 
bibid l tèn tè  ; küsu lkâ  biônsô blbldl 
kü m üjùw ù, w àm bülâ  èküpônâ 
àm ü  m ü njilâ . Â pâ luéndô, âpâ  
lùbilü  t ô ' èküfikâyè nè  m ü tsh isâ lü  
tsh ià  M vidi M ükùlù àm ü nkàyéndè.

Toen de m ensen d a t  hoorden sloegen ze 
van  tevredenheid  h u n  hoofd in  de nek 
en gingen te ru g  n aar huis.

M aar teh u is  gekom en b rach ten  ze de 
vier dagen  door zonder nog verder over 
Gods kondschap te  denken ; zo kw am en 
ze aan  de v ijfde  dag.

Diezelfde vijfde dag  stond  er een m an 
op die rondging om  aan  de m ensen te  
herinneren  : d it  is de v ijfde  dag w aarvan  
God ons gezegd heeft : D a t is de dag  van 
m ijn m ark t, k om t er n aarto e  m et uw  be­
z ittingen, k om t m ark ten . Doch w aarom  
is h e t d a t  n iem and  bew eegt ?

De m ensen an tw oordden  aan  die ene : 
W e hebben n iets om  er m ede n a a r de 
m ark t te  gaan.

Onze vriend ging bij iedereen, m aar 
bevond d a t  elk  m et onverschilligheid 
sp rak  (over die m ark t) en bew eerde : W e 
hebben n iets van  w aarde (om te  m ark ten ).

Onze vriend  keerde te ru g  n aa r huis 
en za t na  te  denken : w a t s ta a t  er mij te  
doen, w an t ook ik  bezit n ie ts v a n  w aar­
de ? God heeft ons nochtans een goede 
m a rk t beloofd.

Onze m an was er bezorgd over ; hij 
s ta a t  recht, g aa t in ’t  m aniokveld  en 
p lu k t er een busseltje  groenten  (l) ; g aa t 
n aar een boontjesveld  en p lu k t er een 
bos jonge boontjesb laderen  ; g aa t n aar 
een pom poenveld en p lu k t er een bundel 
pom poenbladeren  ; hij p lu k t ook een deel 
spinaziebladeren, p lu k t m upalab laderen , 
p lu k t nog andere  pom poenbladeren , enige 
b laderen  v an  e ie rp lan ten  ; zo verzam elde 
hij al de g roenten  welke de  m ensen gewoon 
zijn te  eten. H ij vu lde er tw ee korven- 
m ee ; bond iedere korf —  een v an  voren 
en  een van  ach teren  — aan  een d raag ­
stok, legde hem  op z ijn  schouders en 
v e rtro k  ermee. N u eens m et een gewone 
s ta p  dan  weer op looppas kom t hij aan  op 
de m ark t van God ; hij w as er alleen.

(') De toppen  (kaleji) van  de jonge m aniokstengels w orden zeer gegeerd als 
groente ; toch is d a t  alles m aar van  onbenullige m ark tw aarde .



Müfikè nànkü .èküsàngânâyè  M vi­
d i  M ükùlù ùkâd i m üsôm bâ. M bùji 
nè  nzöló nè ràbw â nè b im ünà biô- 
nsô, b itù lâ  m âbâlâ  m âbâlâ, tsh isükü 
tsh ifùbé.

M ükw ètù k üd itôkônyâ  kâzàdi 
àm ü nkàyéndè, ùd iàkuilâ  m ündâ  
m ündâ  nè : ébi biné ké b iàm p ày i' 
a n y l m bikuàbô. È küd ibàm bilâyè 
k ùd i M ükâléngé, èküm uélâ m ó'yó.

M ülópó' eküm üsàkidilâ  p inàpô  
biléngâ b ià  büshùw à, k u ân g â tà  
bxntü b iènde ' ab io ' am ü nè m üsa- 
ngélü, k ü tèk â  ekü ; èküm üpà tshi- 
sôm bélü nè : sôm bâ w ânjl k ü tu ljâ .

M ülùm iànà m ü tu ijâ  n ànkü , èkü- 
vuâyè küm uipângu ijâ  nè : üdi àm ü 
nkàyébè ? Aü nè : M ükâléngé n d i' 
am ü nkàyànyi, bâkw àbô bâm bl nè : 
k â tu èn â  nè m ishingâ.

M ülópó nè : biônsô biûdl m üvùe 
n âb io ' ebi b id i' am ü m ishingâ yà  
büshùw à ; âbô ihbâbèngé k ü v u a ' 
am ü  kü b ü pô tè  buàbô.

K é k ü v u â  kuébéjâyè m ü n tü  nè : 
âm b àk ü  biûdl m üsuè ? M üntü  nè : 
M ükâléngé àm ü tsh îonsô tshiw à- 
m p à  n d in g à n g â tâ  m ùebè m üwà- 
m p a ' am ü. K éy êy é  nè : jü k à .Ù jü k â , 
èk ü yâbô  kü  nzôlô. È k ü p ày â  b ikükâ  
nè  b ità là  m isàsà ib id l èküm üpà. 
K üyâbô  kü m bùji. È k ü b ù ü lâ  d ibâlâ  
d ià  m püm bü nè m âshinâ, èküm üpà. 
È k ü y â  kü m bw â. K ü tsh lm ünâ  d i­
bâ lâ  d ià  m bw â m ilùm é nè m ikàjl, 
èküm üpà. Ù yâ kü nkànü , èküsuikâ 
b isùm bü bibidl, küm üpà, nè : k àd i' 
am b à  tü m - ?

M ülùm iànà k uâny ishâ  k ü tü tâ  
nè m ü tù  pânshi, èküm uélâ m ióyó 
m ivülàngànâ  p à tü p ù .

M vidi M ükùlù nè : n d à k u ' am ü 
biléngâ.

È  m ükw ètù  k ü tù n g ü n ü jâ  m ü-

Toen hij d a a r aankw am  vond hij er 
God reeds tegenw oordig en neergezeten. 
G eiten, kippen, honden  en alle slag 
p luim vee, ’t  stond  er alles in groepen ; ’t  
gras was e rvan  verdroogd op die p laa ts .

Onze vriend  bezon zich en d a ch t in 
zichzelf : Z ijn d a t  al zaken die ik  zal 
krijgen  of zal h e t iets anders zijn  ?

H ij h a as tte  zich om te  verschijnen bij 
God en H em  te  groeten.

God b ed an k te  hem  te r  p laa tse  zeer 
h arte lijk , n am  zijn  m ark tgerie f m et 
genoegen aan  en legde h e t opzij ; dan  
gaf hij hem  een zitstoel en zei : z it neer 
en begin m et een weinig u it te  rusten .

Toen onze m an  u itg e ru s t was, kw am  
God hem  ondervragen  : W aarom  z ijt ge 
alleen gekom en ? H ij an tw oordde  : H eer 
’k  ben gans alleen, de  anderen  bevonden 
d a t  ze n ie ts van  w aarde h adden  om  te  
m ark ten .

God w edervoer : Alles w aarm ede ge 
n a a r  h ier gekom en zijt, heeft z ijn  eigen 
w aarde ; die anderen  zijn n ie t gekom en 
enkel omwille v an  h u n  dw aasheid.

Toen vroeg God hem  : Zeg w a t ge in 
ruil w ilt ? D aarop  zei de m ens : H eer 
w a t ge mij ook geeft, 'k  zal h e t aannem en 
gelijk Gij h e t mij geeft.

W aarop  God : S ta  rech t. — H ij stond  
rech t ; ze gingen n a a r de k ippen. — God 
s ta k  tw ee korven  vol m et h an en  en k ip ­
pen, en gaf ze de  m ens. Ze gingen n a a r 
de geiten. God zonderde a f een hele 
tro ep  bokken en geiten en gaf ze de mens. 
Ze gingen n a a r de  honden. God lie t een 
groep m annelijke honden los en een groep 
vrouw elijke ; H ij gaf ze de m ens. Toen 
gingen ze n aa r de k ru ism unten , God 
bond tw ee hopen ervan  sam en, gaf ze de 
m ens en vroeg : W a t w ilt ge nog ?

Onze m an  bedank te  m et zijn  hoofd 
to t  op de grond, en g roe tte  God herhaa lde  
en herhaalde malen.

God zegde : W ees gelukkig op uw  reis.

Onze m an  deed de rij v an  honden



lóngó wà m bw â, w à mbiijf, kü- 
lôndâ yêyé èkü jlk ilâ  kü nÿ im à nè 
m üjlw ù wà nkànü  m isàsà yà  nzôlo ' 
ibidi m isùikilâkù.

P âb ân g i d îbâ  kuénzâ d ià  y à  
mülôlô, èküffkâyè kü  m ûsôkô.

B ènâ m üsôkô bèlâ mêsü, èkü- 
m ônâbô m ülùm iànà nè m ülóngó 
w à m bw â nè m bù ji fu à k à k à - ! 
K ùdl b àv u à  bâshàlâ  nè bâlùm é 
nè b âkàjl tsh im bü  èküfùa, m ü m ü ­
sôkô tü - ,  Ékèlékèlé, ékèlékèlé. 
K ânùm ônàyi üv u â  m üyè kü tsh isâ- 
lü tsh ià  Mvldi M ükùlù m üvuàyé nè 
lüpétü  bungilù .

M ülùm iànà ù tù lâ , kü luèndè 
lü b àn zà  n ànshâ  küm ônâ pà  kü- 
sôm bélâ ; bûngl b ù a  b â n tü  b àvuà  
bâvuè küm ükùkuilâ  b âp àtsh lsh â  
lübafizà tèn tè .

È k u ikâ lâbô  bàm uébéjâ  nè : àpô 
wêwé kü tsh isâ lü  üv u â  m üyè nè 
tsh in y i ?

Y êyé nè : p âm v ù a  ngàkâ m âtà - 
m bà nè m ité tà  nè b itèk ù tèk ù  âpâ  
k ân ù v u â  bâm ônâ ân l ? È  nuângé- 
b é jâ  nè : ü v u â  m üyè nè tsh iny i ?

Âbô pàbô èk ü sh à la ' am ü bàd ilâ  ; 
b àd lpéndâ  b ü p ù m b â  n e ' a y â y a ' 
aâ.

voorop gaan, dan  volgden de geiten en 
hijzelf kw am  de laa ts te  om  de reeks te  
sluiten. Op zijn schouders h ing  de d raag ­
sto k  m et e raan  gebonden de m untk ru isen  
en tw ee korven vol m et kippen.

Als ’t  ging avond  w orden kw am  hij 
toe  in zijn dorp.

De dorpelingen k ijken en zien de m an 
m et de lange rij van  honden en geiten ! 
V rouw en en m annen  die afwezig w aren, 
kw am en in groot getal aangelopen ; heel 
h e t do rp  stond  op ste lten . Men riep  : 
W onder ! W onder I K o m t zien n a a r de 
m an  die n a a r de m ark t van  God is 
gegaan, hoe hij is teruggekom en m et 
w inst zonder einde.

Toen de m an  tehu is kw am  vond  hij 
geen p laa ts  op zijn hof om  er neer te  
z itten , de m enigte die hem  kw am  groeten 
b eze tte  heel h e t hof.

Ze begonnen hem  te  ondervragen  : 
M aar gij d an , w aarm ede z ijt gij n a a r  d ie  
m a rk t gegaan ?

H ij an tw oordde  : Toen ik  m aniokgroen- 
te  aan  ’t  p lukken  was en b laderen  van  
pom poenen en van  spinazie stond  ge n iet 
to e  te  zien ? H oe k u n t ge m e nu  vragen  : 
w aarm ede z ijt ge er n aarto e  gegaan ?

E n  ze stonden  d a a r  a llen  te  jam m eren  
en zichzelf te  verw ijten  als dwazen, to t  
de dag  van vandaag.

K a b o n g o  J o z e f  
B ena K ab am b a  
B aluba b a  M utom bo ka tsh i.

J . Lusum uinu  lua M v id i M uku lu  Het verhaal van God en van een andere 
ne Mulopo. die God werd.

Nota  : D it verhaa l van  M vidi M ukulu en Mulopo, tw ee personen die elk een 
n aam  van  God dragen, is een zinnebeeldige voorstelling van  de verheffing der 
m ensen to t  de goddelijke n a tu u r, en h e t verliezen ervan  door op stan d  tegen God 
u i t  hoogmoed.

M ü n tu ' um wé ù v u â  ùsôm bâ m ü D aar was een m ens die leefde eenzaam
nk â tsh l m uà m p àtâ , kày l dînà, te  m idden van  de brousse ; die m en sjh ad
k ây l nzùbü, ùv u â  ù là la ' am ü m ü geen naam , ook geen h u t, hij sliep in een



disélâ, k àvuà  n ànshâ  nè b îngâ b in tü  
blsôm bèlà b â n tü  nâbiô.

K àdi p àv u à  nzâlâ im üsùm â, 
èk u lk â lâ  ù jü k â  ùyâ  m uitü , ùm ù- 
fikâ, è k u ân g â tâ  d ipüsü  d ià  m ütsh i 
è kuâsâ  d itùw â m ü tü jib â  ; k ü k w àtâ  
tü k é lè  nè tü k à là  nè tü sh ish à  ; tu â -  
k àn â  m uândâ, è küyâyè p â  m p à tâ  
m ü disélâ d iénde ' am ü. Pâm ùfikàyé 
n ànkü  kàm ônyi kâdilü  k à  m uà kü- 
tô 'sh â , b im ü tô n d â  è kü tù d iây è  
àm ü  tüblshi.

T ülù tù m ü k w àtâ , ù tô n k ô k â  èkü- 
làlâ. B ùtsh iâ  kàb id i èküpàtük ilâye ' 
am ü m u itü ,  kü tùw âyè, è k ü k w àtâ  
kàbidi tü n y in y i tu èn d è  tü k ése ' atô , 
ùyâ  n â tu 'e  k ü d ia ' am ü tüblshi, 
ù tô k ô k a ' ek ü là la ' am ü m ü disélâ 
d ièn d e ' am ü.

È küshàlâyè w ènza ' am ü nànkü 
m âfùkü  m âvülè, kàm ônyi lüngènyl 
lu à  kuénzâ bûngâ buâlü.

K àdi d îngâ d ifù k u ' edi, èkü- 
yâyè  m üi tü  b u à  kü tù w â  m uèndè 
m ùvuàyé  m uibidllé  âm ü ; ùm ùfikâ 
è k ü tu àd ijây è  d itùw â, kàd i p àk âv u à  
m âyi àkèpâ  m ü dijibâ, élà m êsü 
èküm ônâyè m üshipâ m ünèné ùdiè- 
lâ  m uinè m ü tu ây i tü k âv u à  tü k èp a ' 
a tô . M ülùm iànà kuâm bülâ  dipüsü 
d lvuàyé  nâdiôjnè n tü tà  m üshipâ, è 
m üshipâ k üm uâm bâ nè : k ù n tü tù , 
kùnsh ibày l !

K é yêyé k üd iàku ilâ  w àm bâ nè : 
küm b âv ü  tsh iy l m ük w àtâ  k ân tü  
nàn sh â  kàm w è, m üshipâ m üm ânè 
küm u èk â  sè : n g ù tü tè  n ÿ â  küdià, 
k àd i m ùkâdiw ô ùngâm bâ nè : 
kùnsh ipày l rhbishi ?

Ké m üshipâ kàb id i ne : ngângàta ' 
am ü  nè m ô y ô .

K é yêyé pèndè k u ân g â tâ  m ü- 
h ip a ' aü  nè m ó'yó, èküyâ nâw ô p â

stru ik  hoog gras (*) ; hij had  n iets van  al 
die dingen welke de m ensen gewoon zijn 
te  hebben.

Als hij honger h ad  ging hij in  h e t bos ; 
d a a r  n am  hij de schors v a n  een boom  en 
schepte w a ter erm ede in de v ijvertjes, zo 
v ing hij kleine visjes, kleine k rab b en  en 
garnaa l ; als hij er enige h ad  keerde hij 
te ru g  n a a r de brousse in zijn  g rasstru ik . 
D aar had  hij geen v u u r om  ze k laa r te  
m aken  ; ’t  was een las t voor hem  m aa r 
hij a t  ze rauw  op.

Als de slaap  hem  overviel lie t hij zich 
neerzijgen  om  te  rusten . De volgende 
d ag  g a a t hij te ru g  n a a r h e t bos, om  dan  
opnieuw  w a te r  te  scheppen en kleine 
v isjes te  vangen  en tehu is ze rauw  op te  
e ten  ; d an  neervallen  en slapen in  zijn 
g rasstru ik , en zo a ltijd  voort.

Lange, lange dagen  bleef hij a l m aar 
door hetzelfde doen ; hij h ad  h e t ve r­
s tan d  n ie t om  ie ts anders te  verrichten .

Doch op zekere dag  was hij gaan  w ater 
scheppen gelijk hij gewoon was te  doen. 
H ij begon dus te  scheppen ; m aa r d a a r  er 
weinig w a ter in de  v ijv e r was, opziende 
b em erk te  hij een grote vis die zich in  d a t  
weinige w a ter wierp. De m an  hief zijn 
s tu k  schors op om  die vis dood te  slaan, 
m aa r de vis zegde hem  : Sla mij niet, 
dood mij n ie t !

H ij d a ch t bij zichzelf : ’k  H eb  nog 
n ie ts kunnen  vangen sinds ik  h ier ben ; 
d a a r  k o m t een vis en ’k  wil hem  slaan  om 
hem  op te  e ten  ; m aa r w aarom  zegt hij 
m ij : Dood mij n ie t ?

D e vis zegde verder : Ge m oet mij 
levend nem en.

Hij nam  dus de vis levend en ging erm ee 
n aar zijn  brousse ; d a a r aangekom en

(*) H e t disela-gras groeit in stru ik en  w aaru it de stengels hoog opschieten ; 
m en  k an  er zich in leggen en gedoken zijn.



m p àtâ  ; ù ffka ' ekü ù tèk â  m û disélâ 
d iénde ' adió, yêyé pénde' ekûsùm bà 
Ù sôm bâ nànkû , d îbâ  wè, d îbâ  wè ; 
d îb a ' ekûbuélâ  pânshl, kûfikâ büfù- 
k ü  kû i là  k ü làndâkânâ .

B uüâ nànkû , èküdiàkû ilâyè nè : 
m êm é èku id ishâ nènkû nè nzâlâ, 
m ûshipâ p à u ' am ü âpâ. W àm bâ 
nànkû , èkuân g â tây è  m ûshipâ nè 
n tû tè  m ütshl. M ûshipâ nè : kù- 
n tü tsh l.

Ké yêyé nè : m ûi tû  m ü m bâyi 
tsh ltsh ik âd i n àn sh â  w â m ükw àtâ  
nànshâ  tükélè nè tü k à là  tu à  m uà 
küdiàkü , kàdi éü m ûshipâ pàw ô 
èküvuâ  k û n g âk ân a ' am ü kü m pàlâ, 
ùkâd i sè : n g ù tü tè  né : kù n tû tsh l, 
kàd i tsh iàk ü d iàp ü  lélô h tsh iny l ?

K ùvuà  m ûshipâ ékü k âù y à  kü- 
m ütshùkâ.

Ké yêyé küsom bâ t ó ' ,  tü lù  p à tù  
n tükó le ' eküm ükw àtâ , ù tô nkôkâ  
ékülàdilâm ù kâshidi. K ù tsh im âny i 
küsôm bâ kùvuàyé  m üsom bé nè 
nzâlâ âkü , bü  m üyâ kuâm bâbô  nè : 
m ündâ  kâm ùdilé, mêsü kâ lâ  di ; 
èküpltsh ishâyè  tsh itù p à  tsh inènè 
tsh ià  büfùkü.

K àdi pâv ü  kü làlâyè tsh itù p à  
nzé, ù tàb ü lü k â , èku m v u ây e ' am ü 
pâ  nzôlô Isàm â. W àm bülâ  mêsü 
nè nkénzâkânà, èküdlm ônâyè ùkâdi 
m ü nzùbü m ünèné, m uénzâ m üpü- 
ngâ wâ lübùm bù. Ù vuâ k ü p à tû k â  
pâm bèlü , àk ÿ a  ! È küm ônâyè  kü 
lüséké nzùbü m ülóngó yà  bàkàjl, 
kü lûngâ nzùbü m ülóngó y à  bàkàjl, 
m iêlé w éndè m ünèné âü  m ü kâtsh l. 
Ù vuâ  kuâm bülâ  m êsü kü m pàlâ, 
èküm ônâyè n jilâ  m ünèné, b ân tü  bâ- 
sé biôm ôm à bilóndé m uinè n jila ' aü. 
Û tù p ü lâ  mêsü d lnsâm bù d ià  m uà- 
m uà d ià  n jilâ , èküm ônâyè nzùbü 
bünèné bü w énde' aü ; kü lüséké 
luèndè nzùbü m ülóngó y à  bâkàji, 
kü  lûngâ nzùbü m ülóngó y à  bâkàji.

legde hij hem  in zijn  g rasstru ik , en  
zette  er zich bij neder. H ij bleef d a a r 
n eerz itten  en de zon zak te, de zon zak te  ; 
de zon ging onder, ’t  w erd donker en 
de n a ch t verspreidde zich.

G edurende de n ach t zegde hij bij 
zichzelf : Ik  breng de n a ch t door vol 
honger en die vis lig t daar. D aarop  nam  
hij de vis om  hem  m et een sto k  te  slaan . 
De v is zegde : Sla mij niet.

Hij w edervoer : In  ’t  bos w aar ik gegaan 
ben, kon ik  n iets vangen, zelfs n ie t een 
klein visje of k rabbetje , om op te  e ten  ; 
m aar deze vis is mij tegem oet gekom en 
to t  v lak  voor mij ; ’k  wil hem  nu doden 
en hij zegt : Sla mij niet. — M aar w at 
heb  ik d an  te  e ten  van d aag  ?

De vis deed alsof hij n iets begreep.

H e t bleef zo geruim e tijd  ; een zware 
slaap overviel de m ens ; hij zak te  ineen 
en viel voor goed in slaap . W eet d a t  hij 
reeds lang gro te  honger had  en hoe h e t 
spreekw oord zegt : « M et een bu ik  die n ie t 
gegeten heeft, heeft m en ogen die n iet 
slapen. » Zo b ra ch t hij een groot deel van 
de n a ch t door.

Toen hij lang geslapen had  schoot hij 
w akker en hoorde de hanen  kraaien . Hij 
opende zijn ogen en lie t ze rondkijken  ; 
hij bevond zich in een groo t huis, fijn 
afgew erkt, in leem. H ij ging bu iten , L ieve 
H em el ! H ij zag langs de ene k a n t een 
lange rij huizen v an  vrouw en, langs de 
andere  k a n t een lange rij huizen van 
vrouw en, zodat zijn  eigen hu is m idden 
erin  stond  ('). R ech t voor zich zag hij een 
lange s tra a t  en de m ensen w oonden de ene 
n a as t de andere  langsheen heel deze weg. 
In  de v e rte  zag hij aan  h e t einde van  
deze weg ’n g roo t huis gelijk h e t zijne en 
d a a rn a as t langs iedere k a n t ’n  rij huizen 
v a n  vrouw en.

{') Gelijk op he t hof van  ’n rijke  veelw ijver.



Ù ditàng iïâ  yêyé m uinè éküdlm ó- 
n ây èù k âd f n èb ivuàlù  b ià büm fùm ù. 
Àmü p inàpô  èküm ônâyè m ûngâ 
m ü n tü  ùfùm à d insâm bù d ià  m uà- 
m uà d ià  njilâ, ùm w èkà àm ü m ünê- 
mé m üvuàlé  pèndè b ivuàlù  b ià  
büm fùm ù. M uine' aü  ké m üshipâ 
wèndè ùv u ày é  m ükw àté, ùvua ' 
um uàm bà nè : k ù n tü tu ' aü.

B àvuà  k ü m ônàngànâ, èkünà- 
ngângânâbô m uà n àk â  ; éü ne' a tâ -  
ngflè m ükw àbô, ànü bü  w â küm ûdià, 
m ûngâ ne' a tângflè m ükw àbô anü 
bü  w â küm üdià . K üsôm bâ àm ü 
m u âb a ' um wè, bisôm bélü biàbô 
b ftu àn g àn a ' am ü p â  b ü ip l.

Mü disôm bà d iàb o ' adiô, ké 
ü v u â m ü sh ip a 'aü  kuébéjâ  m ükw àbô 
nè : d înà  dièbè ngânl ? Aü pèndè 
küpùw â kàd im ânyi dînà. P inàpô  
lüngènyl luà  m ùvuàyé ù làlâ m ü 
disélâ, nè luà  m ùvuàyé ùyâ  kü tùw â 
ù k w à tâ  tükélè  nè tü sh îsh a ' ud iâ  
bib ish i lüjim lné, k à tsh ltsh iy l m uà 
kü b im ânyâ  kàbidi.

K e ' u v u â  m üsh ipâ  k ü v u â  kü- 
m uâm bilâ  nè : dièbè d înà  m-Mvldf 
M ükùlù, m êm é diàny l m-Mülôpô.

B àm bflângânâ n ànkü , èküshàlâ- 
bô bâsom be' am ü pàm w è nè d inâ- 
ngângâ d ip lté  ; k âk ù y l wâ kübèngâ 
m ükw àbô. B âk àjl bàbô  èküvuâbô  
k ü b àp â  b ià did ià, èküd iàbo ' am ü 
pàm w è.

B idià n ànkü  binuè, ké wâm bllé 
nè ndi M ülópó' aü  küm ükônkâ 
kàb id i nè : m üdim ü ü -ùvuà  ük w àtâ  
m m üdim ü kâi ? Aü èküpùw â àm ü 
m uèndè m ùm w e' am ü, kàm ânyf 
tsh lv u ày é  wènzénzâ.

Ké m üm ükonki küm uâm bilâ  kà- 
b ld l nè : m àlâbà kü tsh ikàlé  nè 
lünkèlü , ùbild lè b â n tü  bèbè bônsô 
tù v u é  kü y â  kü m üdim ü.

P inàpô  d îbâ  èkuénzâ d ià m ü- 
lôlô ; bénâ  kuàbo ' èküvuâbô  kü b à­
p â  b iàdidla. B àdiâ  bànuâ, bllé-

Toen hij zichzelf bezag, bem erk te  hij 
d a t  hij koningsklederen droeg. Op d a t 
zelfde ogenblik zag hij een an d er m ens 
g inder kom en van de o v erk an t (het einde) 
v an  de weg. D ie m ens zag e ru it als een 
voornam e, ook bekleed m et k lederen van 
’n koning. Die m an  was de vis die hij 
gevangen had , en die hem  zegde : Sla mij 
n ie t dood.

Ze keken m ekaar aan, m et grote w eder­
zijdse liefde. Als de  ene n a a r de andere  
zag was h e t liefdevol als m et ’n  verlangen 
hem  te  bezitten . Ze zetten  zich neder op  
dezelfde p laa ts , h u n  z itbanken  stonden  
n a as t e lkander.

Terw ijl ze d a a r zaten , vroeg de vis 
aan  de m ens hoe zijn n aam  was ? Doch 
deze w ist n ie ts te  zeggen, zijn  naam  kende 
hij niet.

D aarbij was hij h e t begrip k w ijt van  
z’n verblijf in  de  g rasstru ik  en van  zijn 
w aterscheppen om  visjes en  garnaa l te  
vangen  en rauw  te  e ten  ; hij w ist n iets 
m eer d aarvan .

D an zegde hem  de vis : Uw  naam  is 
M vidi M ukulu ( =  God) en m ijn  n aam  is 
M ulopo ( =  God).

Ze bleven p ra ten , en sam en n a as t 
e lkander z itten  m et g ro te  wederkerige 
genegenheid ; n ie t één werd h e t gezel­
schap van  de andere  m oede. H u n  v rou­
wen b rach ten  spijzen aan, en ze a ten  h e t 
sam en.

Ze a ten  en dronken. H ij die gezegd 
had  : Ik  ben Mulopo, ondervroeg weer 
de andere  : W at voor een w erk b a d t ge te  
ve rrich ten  ? Deze zweeg opnieuw  gelijk 
vroeger, van  zijn w erk w ist hij n iets m eer.

Die hem  ondervroeg zegde v erder : 
M orgen in de vroegte, roep a l uw  volk op, 
we zullen n a a r ’t  w erk gaan.

Toen w erd h e t avond  ; h u n  vrouw en 
b rach ten  spijzen. Ze a ten , ze dronken, ze 
scheidden van  m alkander, de ene ging



kângânâ, éü ùyà  kübuélâ  kuèndè, 
éü ù y â  kübuélâ  kuèndè ; ékülà- 
lâbô.

B ùvuâ kü tsh ià  nè lünkèlü , Mvl- 
d( M ükùlù ' u tù m â  dîyi, è bâlùm è 
b à  kuèndè k ü p à tü k â  bü  bâlàlé 
n zù b u ' umwé. M ülópo' u tù m â  
dièndè, b à  kuèndè ék ü p à tü k â  bü 
bâlàlé nzùbü üm wé. B àvuâ  kü- 
pu llâ  kùdlbô, èkübàm bilâbô  nè : 
ndày i n u àn g âtè  nkàsü  nè m iélè nè 
tü süy i nè b lpôyl tù v u â  k ü y ây i kü 
m üdim ü.

B ân tü  b ltân g â lâk â  ; àm ü tsh itù - 
p à tù p à  èkuâlük ilâbô  nè nkàsü  nè 
mié lè nè tü sü  yi ; bénâ b lpôyl b à ­
v u â  nâbiô. B âkâléngâ bàb ld i bà- 
buélâ, èküb lpà lâkâ jâbô  blbldl b ltu - 
àn g àn â  m bèsè, bâyè bâ tàng llé  kü 
m üdim ü. Mü nyim a ' em ü m üsù- 
m b a ' ekü tsh lm ükâ, m isâm bô nè 
m ikôbôlô b iân g àtàngàné  kùdl bâ- 
lùm é bônsô m vùndé m üjûké.

È k ü y âb è  n ànkü  t ô 4, bàkâfikâ  kü 
m ikùnà, B âkâléngé' ek ü tù lükâ .

Ké M ükâléngé M ülôpô küblkilâ  
b â n tü  nè k â tù y â y i k â tù p à , b àvuâ  
küyâ. È k ü b àléjâ  p â  n k â tsh l pà  
m ikùnà nè : üm bù lây i d in a c  apâ, 
n u ân g â tâ  bülôbâ n u é la ' am ü k ü n tü  
kûlé •. W àlükilâ  èküsôm bâbô kü 
wàbô m uâbâ  bàb ld i nè M vidi M ü­
kùlù.

K uâshàd i b â n tü  ékü, èk ü d ltu â  
àm ü kü diénzâ d ià  m üdim ü. K ùvuà  
B âkâléngé bàbô ékü b isôm ba' 
am ü nè d inângângânâ, bàyikilâ  
biléngâ b iplté, k âkùy l wâ kübèn- 
gâ m uàm bâm bà m ükw àbô.

D îbâ d iàk ân â  d ià  m übàndükü , 
B âkâléngé èküvuâ  kü y â  k ü tàng ilâ  
m üdim ü, bàù tàng ilâ .

n a a r zijn  hu is en  zo ook de andere  ; ze 
gingen beiden rusten .

’s Morgens van  de volgende dag  v a a r­
digde Mvidi M ukulu zijn  bevel u it ; a l 
zijn  m ensen kw am en ineens en spoedig 
sam en. M ulopo ook gaf zijn  bevel, en 
ook de zijnen kw am en snel en allen te  
sam en. T oen ze voor hen  verzam eld 
w aren, zegden ze to t  hun  vo lk  : H a a lt  
houw kens, messen, bijlen  en d raagstoe­
len ; we gaan  n aar ’t  werk.

De m ensen gingen u iteen  ; n a  een ogen­
blik  kw am en ze te ru g  m et houw kens, 
m essen en bijlen  ; er w aren  ook dragers 
bij voor de draagstoelen . De tw ee heren 
s tap ten  erin  ; m en droeg ze n a as t e lkan ­
der, de heupen ra ak ten  m ekaar. Ze 
vertro k k en  om  h e t w erk te  besturen . 
D aarop  volgde ’n grote m enigte ; zang en 
vreugdegeroep w aren n ie t van  de luch t, 
wolken sto f stegen op (van ’t  vele volk).

Zo gingen ze lange t ijd  ; als ze aan  de 
heuvels gekom en w aren s ta p te n  de 
H eren u it de draagstoelen.

H eer M ulopo riep to t  h e t volk : L a ten  
we nog w a t verder gaan  ; w a t ze dan  
ook deden. D an toonde H ij hun  ’n  p laa ts  
m idden de heuvelen  en zegde : D elft hier 
een p u t, en w erpt de aarde  op verre  a f­
s tan d  (*). H ij kw am  te ru g  en ze tte  zich 
neder op zijn  eigen p laa ts  sam en m et M vi­
di M ukulu.

W aar ’t  volk was, gaf m en zich gans 
aan  ’t  werk. W aar hun  M eesters waren, 
zaten  ze neder m et w ederzijdse genegen­
heid ; ze p ra a tte n  m et veel goedheid en 
w a t de ene zegde werd door de andere 
n ie t verw orpen.

Als de t ijd  gekom en was om h e t werk 
te  verla ten , kw am en de H eren  n a a r h e t 
w erk zien en onderzochten  het.

(*) Ze m aken een diepe kuil om  wild erin  te  vangen ; de aarde  m oet verder 
weggedragen w orden o p d a t er op die p laa ts  geen spoor zou b lijven  v an  de pu t, 
w a t de o lifan t of een ander groot wild zou ach terdoch tig  m aken.



M ülópó' ekuâm bâ nè : M pïndi'- 
eü d îbâ  d iâkàny i d ià  m ü bàndükü , 
m üdîm ü kâw ènâ m üpw à, tu ân jà y î 
kü y â  pâ  m bèlû, m àlâbà né tù v u é  
kuénzâ kàbïdl.

W àm bâ n ànkü  bénâ blpôyi bàbi- 
lôngâ, B àkâléngà bàbuélâ  ; èm üsù- 
m bà kü tsh lm ü k â  küyâbô  kü m ü- 
sôkô.

B àfîkâ kü m üsôkô èkuâm bîlâbô 
b ân tü  nè : N ù m ân y e ' am ü nè tü - 
tsh id i nè m üdfm ü, né nüm vuè dîyi 
nè lùnkèlû , k ü p à tü k a ' am ü nè 
biènù b ià  m üdfm ü d ià  kàm w è 
m uà tu ê tü  k üvuâ  küyâ  kü  m üdîm ü 
m ü d îbâ  diâkàné.

Àmü b ù tsh itsh â  Mülópó ù tù m â  
dîy£ ; bàkuénde ' e k ü p à tü k a ' am ü 
bônsô biàbô b ià  m üdîm ü m ü bi- 
â n z â .  É kü  M vldî M ükùlù' u tù m â  
dièndè, bàkuénde ' ek ü p à tü k â  bô­
nsô nè biàbô b ia  m üdîm ü.

Blpôyi b ià  B âkâléngâ b ltùngü- 
nükâ  blbldl b îpàlàkànâ . È  m ü- 
su inbà wâ b â n tü  kü ny îm a ' akü, 
k ü d iâtângânâbô  p â  m âkàsà, kùm wè 
nè m îsâm bô nè m îkôbôlô, àm ü 
m uàbo ' am ü.

B àfîkâ kü  m u âb â  wâ m üdîm ü ; 
B âkâléngâ bàsôm bâ, b â n tü  pàbo ' 
ek ü m ân y a ' am ü m üdîm ü.

D iàkânâ d ià  m übàndükü , Bâkâ- 
lénge' eküvüa  k üyâ  kü tàng ilâ  
b â n tü  kü  m üdîm ü ; bàfîkâ, Mülô- 
po' u tàng îlâ  m ü tsh î nà, èkübà- 
m bîlâ nè : tsh iâshàd î m uà küvüa  
küm ânâ  m àlâbà, tù y ây î. È k ü tsh l- 
m ükâbô b îtàngllé  p à  m bèlü.

B ùvuâ  k ü tsh ià  dîfùkü d îsâ tü  
B âkâléngé èküblkîlâbô b ân tü  nè : 
p à tü k ày î, lélù nguâ k üm ânâ m üdî­
m ü tù y ây î kù tsh ld î kü tâlàlé .

B ân tu  'ek ü p à tü k âb ô  bâùlàdllé  
d lsü m ü tsh î’bî. B àkàsâ  b lpôyi

M ulopo zegde : Nu is h e t tijd  om  het 
w erk te  verla ten , h e t is nog n ie t af, we 
keren n a a r huis, m aa r m orgen kom en 
we te ru g  werken.

Toen hij d a t  gezegd had , kw am en de 
m annen van de draagstoelen  d ich terb ij, 
de H eren  stegen erin en de hele m enigte 
volk tro k  n aa r h e t dorp.

Als ze d aar aankw am en w erd h e t  bevel 
gegeven : W eet d a t  er nog w erk over­
b lijft ; a ls ge m orgen vroeg de w ekroep 
hoort, k om t d an  aan sto n d s m et uw  werk- 
gerief n a a r ’t  w erk o p d a t we kunnen 
v e rtrek k en  op een deftig  uur.

V an zo h aast h e t dag  w erd gaf M ulopo 
zijn  bevel ; en zijn  volk kw am  te  voor­
schijn m et h e t werkgerief in  handen. 
M vidi M ukulu gaf ook zijn  bevel en ook de 
zijnen kw am en op m et h u n  gereedschap.

De draagstoelen  der H eren  kw am en 
vooraan  beiden zij aan  zij. D aarn a  een zo 
grote m enigte volks d a t  ze m et de voeten  
op e lkander trad e n  en d aarb ij weerklonk 
zoals gewoonlijk gezang en geroep.

Ze kw am en aan  de p laa ts  v an  ’t  
werk, de H eren zetten  zich neder ; de 
m ensen kenden h u n  werk.

Als h e t t ijd  w as om  h e t w erk te  ve r­
laten , kw am en de H eren toez ich t hou­
den over h e t volk op h e t w erk ; Mulopo 
keek in de p u t  en zei : D aar b lijft nog 
w erk over, d a t  m orgen kan gedaan w or­
den ; k o m t we zijn  weg. — De m enigte 
tro k  n a a r huis.

’t  W erd de m orgen van  de derde dag ; 
de H eren  riepen h e t volk op : K om t 
bu iten , van d aag  beëindigen we h e t werk, 
laten  we v e rtrekken  terw ijl h e t nog fris is.

De werklieden kw am en op, h u n  slaap 
w as onrustig  geweest (1). Men b ren g t de

(*) U it groot verlangen n aar de beloning van  ’t  werk d a t  vandaag  zou af zijn.



èküyâbô  b itôkuèlâ  àm ü fie m isâ- 
m bó b iângàtàngàné.

B àfikâ kü  m uâbâ  w à m üdim ü, 
ké Bâkâléngé nè : lélù tü d i tuéhi- 
kàm inâ  àm ü p â  b u ip l  buà  künùléjâ  
m ü nuàm ânà m üdim ü. K u ângâtâ- 
bô bisôm bélü b ià bâk âlén g é ' ekü- 
tèké lâ  p â  bu i pi kü  ts h in à .

K é Mülópó k ü v u â  kâbàlé jâ  m uà 
kuénzâbô kü ndékélü wâ ts h rn à  ; 
bôbô kuénzâ küm ânâ. È kü v u ây è  
kübàléjâ  kàbldi kü tsh ibu ik ilâ  ; bôbô 
kuénzâ èküm ânâ. K üjim ijâ  m uâbâ  
wà t s h in à  w ônso' am ü büm ùsô- 
m bèlè bénâ  m âjlm bà bènzâ.

K é M ülôpô kûbàm bflâ  nè  : m ü- 
d im ü w âpù tù y ây i. W àm bâ nànkü 
tu én â  blpôyl tù k àsâ , èküpülüm ü- 
kâbô bâ tàng llâ  kü  m üsôkô.

Bàffkâ kü m üsôkô, kü làlâbô  ; 
difùkü b u i-, d îngâ b u i ',  pâ  d isâ tü  
B âkâléngé ' eküblkilâbô b â n tü  bô­
nsô, kûbàm bflâ nè : lélu' eû tû y ày â  
kü tàng llâ  kü d ijlm bà dituénzèlè nè 
nküfuè nyâm â. B ân tü  nè : âbü  ké 
bû tù d l bâ tèkèm ènâ blkôlè tùyâyi-à. 
Bénâ blpôyl bàm bülâ , éküdltèkâbô  
m ü njilâ.

B àfikâ èküsângânâbô  nyâm â wâ 
K âpüm bü m üfuè m ü d ijlm bà kàyl 
m uà küsàkâ, m ibângâ ib ld l milêpé 
m uà nàkâ, kü  nsôngô kuàyô  kükô- 
bàmé.

K é bâkâléngé kükâb ilâ  b ân tü  
bàbô  nè : pà tü lày i-à  nÿ am â mü 
tsh inà . B ân tü  k ü lükâ  nyâm â mi- 
ônjl, kuélâ kü m ûkùnà.

Ù p à tü k â  nànkü , Mülôpô èkué- 
bé jâ  M vidi M ükùlù nè : âm bà tum - 
m uà k u âb ân y â  nyâm â ? Mvidi 
M ükùlù nè : nyâm â b àp ân d a ' am ü 
b â tu à d ljâ  m ü m ü tù  t ô - nè kü m ü- 
kllâ ; wêwé lûséké nè m übângâ, 
m êm é luà ny l lüséké nè m übângâ. 
W àm bâ n ànkü  : M ülôpô nè : wâ-

d raagstoelen  aan  en de m enigte tre k t  
v o o ru it a l zingend in  groepen onder el­
kander.

Op ’t  w erk aangekom en zegden de 
H eren  : V andaag  zullen we ons neerzetten  
d ich t bij h e t w erk om  u te  to n en  hoe h e t 
m oet afgew erkt worden. Men n a m  de 
zetels van  de H eren  en ze w erden d ich t bij 
de p u t  g ep laatst.

Mulopo kwam  bij hen, om  hun  te  wijzen 
w at ze m oesten doen in de d iepte van  de p u t  ; 
w at dan  ook werd afgew erkt. D aarn a  wees 
hij hun  hoe de p u t  te  dekken ; en ook zo 
werd h e t gedaan. Men nam  alles weg w at 
kon la ten  verm oeden d a t er een p u t  was, 
gelijk de jagers gewoon zijn  te  doen w an­
neer ze kuilen m aken om wild te  vangen .

Mulopo zegde hun  : H e t w erk is af, we 
vertrekken . Toen hij d a t  zegde w aren  de 
dragers vol vreugde en schoten  vooru it 
rech t n a a r  h e t dorp.

Ze w aren teru g  in h e t dorp  en ru s tte n  ; 
een dag ging voorbij en ook een tw eede ; 
op de derde dag riepen de H eren alle m en­
sen op en deelden h u n  m ede : V andaag  
gaan we zien n a a r de kuil die we gem aak t 
hebben, of er een d ier in zit. D e m ensen 
riepen : D a t is ons g roo t verlangen, la ten  
we v e rtrekken . — D e d ragers nem en  de 
draagstoelen  op, iedereen is op weg.

Toen ze aankw am en vonden ze een  
O lifant dood in de p u t, een m ach tig  
g rote n ie t op te  tillen , m et tw ee lange 
s lag tanden  om gebogen op h u n  u ite in d e .

De H eren m oedigden hun  m an n en  aan 
om h e t d ier u it de kuil te  halen. Deze 
bonden koorden rond  h e t d ier en tro k k en  
h e t n a a r boven.

Toen h e t u it de p u t  was, vroeg M ulopo 
aan  M vidi M ukulu : Zeg uw  gedach te  
over h e t verdelen  v an  h e t dier. — Mvidi 
M ukulu an tw oordde : L a a t ze h e t in  twee 
delen hakken  v an af de kop to t  aan  de 
s ta a r t  ; Gij neem t een deel en een slag­
tan d , ik  neem  ’t  an d er deel m et ’n  slag ­
tan d . Deze gedach te  vond Mulopo goed ;



m bl biâkàné, pfnapó bónsó èküpün- 
gü lü jâ  m êyf nè bénâ  k ù a  M vidi 
M ükùlù nè bénâ  k u à  M ülópö nè : 
w âm bl b iakàné, w âm bl b iâkàné.

È k ü p ân d âb ô  nyâm â nséke ' ibldl ; 
âb â  lüséké nè m übaûgâ, âb â  
lüséké nè m übângâ. K ü tsh lm ükâbô  
ékuâlükâ  p â  m bèlü, m â jitü  à  n y â ­
m â  àm bâ k ü b à tsh lb ü lâ .

B àyé p â  m bèlü n àn k ü  k ù p ltâ  
m âtù k ü  àbidi, B âkâléngé nè : tù y â- 
y i kü  dijim bà. Ê kü tôkuélâbô  kà- 
bidl. B àfikâ èküsângânâbô  kàbldi 
k ângâ  K âpüm bü  kâfuè, m ibângâ 
Ibidl m iyè m ü lü, [àmü m ikôbàm â 
kü m pàlà  k uàyô  kàbidl.

B àm ü p à tü lâ  m ü tsh rn à . Mülópö 
èkuébéjâ  M vidi M ükùlù nè, â- 
m bàkü  m uà k u âb ân y â  ny âm â ? 
M vidi M ükùlù nè : ny âm â bàpândè  
àm ü n sék a ' ibldl, wêwé lüséké nè 
m übângâ, m êm é lüséké nè m ü b â­
ngâ.

Ù tù lâ  d îy i M ülópö nè : w âm bi 
b iâkàné  ; nè bâ  kuà  M vidi M ükùlù 
nè  b â  k u à  M ülópö èküpüngülü jâ  
pàbô  m êyî pàm w è nè : w âm bi 
biâkàné.

B âsâyi k ü p ân d â  n y âm â nséké 
ibldi ; â b â  k u â n g â tâ  lüséké nè 
m übângâ, âb â  k u ân g â tâ  lüséké nè 
m übângâ.

B lkôkâ, èkuâlülcâbô p â  m bèlü, 
nyâm â b itù n d ü  tèn tè .

B àfikâ kü m üsökö, èküpltsh i- 
shâbô  m âfùkü  àsà tù . P â  d inâyf 
âpâ, M ülópö èkuâm bilâyè M vidi 
M ükùlù nè : âm bllà  b â n tü  tù y â  
kü tàn g ilâ  kü  tsh rn à . M vldi M ü­
kùlù  ù tù m â  dîyi, b â n tü  éküpuilâ  
bônsô. K ü p à lâk â jâb ô  b ipoÿi bid id l 
b ia  B âkâléngé. M isâm bô kuângâ- 
tân g â n â  nè  m iköbóló.

B àfikâ  kü  ts h rn à ,  ékèlékèlé ! 
È küsângânâbô  K âpüm bü  m ü lù m e 'a  
n y âm â  m ûlé tsh in à  te iltè , m übângâ 
àm ü ùm wè nè bùm w è buàw ô, m ülü-

en al h u n  m ensen, die v an  M vidi M ukulu 
en die van  Mulopo, w aren eenstem m ig om 
ze goed te  keuren  ; ze riepen : Goed ge­
sproken, goed gesproken !

Ze verdeelden h e t d ier in  tw ee delen, 
de enen hadden  een helft m et de slag tand , 
de anderen  een he lft m et de  slag tand . De 
m enigte keerde n a a r huis, ’t  gew icht van  
h e t d ier overm ande hen.

Ze b leven in  h u n  do rp  tw ee  dagen, 
to en  zegden de H eren  : L a ten  we teru g  
n a a r de p u t  gaan. — Al h e t volk tro k  er 
weer heen. A angekom en vonden ze een 
an d er gevangen O lifant m et tw ee lange 
s lag tanden  gebogen op  h u n  uiteinde.

Ze tro k k en  hem  u it de kuil. M ulopo 
vroeg aan  Mvidi M ukulu : Zeg uw  gedachte, 
hoe m oet h e t h ier verdeeld  w orden ? 
M vidi M ukulu an tw oordde : L a a t ze he t 
in tw ee delen hakken, gij een he lft m et 
een slag tand , ik een helft m et een slag­
tan d .

W aarop  M ulopo zegde : Goed beslist. 
E n  al ‘t  volk van  Mvidi M ukulu en  ’t  
volk van  M ulopo was eenstem m ig om  te  
roepen : Goed beslist ! Goed beslist !

De klievers verdeelden h e t d ier in tw ee 
delen ; de enen nam en een deel m et een 
slag tand , de anderen  nam en een deel m et 
een slag tand .

Ze tro k k en  trekbenend  n a a r huis m et 
korven overladen v an  vlees.

Ze kw am en in hun  do rp  en b leven er 
drie dagen. De vierde dag zegde Mulopo 
aan  M vidi M ukulu : V erw ittig  uw  m ensen 
ervan  d a t  we n a a r de p u t  gaan  zien. 
M vidi M ukulu s tu u rd e  z ijn  bevel u it, en 
a l de m ensen kw am en sam en. Ze droegen 
n a as t e lkander de tw ee draagstoelen  der 
H eren  ; d a a r was gezang en geroep v an  
alle groepen onder e lkander !

Toen ze aan  de kuil kw am en, God ! 
lieve Hem el ! D aar vonden ze een m an ­
nelijke O lifant die heel de p u t  vulde, doch 
m et één enkele slag tan d , k aa rsrech t



làm é kâùy l d inkônyâ  p â  m u âb â  ; 
bülé buàw ô àm ü bü  buà  m ün tü  
m üjlm à, m übidi wàw6 m uênzâ 
m iôlâ m iôlâ ; ù b à lâk ân â  àm ü bü 
lüm w ènü.

B âkâléngé bàbldi b àv u â  k ü tà- 
ngflâ nyâm â, èkünângâ  k ü tu à  nè 
mfmwémwé nè : kàd i m üpàtù lây i.

B àm üpà tü lâ , M ülópó èkuébéjâ  
M vidi M ükùlù nè : âm bàkü  m uà 
k ü p ltâ  nè nyâm â ? M vidi M ükùlù 
nè : m uà k ü p ltâ  nè nyâm â hd i 
ngàm bâ bàp àn d è  àm ü nséké Ibldl, 
wêwé lüséké, m êm é lüséké nè m ü- 
bângâ.

M ülópó nè : w âpângù m u à  kuâ- 
m bâ; è bônsâ küpü n g ü lü jâ  nè b à  kuà 
M vidi M ükùlù nè b à  kuà  Mülópó 
nè : w âpângù m uà kuâm bâ, wâ­
pângù  m uà k u âm b â  !

M ülópó tsh ià  kàb id i nè : M vidi 
M ükùlù âm b àk ü  b iâkàné  m uà 
k u âb ân y â  n y âm â ? M vidi M ükùlù 
nè  : m êm é iidi ngàm bâ àm ü sè : 
n y âm â nséké Ibldl, m êm é lüséké nè 
m übângâ, wêwé lüséké. M ülópó 
nè : kuênâ m üm ânyè m uà kuâm bâ. 
Nè b à  k ù a  M vidi M ükùlù nè bà  kuà  
M ülópó k ü p ü n g ü lü jâ ' am ü m êyi pâ  
d ià  M ülópó' apó nè : k uênâ  m ü ­
m ânyè  m uà kuâm bâ, kuênâ m ü­
m ânyè  m uà kuâm bâ.

M vidi M ükù lù 'um vuâ nànkü , ku- 
âsâ  d iflkâ  m ündâ, èkuâm bilâ  M ü­
lópó nè : ngàm bâ ngàm bâ, m ündl 
ngàm bâ lcùnângi, k i nyâù p ü  w âkèbi 
nè n k u âm b à  ? K ù v u à  Mülópó ékü 
nè : ngâm bà-à, kù tsh lngâm bl. Àmü 
p inàpô  bônsô éküpüngü lü jâ  m êyi nè 
bénâ kuà  M vidi M ükùlù m uâm bâ- 
kü-s kù tsh im uâm bl.

Àm ü dinè d îb a ' ad iô  M vidi M ü­
kùlù èküm vüayè  lüngènyi lùm ü- 
luilâ luà m uà kuâm bâyè  Mülópó 
nè ü vuâ  M üshipâ. Àm ü pinàpô 
d îy i èküm üsùpükâ  nè : wêwé Mü-

nergens gebogen ; hij was zo lang  als een 
g ro te  m ens ; de bu itenzijde  was m et s tre ­
pen getekend en blonk gelijk een spiegel.

De tw ee H eren bekeken h e t dier, ze 
vonden  er genoegen in  en glim lachten al 
zeggend : T rek t er hem  u it.

Toen hij e ru it was, vroeg M ulopo aan  
M vidi M ukulu : Beslis w at er m oet gedaan  
w orden m et h e t dier. M vidi M ukulu zei : 
Voor w at er te  doen is, v a lt  zo m ijn  be­
slissing : m en hakke h e t in tw ee delen : gij 
één he lft en ik de helft m et de  slag tand .

M ulopo antw oordde : Ge h e b t n ie t goed 
beslist I E n  iedereen, die aan  de k a n t van  
M vidi M ukulu, en die aan  de  k a n t van  
Mulopo, allen riepen : E r  is n ie t goed be­
slist ! er is n ie t goed beslist !

M ulopo ond erv raag t hem  opnieuw  : 
M vidi M ukulu wil h e t b illijk  beslechten  : 
Hoe m oet h e t d ier verdeeld w orden ? 
M vidi M ukulu an tw oordde : H e t b lijft 
m ijn  eigen v a s t beslu it : h e t d ier in  tw ee  
delen ; voor mij de h e lft m et de slag tand  
voor u h e t an d er deel. — W aarop  M ulopo ; 
ge k u n t n ie t goed beslissen.

E n  die aan  de k a n t van  M vidi M ukulu 
en die aan  de k a n t van  M ulopo stem den  
volledig in m et de w oorden v an  M ulopo 
en riepen : Ge k u n t n ie t goed beslissen ! 
Ge k u n t n ie t goed beslissen !

Toen Mvidi M ukulu d a t  hoorde, begon 
hij korzelig te  w orden ; hij zegde aan  
M ulopo : Ik  beslis en beslis opnieuw , m aar 
w a t ik zeg, neem t ge n ie t a an  ; dus zoekt 
ge m ij iets beledigends te  doen zeggen ? — 
W aarop  M ulopo w edervoer : Zeg h e t dan  ; 
du rf he t te  zeggen. — E n  allen riepen 
sam en, ook die aan  de k a n t v an  Mvidi 
M ukulu : Zeg h e t hem  dan  ; d u rf h e t hem  
te  zeggen.

Op d a t  ogenblik rees in M vidi M ukulu 
de gedach te  op d ie hem  aan zette  aan  
M ulopo te  zeggen, d a t  hij vroeger een vis 
geweest was. T erzelfdertijd  o n tsn ap te  
hem  h e t w oord : Gij vis ! H ad  ik u toen



sh lpâ p âm v u à  ku ikâlâ  m üküdià , è- 
wêwè w âvuâ  k ikâlâ  üngâkuishâ 
m üùd i üngâku ishâ  ém ü ?

M ülôpô ù m v u â  d ià  M ûshipâ 
âdiô, èk ü tù n g ü n ü n â  àm ü bim ù- 
m à-m ùm à. K ü ny im a ' ekü kâbéndâ  
èküfuà, b a n tü  bônsô k ü p ô n a ' am ü 
m ü njilâ, k âkùy i w â k uâkü lâ  
m ükw àbô. K üfikâbô nè p â  m bèlü, 
b ipùw àngânâ àm ü v i- ,  t ó ’ , nè 
m ùbuélèlà dîbâ. È kü là lâbô  àm ü 
nànkü .

B lm ânâ k ü làlâ  n ànkü , k ù v u à  
M vidi M ükùlù ékü m ülàlé pü i ■ ; 
ù tàb ü lü k â  nè ngólólè dibôkô kùm wè 
nè tü lù  kü m êsü, èküm vuâye' am ü 
dibôkô d i tü tâ  kü  m âsélâ. Ù p ândâ  
mêsü k ù tàngilâ , èküdlm ônâyè ùkâdi 
m ülàlé pânsh l m ü disélâ ; kày l 
kàb ld i nè b ilàm bà nè nzùbü  wâ 
büm fùm ù b ivuàyé  nâbiô. B ân tü  
bèndè nè b à  Mülôpô, nè Mülôpô 
m uinè, bü biyè m ülü , bü  biyè 
pânshl.

M ü n tu ' ek ü sh à la ' am ü nè lü- 
ngènyl luèndè lu à  k ü y â  kü tù w â  
bikélè m ü m âyi, k u â lü k â  nâbiô, 
èküb ld iâ  biblshi, nè  k ü làlâ  m ü 
disélâ kâshidi.

opgegeten, zo u d t ge mij kunnen  dw in­
gen to t  spreken, gelijk ge mij nu  doet 
spreken ?

Toen M ulopo d a t  w oord « vis » hoorde, 
verlie t hij onm iddellijk  de  p laa ts  zonder 
een woord te  zeggen. H ij s ta p te  voorop ; 
de g ro te  m enigte volgde hem  ; iedereen 
op terugreis n a a r hu is ; n iem and  sprak . 
Ze kw am en aan  teh u is  en b leven  in de  
g ro o tste  stilzw ijgendheid to t  de zon 
onder ging. Ze gingen zw ijgend slapen.

Terw ijl allen lagen te  slapen, werd 
M vidi M ukulu, d a a r w aar hij lag p lo tse­
ling w akker ; nog m et de slaap  in  zijn  
ogen s tak  hij zijn arm  u it ; hij voelde hoe 
die tegen  grasstengels sto o tte . H ij t r e k t  
z ijn  ogen heel open en al k ijkend  z ie t hij 
zich liggen op de grond in de g ra sstru ik  ; 
weg w aren z ijn  klederen  en ook h e t h e ren ­
huis d a t  hij vroeger bezat. Z ijn v o lk  en 
h e t volk van  M ulopo en  M ulopo zelf, 
alles, alles was verdw enen in de lu ch t of 
in  de  grond.

De m ens behield enkel zijn  v e rstan d  
om  visjes te  scheppen in ’t  w ater,e r 
m ee n a a r huis te  keren, ze rau w  op 
te  e ten  en voor a ltijd  in  zijn  g rasstru ik  
te  verblijven .

K a b o n g o  J o z e f .

Hoe duidelijk die legende ook zinspeelt op de verheffing 
van de mens door de heiligmakende genade en op zijn 
vernedering door het verlies ervan tengevolge van de 
zonde, toch is het niet aanvaardbaar dat ze onder christe­
lijke invloed zou ontstaan zijn. De manier van voor­
stelling is te eigenaardig ; ook de negers leggen het ver­
haal voor als wijsheid van de bakulumpe, de ouderlingen, 
die het leerden van de bakulu, van de voorouders ; met 
dezen zijn we reeds in een tijdperk van veel generatie’s 
voor de aankomst der Blanken in Kasaï. D at deze le­
gende onder vroegere christelijke of mahomedaanse 
invloed zou ontstaan zijn, is als onwaarschijnlijk af te



wijzen, indien we in aanmerking nemen dat de Baluba  
leefden in het m eest ongenaakbare binnenland van  
Afrika. Zulke verhalen doen denken aan een primitieve 
openbaring van de grondwaarheden van de christelijke 
godsdienst. Ze schijnen de lapidaire stelling te beamen  
van de amerikaanse theoloog T a n c q u e r a y  : primaeva 
religio a christiana fundamentaliter non differt : de 
prim itieve godsdienst verschilt in de grond niet van de 
christelijke.

4. Mythologische verhalen over het ontstaan en het wezen der
dingen.

A. M ulopo Ndupepe kina kumona.

M üntü, b â tâ tu 'èn d è  küfuà bônsô, 
b ân à  bàbô bônsô nè bâ lâ là  bèndè. 
K üshàlâye ' anü  p à  yêyé. K üpùw â 
tô - èkuâm bâ nè : B ônsô bâfù, 
kuè tù  kônsô k u âb ù tü k ù , n gâshàd i' 
an ü  nkàyanyl.

Dim wédf, m ündâ  küm ûfikàm ù ; 
yêyé nè  : N gânji k âm ô n a ' an ü  tsh iâ  
b ù tü lü  bân à  b è tu ' e tsh i, ihm ânyè 
tshifw llébô.

K ü yâyè  tô  •, lüséké lùdl lùbà- 
nd ilâ  d îbà. K ü p itâ  b â n tü  bônsô. 
K üfîkâyè nè m ü m üsôkô wà b ân tü  
ànü  bâ tô k é  bônsô. Âbô nè : ü y àyâ  
pény i ? Y êyé lcübàlôndélâ tsh ilü - 
m bü tô -, k ü tù lâ . Bôbô nè : n dàkü  pâ 
w àm ân à  m üsôkô ' eü, né ùm ônè 
ànü  njilâ.

M buàni k ü p ô n a ' anü  m ü n jilâ  
tô  - , küm ânâyè  m üsôkô. K übw élâyè

God is de W ind  die niet kan gezien 
worden.

E en m ens verloor zijn  v ad er en al de 
broeders v an  zijn  vader, hij verloor ook 
al z ijn  b roeders en a l de  m ensen v a n  zijn 
fam ilie (*). H ij alleen bleef over. G edu­
rende lange t ijd  bleef hij zonder iets 
(d aar tegen) te  verrich ten  hij d a ch t : 
a llen zijn  gestorven, geheel m ijn  fam ilie is 
verdw enen, ik  b lijf heel alleen.

Op zekere dag was h e t hem  te  m achtig , 
hij zei : ’k  W il onderzoeken welke oorzaak 
zo heel m ijn  fam ilie vern ie tig t, en w aar­
om  ze allen gestorven zijn.

H ij v e rtro k  dus verre, langs de k a n t 
w aar de zon opstaa t. Hij ging voorbij alle 
dorpen  v an  m ensen. Hij kw am  aan  in een 
dorp  w aar al de m ensen b lanken  w aren. Ze 
vroegen hem  : W aarheen  t r e k t  ge ? — H ij 
verte lde  h u n  zijn  geval lang en breed en 
bleef d a a r ru sten . Ze gaven hem  de ra ad  : 
Ga verder en op ’t  einde v a n  ’t  dorp  zu lt 
ge uw  weg vinden.

Onze v riend  ging w eer op reis, verre  
t o t  aan  de u ite rs te  grenzen van  d it land.

(>) M erk aan  d a t  h ier w orden opgesom d alleen de fam ilieleden van  de m an, 
n ie t die van  zijn vrouw, noch v an  zijn  m oeder, die vallen b u iten  zijn  familie ; 
huisgezin en familie gaan  op enkel in de lijn  van  de eigen sippe ; vrouw  en m oeder 
en hun  familie zijn v an  een ander sippe, tellen  dus n ie t als familie v an  de m an.



m ù v ù a  b â n tü  b âk ù n ze ' anü  bôbô 
n k ày àb ô , k âkùy l m üflké. Âbô nè : 
W êwé kùyi bü tê tü , tsh iküfik lshe ' 
apâ, n tsh in y i ? Y êyé kübàlôndélâ 
buâlü , tô-, k ü tù lâ . Bôbô nè : 
pâw àm ânà m üsôkô n e ' ubuélè nè 
m ü w à bükw è à  nyâm â.

M üntü  k ü p ô n a ' anü  m ü n jüâ, 
tô .  nè m ü bükw e' a  m bw â. M bwâ 
nè : ü ci i m ü • yè kükèbâ  tsh in y l ? 
M ükw ètù k ü lô n d a ' am i m uèndè 
m ùm w e' am ü. Û tù lâ. M bwâ nè : 
ndàkü.

M üntü  küfikâ nè m ü m bùji. 
Ù p itâ  n y âm â yônsô, ù m ân â  ; 
èküfikâyè nè p àv u à  m ün tü -n k ày à . 
M ufnâ luéndô küm ülôndélâ  luéndô 
tô - ,  k ü tù lâ . Y êyé küm uâm bilâ  nè : 
P â  w àyà ù p ità  kâsùlü nè kâkw àbô. 
übàn d â  m ükùnà  né üfikè nè pàd i 
n tén té d i w â Mülôpô.

Ü yâ, küfikâyè nè p àv u à  n tén téd i. 
K ülôndélâye' aü  m âkèngâ ônsô nè 
m ùdl luéndô küm ânâ. Aü nè 
sôm bâkô. K ü tw àlâbô  nshlm â, kü- 
diàbô.

N tén téd i, küm üshlyâ, kâlôndâ 
m u ân â  w â Mülôpô. K üm ülôndélâ 
nè  : m ü n tu ' ud i m u àn i' em ü, ùkè- 
b â  tâ tu èb è , b u à  küm uâm bilâyè 
tsh ld lyé  ù d i'lâ  b ân à  bàbô ?

K üyâbô  nè m u ân â  w â Mülôpô. 
B àfikâ, k u ân g âtây è  m ü n tü  küyâ  
néndè m uèndè. B àfikâ, külàlâbô 

, néndè.

Mü d indà, M ülôpô m uânâ  kü y â  
m u à  T âtuèndè , k üm uâm bilâ  bü 
m ù v u à  luéndü luà  m ü n tü . T âtuèndè  
küm üpà nshlm â nè nzolô nè : 
K âpà  m ü n tü  àdié.

D an  kw am  hij aan  w aar enkel gele m en­
sen w aren en geen enkele zw arte. Ze vroe­
gen hem  : Gij z ijt n ie t gelijk wij, w at 
heeft u to t  h ier g eb rach t ? H ij verte lde  
h u n  zijn  w edervaren en bleef er rusten . Ze 
gaven hem  de ra ad  : Als ge d it  dorp  zult 
ten  einde gegaan zijn, dan  k o m t ge in de 
s treek  v an  h e t dierenras.

De m an ze tte  zich w eer op reis, verre  
to t  bij h e t hondenras. E en  hond onder­
vroeg hem  ! W aarn aa r z ijt  gij op zoek ? 
Onze v riend  verte lde  a ltijd  hetzelfde. 
H ij bleef d a a r rusten . De hond  gaf hem  
de raad  verder te  gaan.

De m an  kw am  to t  bij h e t geitenras. 
H ij tro k  voorbij de dorpen  v an  a l de 
d ieren en kw am  to t  bij een m ens, een 
eenzaat. Onze reiziger verte lde  hem  over 
zijn  reis, lang en breed ; en hij bleef d a a r 
ru sten . Deze gaf hem  de ra ad  : Ind ien  ge 
a ltijd  verder g aa t k om t ge over een rivier, 
en  d an  nog een riv ier ; d a a rn a  de heuvel 
opstijgend  zu lt ge u itkom en op de p laa ts  
w aar de schildw acht v an  God s ta a t.

H ij ging verder en kw am  to t  bij die 
schildw acht. H ij verte lde  hem  al zijn 
tegenkom sten  en de reden  v an  zijn  reis, 
to t  h e t te n  einde was. Deze zegde : W ees 
gezeten. Men b ra ch t e ten , ze a te n  sam en.

De schildw acht lie t hem  alleen en ging 
de Zoon v an  God opzoeken. Hij verte lde  
H em  h e t geval. D aar is een m ens in m ijn 
huis die uw  V ader zoekt om  H em  te  
v ragen  w aarom  H ij al zijn  fam ilieleden 
w egneem t ?

Schildw acht en Zoon van  God trokken  
sam en op en bij de reiziger aangekom en 
nam en  ze hem  m ede n aar h e t hu is van  
Gods Zoon. D aar b leven ze allen v e r­
nach ten .

’s M orgens ging God de Zoon bij zijn  
V ader en verte lde  H em  de reis v an  die 
m ens. De V ader gaf hem  een m aniokbrij 
en een kip zeggend : B reng h e t a an  die 
m ens d a t  hij ete.



Ù fikâ nè nshlm â, k ü tù d ilâ  m bùe- 
tù  pânshi. M üntü küd ià  küpângâ. 
K üd la  kùpw â, m u ân â  wâ Mülôp6 
nè : T â tù  w âm bl nè : P à jâ lâm à  
dîbâ, m êm e' eküyâ ; Ù m uâm bllè 
b ü  m ùdi w ânyl m vuilü.

D îbâ d lb àn d â  tó - ,  d ljâ lâm â. 
M ülópó m uânâ  nè : T àu ' ukâd i 
pâ  küyâ. K àdi wâdiànjxlâ k ü y a ' 
awô, m -m àw ù, yêyé n e ' avué pâ 
nyim à.

D îbâ d ljâ lâm â, m buàny l anü 
m üsôm bé m uâdllé. Tshitfxpà küm - 
v u ây e ' am i tsh ik ù m ln à  nè  lüpépè 
b iàngàtsh lshàngàné. M iânà kuâsâ 
d itsh inâ . M ülópö m u ân â  nè : tó, 
kùtshlnyx. B iéükü nè m itsh l b ivùa 
b lnyüngâ, b ifikâ pàm w è, k ü tü y â.

T sh itù p à  kâb id l ü m vua ' anü  
tsh isükü  tèn k à tèn k à , lüpépè luà 
m vùndé  lütw è m ülü, lü tw e pânsh i ; 
tshfo nà tsh iân g à tàn g àn é  kâtsh ly l 
m uà kuâm bâ. T sh lyâ  tó - ,  tsh lfikâ  
nè pàd lyé  tsh lpùw â. M uânâ wâ 
Mülópö nè : k àd i m uâm bilâkô
tsh îud l m üvuîlé.

Y êyé k ü tu àd ijâ  : M ükâléngé, tê- 
tü  tü v u â  bâng l b à  büshlw à. K àdi 
b â tâ tù  bônsô küfuà, k ü p u à  bônsô 
nè bân à  b è tù  nè b âkàjl bàn l nè 
b ânà. Pângâshàd i n k ày ân y i ké 
pând l m ü yà  ap â  nè : Ùngâm bllè 
tsh id l bân àb è tù  âb â  bâfullé.

Mülópö, ùpùw â, küm uâm bilâ  nè : 
T àngilà  tsh ib ân d â  tsh ld i’ ekü étshi, 
tsh ld i' anü mlsèsù y à  bànüngü  bà- 
nyl. Pând l m bàlàd ikâ buà  küdi- 
m âbô  büdim i b u àn y l bünèné, ké 
pân d l nglyâ k u ân g â tâ  b ân à  bènù, 
b u à  küshibélâ b â n tü  bàn y l ; pând l 
nè  m ütsh lm â nd i nglyâ k u ân g â tâ  
kàbldl bâkw àbô buà  küdià. B uâlü 
b â n tü  bônso ' abô, m bù jl ÿany i

Hij ging weg m et die spijzen en p laa tste  
ze op de grond voor onze vriend. Deze a t  
zoveel hij kon. Als zijn m aa ltijd  gedaan 
w as zegde de Zoon van God : M ijn V ader 
heeft bep aa ld  d a t  H ij zal kom en als de 
zon op h a a r hoogste s ta a t  ; en ’k  m oet u 
uitleggen hoe Z ijn kom st geschiedt.

De zon steeg  a ltijd  hoger, bereik te  h aa r 
hoogste p u n t. Gods Zoon zegde : V ader 
zal w eldra kom en. Doch eerst zal M oeder 
verschijnen ; hijzelf k om t n a  haar.

’t  W erd m iddag en onze vriend za t 
d a a r  a ltijd  afw achtend  neer. K o rt d a a r­
op h o o rt hij de aarde  beven en een w ind 
die aan  ’t  bruisen ging. Schrik kw am  over 
onze vriend. Gods Zoon zegde : Neen, ge 
m oogt n ie t vrezen. — H e t gras en de 
bom en begonnen te  bewegen, als de bew e­
ging hun  p laa ts  bereik te, viel alles stil.

D e Zoon v an  God zei : Z et H em  uiteen 
w aarom  ge gekom en zijt.

H ij begon : H eer, wij w aren w aarlijk  
m et heel veel m ensen. M aar al m ijn v a ­
ders (*) zijn gestorven, zijn  verdw enen 
en  ook m ijn  broeders, m ijn  vrouw en en 
m ijn  kinderen. D aar ik  alleen nog over­
bleef ben ik  n a a r  h ier gekom en om  te  
v ragen  : W il me zeggen de reden w aarom  
m ijn  fam ilie is u itgesto rven  ?

God, zonder iets te  doen, zegde hem  : 
K ijk  op n a a r deze heuvel hier, hij s ta a t  
vol m et rijen  huizen van  m ensen die me 
begeleiden (op reis). W anneer ik  ze doe 
werken op m ijn  u itg estrek te  velden, d an  
kom  ik  iem and u it uw  fam ilie halen  om  
hem  als voedsel te  geven aan  m ijn  volk ; 
w anneer ik  lu st ertoe  heb d an  neem  ik 
ook nog anderen  weg voor m ijn  voeding. 
W an t al de m ensen van  uw  fam ilie zijn

E en  ogenblik d aa rn a  begon h e t gras 
opnieuw  te  wiegen, een grote w ervelw ind 
on tsto n d  v an  onder n a a r boven ; ook een 
gedruis, onzeglijk groot. H e t kw am  n a a r 
hen toe  ; als h e t bij hen was, viel h e t stil.

(*) B a ta tu  =  zijn vader en de broeders van  zijn  vader.



m ifùkâ  buà  küdià, kâbènâ nè bû- 
ngâ buâlü  tô . K àdi wêwé pâ  w àyà 
k ù p itâ  ngóndo ' ibldl, p â  m uisâtü  
â p â  m êm é k ü k ü k w àtâ  pèbè, buà 
kû làd lkâ  nébè büd im i b u àn y i b u à  
kü  inbèlu ' ebü.

M üntü  tsh iv u ày e ' u m vuâ  ànü  
d îy i kàm ônô m ü n tü . T sh itùpà  
lüpépè lù tü tâ , M ülópö küpingâ 
m uèndè.

M üntü  kü lâyângânâ  nè Mülôpô- 
m uânâ. K uikilâ  m ü njilâ , w èndâ 
ù làlâ  tô - nè m uàbo.

Ù fikâ p â  m âjâm b o 'a  bân à  bàbô. 
k u âsây i m uâdî.

B ân tü  kü y â  kûkùküâ. Bàm ué- 
bé jâ  nè : b id im ü nè bld im ü k itù - 
küm ônô, ük àv u â  pényl, tê tü  bâ- 
m ânyè  nè wâfù ?

Y êyé kübàlôndélâ  bü  m ùvuà  
luéndó luèndè tó ' küm ânâ.

Bôbô nè : M vidi M ükùlù ùdi 
blshi ? Y êyè nè  : lüpépè lùdl lùny- 
ü n g a ' elü ké  M vidi M ükùlù m uinè ; 
lcuàkâ n dùm uène ' am ü lôlô nè dîyi 
d ingâm bilâ  buâlü. K àdi pâkti- 
m ônâ M vidi M ükùlù tshim üm ôné.

K ù p itâ  ngóndo ' ibldl, m u isâ to ' 
aü  lcüfuà. B ân tü  nè : ànü  m ù tu â- 
m bldilèyé. B ushiw â Mvidi M ükùlù 
éü  ù d i' anü  lüpépè pàd ilü  lù tü tâ  
ké pàd iyé w éndàkânâ pèndè.

Ké m ùvuà  d im an y â  d ià  Mvidi 
M ükùlù bü  m ùdiyé kùd l b â n tü  nè 
d ifuà  d ià  b â n tü  nànkü .

m aa r gelijk m ijn  geiten, geschapen om 
opgegeten te  worden, ze hebben geen a n ­
dere reden van bestaan . E n  gij zelf w an ­
neer ge zu lt vertro k k en  zijn, n a  tw ee 
m aanden, in de loop van  de derde m aand  
zal ik  u wegnem en, om  u te  gebruiken 
als oproeper v an  m ijn  volk, w anneer 
h e t w erken m oet op d it veld bij m ijn  huis.

Onze m ens hoorde enkel een stem  en zag 
niem and. D aarn a  w aaide w eer de w ind en 
God keerde te ru g  n a a r Zijn woonst.

De m ens ging afscheid nem en van  de 
Zoon v an  God, v ing  zijn te ru g to ch t aan  en 
reisde lange dagen to t  in  zijn  streek.

Gekom en bij de  graven v an  zijn  fam ilie­
leden begon hij te  weeklagen.

De dorpelingen schaarden  zich rondom  
hem  en ondervroegen hem  zeggend : 
Ja ren  en ja ren  hebben we u n ie t m eer 
gezien, w aar z ijt  ge gebleven ? W ij d ach ­
ten  d a t  ge dood w aart.

H ij v erte lde  hun  heel zijn  reis.

Ze vroegen : God, hoe is H ij ? H ij a n t­
w oordde : De w ind d ie w aa it d a t  is gelijk 
God zelf ; w aar ik gegaan ben zag ik enkel 
een W ind  en hoorde n ie ts dan  een S tem  
die m e over m ijn  zaak  sprak . M aar God 
zelf heb  ik n ie t gezien.

Twee m aanden  gingen voorbij ; a ls 
de derde d a a r  was stierf hij. De m ensen 
zegden : J u ist zoals hij h e t ons voorzegd 
heeft. W aarlijk  God is de W ind ; als H ij 
w aait dan  is h e t d a t  God voorb ijgaat.

Zo is m en te  w eten  gekom en hoe G od 
onder de m ensen k om t en w aarom  de 
m ensen sterven.

M u s o k o  J e a n

B ena T shim anga T sh iaba,
B aluba, B akw a K alonji.



B. M u d i Lu fu  lulamata bantu.

M ülópó u v u â  nè m p à tâ  wéndè 
m ünèné w â bi'bóté. — Dlm wè küji- 
kâyè b ibô té  bièndè.

D ià  küb ljü lâ , küblkilâyè dîbâ, 
küm uâm bflâ  nè : ndàkü  m ü di- 
téngü  d iètù  d ià  bü d im i' am ü, ne ' 
usângânè m u âb â  m üjib ik ilâ  nè 
bülôbâ. W im bè n e ' usângânè bi- 
bôté, ùjülè, ùvué nâbiô.

D îb a ' u y â  k ü p é tâ  biônsô àm ü 
m ùvuà  M vidi M ükùlù m üm uâm - 
bllé. Ù jülâ, èk üyâ  nâb lo  p â  mbèlô.

T âtu èn d è  nè : W ân g à tsh lk u ' ani ? 
Yêyé nè : tô . M vidi M ükùlù nè : 
né k uênâ  m uîbé m àlôbà iiküm ônè. 
B ùtshfa  d îbâ p u à - ! T â tu èn d è  nè : 
ndàkü  tàù , kuèbè kü m uélè k ikuènâ 
m â 'sh i. D îbâ kâsôm bâ.

Dlm we k ü tù m aÿ è  nsùngl. Aü 
ùfikâ, k ü jü lâ  bibóté, kü y â  nâbio ' 
anü  biônsô. T âtu èn d è  nè : küm ü- 
dièkü ? Y êy én è  : tô . M vidi M ükùlù 
nè : p à tsh lak ô  nküm ônè. B ùtsh iâ  
m uin ji p u à  •. T â tu èn d è  nè  : ndàkü 
ùsôm bè.

K ü tù m aÿ è  kàb id l m ù tô tô , âü 
pèndè ku én za ' anü  bü b à b ld i ' abô.

É d i küblkilâyè m ü n tü , küm uâ- 
m bilà nè : iïdàkü, m üa nà  nl, ù jü lè  
bibôté, tü y è  küdiâ.

M üntü kùfikâ, k ü jü lâ  bibôté. 
kü tàn g ilâ  b ib ô té  tà là là  •, küdà- 
m bilâ nè : nânsh l m êm é m üdiè, T â tù  
kênâ ù m ànyâ  ; kàbid l tsh iàngénzàyé 
fitshinyi ? K ênâ m üblbâlè tô , m bi- 
p lté  bûngl. W àm bâ nànkü , kuâpü- 
lâyè tsh ibô té , küdià. Ùdiâ, k ü m v u a ' 
anü binângldilé, k üm ânâ kâsàngl

Hoe de Dood onder de mensen kwam.

God had  een groo t veld van  b anaan- 
stru iken . — Op zekere dag delfde hij 
zijn bananen  in  de grond (*).

De dag d a t  H ij ze h ad  ondergegraven, 
riep hij de zon en zegde h a a r : G a n a a r  
de hoek v an  ons veld, ge zu lt er een 
p laa ts  v inden  m et grond bedek t. G raaf 
daar, ge zu lt er bananen  v inden  neem  ze 
e ru it en breng ze n a a r hier.

D e zon ging weg en bevond alles zoals 
God h e t h a a r  gezegd h ad . Zij groef de 
ban an en  u it  en b ra ch t ze n a a r huis.

H a a r v ader ondervroeg h a a r : H eb t ge er 
van  weggenom en ? Ze an tw oordde : Neen.
— God zegde : Ind ien  ge n ie t gestolen 
heb t, d a t  ik u dan  m orgen terugzie. — De 
volgende dag w as de  zon aanw ezig. God 
zegde : Ge m oogt gaan, beste, aan  uw  mes 
kleeft geen bloed ( =  ge z ijt  onschuldig). 
De zon bleef in  vrede.

Op zekere dag  riep  H ij de m aan. Deze 
kw am , ontgroef de ban an en  en b ra ch t ze 
alle aan . God vroeg : N iets e rvan  gegeten? 
Zij an tw oordde : N iets. — God zegde : 
M orgen m oet ik  U zien (2). — De vol­
gende dag w as de m aan  z ich tbaar. God 
zegde : G a m et vrede.

H ij riep  ook de ster, en deze deed zoals 
de  tw ee eersten.

Op zekere dag riep  H ij de m ens en 
zegde : Ga, m ijn kind, o n tg raa f de b an a ­
nen, en we zullen ervan  eten.

De Mens kw am  op de aangeduide p laa ts  
en on tgroef de bananen . H ij keek lange 
tijd  n a a r die bananen  en zegde bij zich­
zelf : Moest ik  er van  e ten , V ader zou he t 
n ie t w eten ; daarb ij w a t zou H ij mij er 
ook wel voor aandoen ? Hij heeft ze n ie t 
geteld en  ze zijn  zeer ta lr ijk . — Terw ijl 
hij d a t  zegde tro k  hij een b an aan  af en

(l) D e B aluba la ten  hun  b an aan ris ten  n ie t rijpen  op de bom en. W anneer ze 
beginnen te  rijpen, w orden ze groen afgekap t en m en legt ze in een kuil in de grond 
w aarin  ze enige dagen, bedek t m et aarde, verder liggen te  rijpen.

(a) E lders is h e t : n a  tw ee dagen  m oet ik u zien.



kâjim à. K uâm bülâyè b iâshàd i kui- 
p â tâ  nâbiô  pâ  m bèló.

Üfîkâ. T â tu èn d è  nè : w âlâbù- 
lù k u ' an i ? B ànzànkùdi nè : tô . ànü 
m ündl ém u. T âtu èn d è  nè : né kü- 
m üdiè m àlôbà nküm onè.

M üntü  k iiyâ  külàlâ. B ùtsh iâ  
m û n tü  kuélâ m éji nè  : N jükè, nyé 
kùd l T âtù , nkâm üpè m ô'yô. À té tè  
bükôlè, tô . K ûm vuâyè  m û m ikôlô 
am û tèk è tè  • !

M ülôpô kuâlâ  küpângâ. B ltôndâ 
küd ljük ilâyè. Ü fikâ àsân g ân a ' anü 
m û n tü  m ülàlé pânshi. M vidi M ükùlù 
nè  : M uâ • nàbü tè , m ülàlé ù tshinyl, 
k üngâdi küpângâ  ? M üntü küpùw â, 
b u à  k u âm b â  tô .

M vidi M ükùlù nè : tô , wêwé üdi 
ànü  m üdiè bibôté, bü  kùdilé, 
k ù v u â  k ü sâ 'm â . Né wâdl, m êm é 
tsh ln â  n tw â  m uinâ tsh ibâw ü  kü 
n ÿ im à ; âü  ngèbè m âkèngâ m âdi. 
kèbélâ. « K âbw à kàdllè  nküsü, 
k àp itâk ân â  nè nküsü  ». M vidi Mü­
kùlù  w àm bâ n àn k ü  küsh iyâ  ànü 
m û n tü  pânshi, èküyâ.

B ânà  bàbô bàfikâ  (dîbâ, m uènji, 
m ùtô tô) küsângânâ  m u ân àb o ' anü 
pânshi. Bôbô nè : M üntü  w étù , 
wêwé bü m ükùluètù , m üw âditsh i- 
m bishi n ù n k ü  m bishi ?

Y êyé nè : M ô'yô wàndlngi, ngi- 
bl b ibô tè  b ià  T â tù . W âv u ' apâ  
künsh iyâ  ànü m ü n d i' emü.

a t  ze op. Al e ten d  bem erk te  hij d a t  ze 
goed sm aakte, hij a t  er een hele hand  
v an  (■) ; hij nam  de overige op en droeg ze 
n a a r  huis.

D aar aangekom en vroeg hem  zijn 
V ader : H eb t ge e rv an  geproefd ? De 
dw aze an tw oordde : Geenszins, ik  ben 
gelijk ge mij zie t (ik bedrieg niet). Z ijn 
V ader zegde : Ind ien  ge n ie ts gegeten 
h e b t dan  zal ik  u m orgen terugzien .

De m ens ging slapen. De volgende dag 
verlangde hij op te  s taan  en n a a r V ader 
te  gaan  om  H em  te  groeten . H ij beproefde 
h e t m aa r hij h ad  geen m ac h t m eer. H ij 
bem erk te  hoe z ijn  benen gans ve rslap t 
w aren.

God bleef tevergeefs op hem  w achten . 
Toen h e t hem  verveelde s to n d  hij alleen 
op. Bij de m ens aangekom en vond H ij hem  
neerliggend. God zegde hem  : E ers tg eb o ­
rene (2), w a t b lijft ge d a a r  liggen, w aarom  
w ach t ik  v ruchteloos op u ? De m ens 
roerde n iet, hij w ist n ie t w a t te  zeggen.

God w edervoer : N iets te  doen ; zeker 
h e b t gij van  die ban an en  gegeten ; had  ge 
er n ie t van  gegeten, ge zoud t nu  n ie t ziek 
zijn. Ind ien  ge e rv an  gegeten h eb t, w eet 
d a t ik  geen p a rtij kies voor de schuldige ; 
d a t  zijn ongelukken die ge zelf gezocht 
heb t. « H e t hondje  d a t  de papegaai had  
opgegeten, ging de dood in sam en m et de 
papegaai » (3). Als God d a t  gezegd had  liet 
hij de m ens liggen en v e rtrok .

Z ijn broeders (de zon, de m aan , de 
ster) kw am en bij hem  en vonden hem  
liggend op de grond. Ze zegden : Lieve 
mens, gij z ijt  als onze oudste  b roeder ; 
hoe h e b t ge uzelf toch  to t  zulk een dw aas­
heid geb rach t ?

Hij an tw oordde : M ijn h a r t  h eeft mij 
bedrogen, ik  s ta l de bananen  v an  V ader. 
H ij is h ier gekom en en hij h eeft mij la ten  
liggen gelijk  ik  ben.

(1) K asan ji is een ban aan h an d , een onderdeel van  de hele rist, gewoonlijk 
tien  to t  tw aalf bananen.

(2) Geschapen vóór de zon en de m aan.
(3) Men sloeg de hond dood o m d at hij de papegaai gedood had . D oor een an d er 

te  doden had  hijzelf zijn ongeluk bew erkt.



Ù shàlâ, d lsâm à küpltâ , èküfw àyé. 
B ânà bèndé bâshàd i kàdi ànü 
b à fu a ' anü küfuà.

Ké m ùkâd l lüfù an ü  lü tù lâm e' 
em ü ; ànü  b u à  bu îv l b u à  üfùkilébô 
d ià  m bédi kùd l Mülôpô. K uênâ mü- 
m ôné : d îbâ, m uènji, nè m ltô tô , 
blbèngèlè ku lbâ, bld! b ishà le ' anü 
m ùbifùkllè  Mülôpô. T êtü  tü fw à anü 
küfwà.

H ij bleef d a a r liggen ; de ziekte v e re r­
gerde, hij stierf. Ook zijn  k inderen  die 
in leven gebleven w aren gingen de dood in, 
h e t een na  h e t andere.

D aarom  is h e t d a t  de dood im m er voort 
onder ons b lijf t  ; omwille v an  de d iefstal 
v an  hem  die h e t eerst geschapen w erd 
door God. — N ie tw aar ? De zon, de 
m aan  en de sterren , zij w eigerden te  
stelen, zij b lijven  helem aal zoals God ze 
geschapen heeft. W ij, wij ste rv en  en s te r­
ven.

M u s o k o  J e a n

B ena T sh im anga T sh iada
B aluba, bakw a K alonji.

C. M untu  ne D iba  ne M u in ji. D e  Mens, de Zon  en de M aan.

Nota  : H e t vorige th em a  w ord t in ta l  van  verhalen  m et lich te  v a rian ten  w eer­
gegeven. H ier volg t een van  die varian ten .

Mülôpô, kuébéjâyè m ü n tü  nè  : 
U di m ûnuà  m âlüvü ngéni ? M üntü 
nè : T sh lnâ m ünuà.

È kuébéjâyè  D îbâ nè M uinji, 
bândàm ulné pàbô  nànkü .

Ké M vldié nè  : T ù n ù té tà , wêwé 
D îbâ, ù y â  külàlâ, ù jü k à  m àlôba ' 
am ü p à tsh iâ tsh ià  m ü d lndà. D îbâ 
èk ü p àtü k â.

M vldié kuâm bilâ  M uinji kàbld i 
nànkü , ne' u y â  ùlâlè pèbè, tù k ü - 
m ônà m ü d lndà. M â tù k u ' abldl, 
d isâ tü  M ulnjf küm uènékâ.

K é k ü tù m ây è  kàb id l m üntü , 
m ü n tü  kü v â  yêyé kâshtdi.

K é pàd lbô  bàm b â  nè : M üntü  ké 
üdi m üpllé, ké m ükèbi w â lüfù.

God vroeg aan  de  Mens : W ie heeft 
s te rke  d ra n k  gedronken ? De Mens a n t­
w oordde : Ik  heb hem  n ie t gedronken.

H ij ondervroeg ook de Zon en de M aan ; 
ze an tw oordden  hetzelfde.

D aarop  w edervoer God. W e zullen U 
op de proef stellen, gij zon ga slapen, en 
s ta  m orgen vroeg op. De zon kw am  te  
voorsch ijn  (’s m orgens).

God zegde to t  de M aan : Ga ook gij 
slapen  ; la a t  ons u  terugzien  m orgen. N a 
tw ee dagen, de derde dag  w as de m aan  
zich tbaar.

God riep  ook de m ens op, m aa r deze 
tro k  er v an d aan  voor a ltijd .

D aarom  zegt m en : De m ens w erd schul­
dig bevonden ; hij is oorzaak van  de Dood.

K a l o n j i  B e n o ît  
B e n a  K a b a m b a  
B e n a  K a lo n j i  k a  M p u k a  
B a lu b a .



D. M u  D iu lu  bakwabo babwelamu I n  de Hemel geraken sommigen binnen, 
bakwabo bapanga. andere mislukken.

Nota  : De gedachte d a t  de m ensen vroeger een to ren  bouw den v a n  boom stam ­
m en of iets anders, k o m t voor in  de legenden v an  veel ban toe-stam m en  ; ook de 
B aluba hebben  d aarover h u n  verhaal.

B ân tü  k ü vuàbô  k ü vü lâ  kàb id i bà  
bûngl.

K uâm büâbô  M vidi M ükùlù nè : 
m âkèlèlà tü lu à lu â  küküm ônâ. Bù-

tsh ia  nènkü küyâbô  m ü n tü  yônsô 
nè wèndè m ütshi, külüngâbô  m itshl 
tô - ; küfikâyô  nè kü  diülü.

B ù tsh iâ  nènkü b â n tü  küyâbô  
bônsô ; m uénâ lüshibà kü m pàlâ, 
m uénâ tsh iô .n d ô  p â  n kâ tsh l. Mué­
n â  lüsh ibà w enda u y a  wela yêyé 
n è  : M âwéjâ ünzùlùlà  tùbuélè.

M uénâ tsh ió n d ö  nè : Mülôpô 
M âwéjâ N ângîlâ  ünzùlùlà  tùbüelè .

K ünzülü lâyè kübuélâbô t ô ' .  B à­
fikâ nè  p à d l m uénâ tsh iô 'ndô , 
M vidi M ükùlù ku in jilâ . Bônsô ba- 
shà lâ! M itshl küsh im bükâyô ; b ân tü  
bônsô küfuà  ! Küjxbikâyè d iu 'lü  
k üm ân y ây è  nè  : B ân tü  bônsô bàkü- 
buélâ.

Bü m uénâ tsh ió n d ö  m üshàlé 
kü  nyim à, b â n tü  bônsô bàkâd i 
kübuélâ  kàb àd i küfuà.

K àd i m itsh i1 eyi idipô, k âbènâ  
bâm ânyè  lüséké lùdiyô nè kü m pi- 
ndieü.

D e m ensen verm eerderden geweldig in 
aan ta l.

Ze zegden aan  God : M orgen kom en we 
n a a r U zien.

’s A nderendaags v e rtro k  ieder m et een 
boom stam , ze bonden de bom en aan  
elkander, a ltijd  m aar hoger to t  ze aan  de 
H em el kwam en.

’s A nderendaags dus verlieten  de m en­
sen al h u n  huizen ; de fluitspeler ging 
voorop, de trom m elspeler s ta p te  m idden­
in. De fluitspeler ging a l m aa r door, 
spelend : God, wil opendoen, d a t  we k u n ­
nen binnenkom en.

D e trom m elslager riep  : God, Heer, 
Opperwezen, wil opendoen, d a t  we b in ­
nenkom en.

God deed open en velen trad e n  binnen. 
Als de rij (binnentreders) gekom en was 
t o t  aan  de  trom m elslager sloot God de 
poort. E n  de velen die nog overbleven !... 
De bom en s to r tte n  ineen, al die m ensen 
stierven  ! H ij h ad  de H em el gesloten, 
m enend d a t  al de  m ensen w aren binnen 
getreden.

Ind ien  de trom m elslager de laa ts te  in 
de rij h ad  g estap t, d an  w aren al de m ensen 
b in n en g eraak t ; ze h adden  n ie t m oeten 
sterven.

D ie bom en b estaan  nog, m aa r m en 
w eet n ie t in welke streek , to t  op de dag 
v an  vandaag.

B a k e n d a  D o m in iq u e  
B ena K onji.



SLOTWOORD

D it boek bevat het voornaamste van hetgeen we kon­
den verzamelen uit de Theodicea van de Baluba in 
Kasaï. We leggen die bevindingen voor aan de ethnolo- 
gen zonder ons te bekommeren over wijsgerige of gods­
dienstige theorieën, die ermede kunnen verbonden zijn, 
—  enkel als hulpmateriaal voor hen die aan gezamenlijke 
studies doen.

W at de godsdienst van de prim itieve Baluba nog alles 
bezit aan gezegden, gebeden, gebruiken en vertelsels, 
bleef tot hiertoe verscholen. Deze studie moge een aan­
sporing zijn tot verder onderzoek door hen, die ter plaatse 
ijveren om die volkeren te beschaven ; de kennis van hun 
godsdienstige begrippen opent een uitzicht op het 
meest innerlijke der wereldbeschouwing van die mensen. 
We moeten er rekening mede houden in de opbouw van  
de nieuwe beschaving die we hun brengen indien we iets  
eigenaardigs en aangepast willen verwezenlijken, iets  
dat de neger kan waarderen en liefhebben, omdat het 
voorgesteld wordt als wortelend in zijn eigen conceptie 
der dingen en getooid is m et schoonheden die hij lief­
heeft. Zoveel godsdienstige gezegden, gebeden en gebrui­
ken zouden zonder meer, of met een lichte aanpassing of 
wijziging, kunnen dienen als geschikt materiaal in de 
christelijke Godsdienst waaraan ze zich nu zoeken aan 
te passen en trachten te begrijpen.

Tot hiertoe waren het enkel gebeden, uitdrukkings- 
formules en gebruiken van het huidige godsdienstige 
leven in het W esten van Europa die hun aangeleerd 
werden in een meer of minder geslaagde schooltaal,



zonder rekening te houden m et hun eigen begrippen en 
kunde.

Beschaven mag niet zijn het miskennen of vernietigen  
van wat bestond om het te vervangen door w at uitheems 
is ; beschaven zou m oeten zijn : veredelen en verchriste­
lijken van de eigen waarden welke God in die volken  
liet ontstaan, als mijlpalen op hun weg naar de christe­
lijke openbaring die ze nu zo gewillig aannemen. Om 
eigen schoonheid te kunnen bezitten en om eerbied af te  
dwingen, mag een negerbeschaving alleen opgebouwd 
worden op de grondvesten van het oude, doorheen de 
eeuwen verworvene. H et zich opwinden voor en klakke­
loos nabootsen van vreemde culturen ontreddert reeds 
verworven schoonheid ; brengt misbaksels voort in 
geleende tooi.
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